INDUSTRIAL SAFETY HELMET

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the
product page: documents.jspsafety.com
These Hearing protectors are items of personal protective equipment (PPE) intended to reduce the
harmful effects that sound and noise may have on the hearing. These models of ear-muffs have satisfied
the optional requirements at +50°C and at -20°C.
WARNING: If the following recommendations are not adhered to, the protection afforded by the ear-
muffs will be severely impaired.
The following may affect the acoustic performance of the ear muffs: « Long hair, untied  Thick hair, tied
back « Ear jewellery « Spectacle frames + Facial hair « Respiratory haress/headband « The fitting of
hygiene covers to the cushions.
Ensure ear-muffs are fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with the
manufacturer’s instruction. Ear-muffs should be wom at all times in noisy surroundings. If these
instructions are ignored, protection will be severely impaired. Proper selection, training, use and
appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from noise
hazards. Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure
to properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability. When worn, ear-muffs reduce
ambient sounds which may affect waming signals and vital communication. A\ways ensure that you
select the right product to match the working 1t so that vital and

m SAFETY EAR MUFFS /| EAR-MUFFS ATTACHED TO AN

HELMANBRINGUNG AN INDUSTRIESCHUTZHELMEN
EN 352-1:2002

Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitétserklarung fiir das Produkt finden Sie
im Eintrag ,, Produkte”: documents jspsafety.com
Diese gehdren zur (PSA) und sind dazu gedacht, die
schadlichen Auswirkungen, die Gerausche und Larm auf das Gehdr haben kdnnen, zu reduzieren. Diese
Gehdrschiitzermodelle erfilllen die optionalen Anforderungen bei +50° C und bei —20° C.
WARNHINWEIS: Falls die folgenden Empfehlungen nicht beachtet werden, kann der durch die
Gehorschutzer gebotene Gehdrschutz stark beeintréchtigt werden.

kann die der Gehd igen: + Lange Haare, offen « Dicke
Haare i + Ohrschmuck + *G * Befestigung fiir Atemhilfen
*Das Anbringen von Hygienebeziigen auf den Polstern.
Achten Sie darauf, dass die Gehd gemaR der F sitzen, eingestellt, gewartet
und regelmaRig inspiziert werden. Gehdrschiitzer sollten in Umgebungen mit L&rm jederzeit getragen
werden. Falls diese Anweisungen ignoriert werden, wird der Schutz stark beeintrachtigt. Die richtige
Auswahl, entspi Schulung, und Wartung sind notwendig, damit
das Produkt dazu beitragen kann, den Trager vor den Gefahren von Larm zu schiltzen. Falls nicht alle
Anweisungen zur Verwendung dieser befolgt werden und/
oder das vollstandige Produkt nicht jederzeit ordnungsgemaR getragen wird, wahrend der Tréager Larm
ausgesetzt ist, kann die Gesundhelt des Trégers nachteilig bee\nﬂussl werden was zu schweren oder
sogar oder g fiihren kann. Beim Tragen

m SAFETY EAR MUFFS /| GEHORSCHUTZER MIT

sounds remain audible. Ensure that: 1. The ear-muffs are fitted, adjusted and maintained in
with the manufacturer’s instructions. 2. The ear-muffs are worn at all times in noisy ings. 3. The

Gehdrschiitzer Umgebungsgeréusche, was sich auch auf Wamswgnale und erforderliche
i beziehen kann. Achten Sie immer darauf, dass Sie das richtige Produkt fiir das

ear-muffs are regularly inspected for serviceability.

CLEANING INSTRUCTIONS: The ear-muff may be cleaned with the use of soap and warm water
and dried with a soft cloth. JSP cleaning wipes may also be used or an antibacterial wet wipe. Do
not allow the cushions or the inner foam to become wet. If these parts become wet they should be
removed and replaced. The ear-muff should not be cleaned with abrasive substances or solvents and
must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. This product may be adversely
affected by certain chemical substances. Further information is available from JSP Ltd. Ear-muffs, and in
particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking
and leakage, for example, and replaced when required. Replace the worn or damaged cushions and
insert with the new pair from the appropriate Hygiene Kit. ions for removal and of
components are included in the Hygiene Kit (Image 15-20). (quote model when ordering).

STORAGE AND TRANSPORTATION: When notin use or during transportation, this ear-muff should be
stored in a container such that itis out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances
and cannot be damaged by physical contact with hard Under normal

the ear-muff should offer adequate protection for 5 years. When stored ensure the headband is not
stretched (applies to headband version) and the cushions are not compressed as this may damage

the product.
MARKINGS AND MEANINGS: (not all markings below will be visible on the product):

The European Standard Number The Manufacturer's
‘ EN 3532 ‘for Hearing Protection. /‘
N Name and address of

(((‘I / (((E / (((r: I (((3 ‘The model reference

Conformity to European legislation 2016/425

Storage Temperature range ‘Maximum relative humidity

@ @ @ ‘The components of the ear defender can be recycled

GUIDE TO ATTENUATION TABLES (Image 1): H = High frequency attenuation value in decibels | M
= Medium frequency attenuation value in decibels | L = Low frequency attenuation value in decibels |
SNR = Single number rating of the ear defender in decibels | F (Hz) = Frequency measured in Hertz |
MA (dB) = Mean attenuation in decibels | SD = Standard deviation | APV(dB) = Assumed protection
value in decibels.

BEFORE USE: Check cushion for damage. Check inner foam is present inside the cup. Check the
plate is correctly attached. IMPORTANT! For optimum performance please check that the Cushion part
is tucked under all 6 tabs on the Plate part, as shown in (Image 2). If plate/cushion has been replaced,
check that the elasticated O-ring is present (Image 3). Prior to fitting inspect the product to ensure it is
not damaged. If this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

FITTING INSTRUCTIONS FOR HEAD-BANDED Sonis®: 1. Pull cups to their maximum extension on
the headband (Image 4). 2. Place the headband on top of the head (Image 5) and apply pressure to
the headband to keep it in place. Slide each cup upwards until the cushion encloses the ear and the
seal is not broken by the ear (Image 6). Once the ear muff is fitted push both cups in towards the head
to compress the cushion and improve fitment and seal further (Image 7). 3. Allow 2 minutes for the
cushions to warm and form to the users head. 4. (Image 8) shows the product correctly fitted.
MATERIAL LISTING FOR HEAD-BANDED Sonis®:

COMPONENT MATERIAL COMPONENT MATERIAL
Headband TPE and Stainless Steel. Cups ABS

Pivotarm |Acetal Plate |ABS

PA EN INDUSTRIEL SIKKERHEDSHJELM

EN 352-1:2002
Der kan findes en kopi af denne vejledning og i for p
pa produktsiden: documents.jspsafety. com
Disse harevaern er en del af de personlige vaernemidler (PVM), som har il formal at reducere de
skadelige virkninger, som lyde og stej kan have for herelsen. Denne harevaernsmodel har opfyldt de
frivillige krav ved 50 ° C og ved -20 ° C.
ADVARSEL: Hvis felgende il ikke vil den som yder
blive alvorligt forringet.

m SIKKERHEDSHOREVARN /| HOREVARN MONTERET

EN 352-1:2002
En kopia av den har och forsal om 6 a for pi finns pa
produktsidan: documents.jspsafety.com
Dessa horselskydd raknas som personlig skyddsutrustning och syftar till att minska de skadliga
effekter som ljud och buller kan ha pa horseln. Denna modell av hérselkapor har uppfyllt de frivilliga
kraven for att klara temperaturer mellan +50° C och -20° C.
VARNING: Om féljande rekommendationer inte foljs forsamras skyddet av hérselkdpoma avsevart.
Foljande kan paverka horselkapomas akustiska egenskaper « Langt har utslappt + Tjockt har,

HORSELKAPOR / B
HORSELKAPOR FASTSATTA PA ENINDUSTRIHJALM

Folgende kan pavirke horeveemets akustiske ydeevne: + Langt hér, lost « Tykt har, bundet tilbage * uppsatt + Orhangen « Glas . 1aring * «Ti
@re smykker « Brillestel + Skaeg * ! * Monteringen af av pata
pé puderne. Sékerstall att ho ap anpassa: |usteras alls och i i enlighet

Serg for at herevaemet er monteret, indstilet, vedhgeholdl og jeevnligt bliver inspiceret i
skal beeres pa alle tidspunkter
kyttelsen blive alvorligt sveekket.

i stojende Hvis disse |gnoreres vil b

med tillverkarens instruktioner. Horselkapor ska baras hela tiden i bulliga miljger. Om dessa
instruktioner ignoreras forsamras skyddet avsevart. Rétt val, utbildning, anvandning och lampligt
underhall &r avgérande for att produkten ska skydda anvandaren fran buller. Under\alenhel att folja

att

CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
EN 352-1:2002

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el
producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com

Estos pi auditivos son del equipo de p! ion personal (EPP) idos para
reducir los efectos perjudiciales que el sonido y el ruido pueden tener en la audicion. Estos modelos
de orejeras han cumplido los requisitos opcionales a una temperatura de +50°C y ~20°C.
ADVERTENCIA: Si no se cumplen las la pi on ofrecida por las
orejeras se vera gravemente perjudicada.

Los siguientes factores pueden afectar el rendimiento acustico de las orejeras: + Pelo largo y suelto
+ Pelo grueso recogido detras + Pendientes + Monturas de gafas ¢+ Vello facial + Arnés/banda para
respirador « El ajuste de las fundas higiénicas a las almohadillas.

E OREJERAS DE SEGURIDAD /| OREJERAS ACOPLADAS A UN

INDUSTRIALE DI SICUREZZA
EN 352-1:2002

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a
disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

Le presenti Protezioni acustiche Sonis® dispositivi di protezione individuale (DPI) destinati a ridurre
gl effetti nocivi che il suono e il rumore posSonis® avere sul udito. Questo modello di cuffie hanno
soddisfatto i requisiti opzionali di sicurezza a + 50°C e -20°C.

AVVERTENZA: il mancato adempimento alle seguenti raccomandazioni fara in modo che la
protezione fornita dalla cuffie sia gravemente comprommessa.

Quanto segue puo influire sulla capacita acustica delle cuffie: + Capelli lunghi, slegati « Capelli folti,
legati dietro + Orecchini + Montature per occhiali + Barba ¢ Fascia respiratoria + L'adattamento delle
coperture igieniche ai cuscini.

CUFFIE DI SICUREZZA /| CUFFIE MONTATE SUELMETTO

Aseglrese de que las orejeras estan das, ajustada
de con las del fabricante. Las orejeras se deben llevar en
todo momento en entornos ruidosos. Si se ignoran estas instrucciones, la proteccion puede verse

afectada. La seleccion adecuada, la formacion, el uso y el mantenimiento correcto
son esenciales para que el producto ayude a proteger al usuario de los ruidos perjudiciales. EI

Korrekt udveelgelse, uddannelse, anvendelse og passende vedligeholdelse er afgerende for at alla instruktioner om hur man anvénder dessa och/eller
produktet beskytter brugeren mod stjfarer. Hvis man ikke falger alle anvisninger angaende brugen bara den fullstandiga produkten under alla perloder av exponenng kan paverka anvandarens halsa
af disse personlige veernemiddelprodukter og/eller ikke anvender produktet korrekt ved alle perioder leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller skador. Vid
med eksponering, kan dette pawrke brugerens helbred, fore til alvorlige eller livstruende sygdom reduceras ljudet vilket kan paverka var och viktig Sakerstal\ alltid att
eller varig invaliditet. Nar de er i brug, reducerer horeveernet omgivende lyde, hvilket kan pavirke du valjer ratt produkt for att matcha sa att vital och akuta ljud forblir
opfattelse af aler og vital on. Man skal alfid sikre, at man veelger det rigtige hérbara. Sékerstall att: 1. Horselkaporna anpassas justeras, underhalls och inspekteras regelbundet
produkt, som passer til sa vital og forbliver herbare. Serg i en||ghel med fi hela tiden bérs i bullriga miljder. 3.
for, at: 1. Horeveernene monteres, justeres og i med p 1S porna u‘.‘n i

L 2.t anvendes pa all i i stojende omgi 8 3- Horevaemen RENGO TRUKTIONER: | kan rengdras med tval och varmt vatten och torkas

damit und i weiterhin
hérbar bleiben. Gewahrleisten Sie, dass: 1. Die G gemaR der sitzen,
eingestellt und gewartet werden. 2. Die Gehdrschiitzer jederzeit in Umgebungen mit viel Larm getragen
werden. 3. Die Gehtrschiitzer kontinuierlich auf ihre Zweckdienlichkeit hin untersucht werden.
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Die Gehtrschiitzer kénnen mit warmem Wasser und Seife gereinigt
oder

jeevnligt ‘efterses for korrekt funktionalitet.

RENG@RINGSVEJLEDNING: Horevaernet kan rengeres ved brug af saebe og varmt vand og terres
med en bled klud. JSP renseservietter kan ogsa anvendes, eller en antibakteriel vadserviet. Lad ikke
pudeme eller den indvendige skum blive vad. Hvis disse dele bliver vade, skal de fiemes og erstattes.

und danach mit einem weichen Tuch abgetrocknet werden. JSP Rei

ber ikke rengeres med slibende stoffer eller og ma ikke opb i

Feuchttlicher knnen ebenfalls verwendet werden. Achten Sie darauf, dass weder die Polsterung noch
der Schaum darin nass werden. Falls diese Teile nass werden sol\ten sie entfemt und ersetzt werden.
Die Gehdrschiitzer soliten nicht mit gereinigt werden und
dirfen nicht in direkter Sonneneinstrahlung oder |m Konlakt m\t Losungsmmeln aufbewahrt werden.
Dieses Produkt kann durch bestimmte ch nachteilig igt werden.
Weitere Informationen sind von JSP Ltd erhéltlich. Der Zustand von Gehdrschiitzem, insbesondere der
Polsterungen, kann sich durch die Verwendung verschlechtem. Deshalb sollten sie in regelmaBigen
Absténden beispielsweise auf Risse und mangelnde Démmung untersucht und falls erforderlich ersetzt
werden. Entfemen Sie abgenutzte oder beschadlgte Polsterungen und ersetzen Sie sie durch ein neues
Paar aus dem Hygi zum Entfernen und Ersatz sind im Hygiene-Set
enthalten (Abb:ldung 15-20). (Geben Sie bei der Eestel\ung die Modellnummer an, die entsprechende
Anleitung wird den Ersatzteilen beigelegt.)

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT: Bei Nichtverwendung oder beim Transport sollen diese
Gehdrschiitzer in einem Behélter aufbewahrt werden, der nlcm dlreher or

dlrekte sollys eller i kontakt med oplesningsmidler. Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse
kemiske stoffer. Yderligere oplysninger kan fas fra JSP Ltd. Hereveernet, seerligt puderne, kan forringes
ved brug og ber undersgges med jaevne mellemrum for f.eks revner og utaetheder. Og udskiftes,
nar det er pakraevet. Udskift slidte eller beskadigede puder og szt et nye par pa fra det relevante
hygiejne sat. Vejledning angéende fiemelse og udskiftning af komponenter er inkluderet i hygiejne
seettet (Billede 15-20). (Angiv model ved bestilling, folger med reser

OPBEVARING OG TRANSPORT: Nar det ikke er i brug eller transporteres, ber dette harevaarn
opbevares i en beholder, séledes at det er vaek fra direkte sollys, veek fra kemikalier og slidende
substanser og ikke kan blive beskadlget af fysisk kontakt med hérde overl'lader/emner Under
normale i 5 ar. Ved op sikres

med en mjuk trasa. Du kan ocksa anvanda JSP rengdringsdukar eller en antibakteriell vatservett.
Tatningsringar och inre skum far inte bli vata. Om dessa delar blir vata bor de tas bort och erséttas.
Hérselkaporna ska inte rengéras med slipande amnen eller [6sningsmedel och far inte forvaras i direkt
solljus eller i kontakt med ett [6sningsmedel. Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska
amnen. Ytterligare information &r tillganglig fran JSP Ltd. H6 apor, och speciellt t&

kan forsamras vid anvandning och ska undersokas frekvent for att till exempel upptécka sprickor och
lackage Och bytas vid behov. Byt ut slitna eller skadade tétningsringar och sétt in det nya paret fran
lamplig hygiensats. Instruktioner for att ta bort och byta ut komponenter finns i hygiensatsen (Bild
15-20). (uppge modell vid bestéllning, monteringsanvisningar medfoljer reservdelarna).
FORVARING OCH TRANSPORT: Nér horselkdporna inte anvands eller under transport bér de
forvaras i en behallare borta frén direkt solljus, borta fran kemikalier och slipmedel och sa att de inte

de todas estas instrucciones sobre el uso de estos productos de proteccion personal

i che le cuffie siano montate, regolate e ispezionate con regolarita secondo le istruzioni del
produttore. Le cuffie devono essere indossate sempre in ambienti rumorosi.In caso di inadempimento
alle istruzioni, la fone sara La selezione adatta, la formazione,
I'uso e la manutenzione adatta Sonis® essenziai perché il prodotio protegga I'utente dai pericoli
di rumore. Il mancato adempimento a tutte le istruzioni sulluso di questi prodotti di protezione
personale efo il mancato uso corretto del prodotto durante l'intero periodo di esposizione puo influire

y la no utilizacion adecuada del producto completo durante todos los periodos de ion puede

sulla salute di chi lo indossa, indurre malattie potenzialmente grave o invalidita

afectar negativamente a la salud del usuario, provocar graves o potenci

mortales o discapacidad permanente. Cuando se utilizan, las orejeras reducen el sonido ambiental
que pueden afectar las sefiales de advertencia y la comunicacion vital. Aseglrese siempre de
seleccionar el producto mas adecuado al entorno de trabajo para que la comunicacion vital y los
sonidos se emergencia sigan siendo perceptibles. Aseglrese de que: 1. Las orejeras se acoplan,
ajustan y mantienen de conformidad con las instrucciones del fabricante. 2. Las orejeras se llevan
en todo momento en entornos ruidosos. 3. Las orejeras se inspeccionan con regularidad para

mprobar su correcto funcionamiento.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Las orejeras se pueden limpiar con jabon y agua tibia y secar
con un pafio suave. También se pueden utilizar toallitas de limpieza de JSP o una toallita himeda
antibacteriana. No permita que las almohadillas o la espuma interior se mojen. Si esto ocurriese, se
deben retirar y sustituir. Las orejeras no deben limpiarse con sustancias abrasivas ni disolventes
ni deben guardase en lugares con exposicion d\recta del sol 0 en contacto con disolventes. Este
producto puede verse afectado quimicas. Puede
obtener mas informacion en JSP Ltd. Las orejeras y, en concreto, las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso y deben examinarse con frecuencia en busca de grietas y fugas, por ejemplo,

kan skadas av fysisk kontakt med harda ytor/objekt. Under normala eter bor

erbjuda adekvat skydd i fem r. Se fill att hjéissbygeln inte &r stréickt vid forvaring (géller versionen med
hjassbygel) och att tatningsringarna inte &r ihoptryckta eftersom detta kan skada produkten.
MARKNINGAR OCH BETYDELSER: (inte alla méi nedan kommer att synas pa pra

give
at hovedbegjlen er ikke strakt (gae\der hovedbgjlemodellen) og at pudeme ikke er i , da
dette kan beskadige produktet.

: (Ikke alle maerkninger vil veere synlige pa

wird und sich in ausreichender Entfernung von C befindet und
auch nicht durch den Kontakt mit harten Oberﬂachen/Gegenstanden beschadigt werden kann. Unter
normalen Umstanden sollten iitzer 5 Jahre lang Schutz bieten. Achten Sie bei
der Lagerung darauf, dass der Kopfbiigel nicht gedehnt wird (nur bei Version mit Kopfbiigel) und die Polster
nicht zusammengedriickt werden, da dies das Produkt beschadigen kann.

KENNZEICHNUNGEN UND BEDEUTUNGEN: (Nicht alle Kennzeichnungen sind auf dem Produkt zu sehen):

‘ EN 352 ‘g:h?)lrj;gmime Norm fir / ’, Hersteller oder Handelsmarke
Name und Anschrift des

(((1 / (((2 / (((l: / (((3 ‘Mode\lbezeichnung Horstallors

produktet):

Den europaeiske standard nummer
‘ EN 352 ‘for hereveen. /} Producentens varemaerke

(((1 / (((E/ (((c / (((3 ‘Modelhenvisningen

| overensstemmelse med EU-lovgivningen 2016/425

N Producentens navn og adresse

Temperaturomrade under lagring ‘ ‘Makswmal relativ fugtighed

@ @ @ ‘Komponenterneihmrevmrne( kan genbruges

iska standarden for /i Tillverkarens varumarke

Den
‘ EN352 ‘horse\skydd

(((11(((2/(((cl(((3 ‘Modellbeleckmngen N
C

Tillverkarens namn och adress

Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425

jﬂf Forvaringstemperatur ‘

B@E Joromer

GUIDE TILL DAMPNINGSTABELLER (Bild 1): H
M= Dampmngsvar for medelhog; ja

‘Maxwmal relativ fuktighet

y cuando sea necesario. Sustituya las almohadillas gastadas o dafiadas y coloque las
almohadillas nuevas suministradas en el kit de higiene correspondiente. Las instrucciones para la
retirada y sustitucion de los componentes se incluyen en el kit de higiene (Imagen 15-20). (Indique el
modelo cuando realice el pedido; se facilitan instrucciones de montaje con las piezas de repuesto).
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utilicen o durante el transporte, estas
orejeras deben guardarse en un recipiente no expuesto a la luz solar directa, alejadas de productos
quimicos y sustancias abrasivas y que no se puedan dafiar por el contacto fisico con superficies u
objetos duros. En circunstancias normales, las orejeras deben ofrecer una proteccion adecuada
durante 5 afios. Cuando las guarde, aseglrese de que la diadema no esta estirada (de aplicacion
en el modelo de orejeras de diadema) y las almohadillas no estan comprimidas puesto que esto
podria dafiar el product

In caso di utilizzo, le cuffie iducono | suoni ambientali che posSonis? influenzare i
segnali di ela ione vitale. sempre di { il prodotto
pil adatto all'ambiente di lavoro in modo che i suoni di vitale e di

rimangano udibili. Verificare che: 1. Le cuffie sianomontate, regolate e mantenute in conformita alle
istruzoni del produttore. 2. Le cuffie Sonis® indossate sempre in ambienti rumorosi. 3. Le cuffie Sonis®
regolarmente ispezionate per manutenzione.

ISTRUZIONI DI PULIZIA: Le cuffie posSonis® essere pulite con sapone e acqua calda e asciugate
con un pano morbido. Si posSonis® inoltre utilizzare salviettine detergenti JSP o un pano
antibatterico. Non permettere che i cuscini o la schiuma interna si bagnino. Se si bagnano, devono
essere tolte e sostituite. La cuffia non deve essere pulita con sostanze abbrasive o solventi e non
deve essere conservata sotto la luce diretta del sole o in contatto con solventi. Questo prodotto
pud essere influenzato negativamente da alcune sostanze chimice. Ulteriori informazioni Sonis®
disponibili presso JSP Ltd. Le cuffie, e in particolare i cuscini, posSonis® deteriorarsi con I'uso e
devono essere controllate ad intervalli regolari, per esempio, per incrinature e perdite. Devono essere
sostituite quando necessario. Sostituire i cuscini usati e danneggiati e usarle con un nuovo paio
dal Kit di igiene corrispondente. Le istruzioni relative alla rimozione e sostituzione delle componenti
Sonis® incluse nel Kit di igiene (Image 15-20). (quotare il modello quando si ordina, le istruzioni di
montaggio Sonis® fomite insieme ai ricambi).

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: Quando non in uso o durante il trasporto, le cuffie devono
essere conservate in un contenitore protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze chimiche
e abbrasive e che non puo essere danneggiato dal contatto fisico con superfici o articoli duri. In
condizioni normali, le cuffie dovrebbero fornire protezione adeguata per 5 anni. Quando conservate,
assicurarsi che la fascia per la testa non sia sotto tensione (per la versione con fascia per la testa) e
che i cuscini non siano compressi, in quanto cio potrebbe danneggiare il prodotto.

MARCATURE E SIGNIFICATI: (non tutte le marcature saranno visibili sul prodotto):

KASKINA TAKILAN KULAK KORUYUCULARI

KULAK KORUYUCULARI / ENDUSTRIYEL GUVENLIK
EN 352-1:2002

SONIS'1, SONIS2, SONIS'C, SONIS'3

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iriin igin Uygunluk Beyani, iriin
documents.jspsafety.com

Bu kulak koruyuculari, ses ve giriiltiintin isitme Gizerinde olusabilecek zararli etkilerini azaltmak icin
tasarlanmis kisisel giivenlik ekipmani (PPE) parcalaridir. Bu model kulak tikaglari, +50°C ve -20°C
sicakliklarda tercih edilen gereklilikleri karsilamaktadir.

UYARI: Asagidaki tavsiyelere uyulmazsa kulak tikaglarinin sagladigi koruma ciddi sekilde olumsuz
etkilenecektir.

Asagidakiler, kulak tikaglarinin akustik + Uzun sag, bag « Kalin
sag, arkada siki baglanmis « Kulak takilari « Gozlik Qergevesi Sakal, blylk Solunuma yardimei
kayis/ kafa bandi « Kulak tikaci yastiklari hijyenik kaplamasi.

Kulak tikaclarinin Gretici firmanin talimatlari dog monte edilip ve dizenli
olarak bakim ve denetlenmesini saglayin. Kulak tikaclari, giriiltili ortamlarda her zaman
kullaniimalidir. Bu talimatlar gz ardi edilirse koruma ciddi sekilde olumsuz etkilenecektir. Urliniin
kullaniciyr griiltilere karg korumasi icin, dogru secim, egitim, kullanim ve dogru bakim gok
onemlidir. Kisisel giivenlik Griinlerinin kullanimina dair tiim talimatlari ve/
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“sonis((1

F (Hz) |63 |125]2505001000]2000/40008000IF (Hz) | 63 |125]250500]1000]2000/4000[8000
IMA (dB) [13.9]13.1/15.4/25.5/ 31.9 32.8| 35.4| 36.9 [[MA (dB) [17.8]16.9|20.4]30.5{ 39.4 | 35.0| 38.3(36.9

31 M=24‘ L=16 |SNR=27

sonis({

H=34] M=29‘ L=21 ‘SNR=31

APV(dB)[10.211.2[13.0123.4/28.1|29.0| 32.7| 338 |[APV(dB)|14.415.1/17.7]28.6/35.1 | 31.7] 348|335

veya giriiltiye maruz kalma durumlarinda Griiniin tim parcalarinin dogru sekilde kullanimasinda
olusacak aksaklik, kullanicinin sagligini olumsuz olarak etkileyebilir, ciddi veya yasami tehdit eden
hastalik veya Kalici sakatliga yol acabilir. Kulak tikaglari kullanildiginda, uyari sinyallerini ve énemli
bir iletisimi etkileyebilecek ortam giriitilerini azaltir. Her zaman calisma ortaminiza uyumlu olan
dogru Uriinii segtiginizden emin olun, bdylece dnemli bir iletisim veya acil durum seslennln isitillmesi
saglanir. Su konulara 6zellikle dikkat edin: 1. Kulak tikaglar, dretici firmanin talimatiari

H=
5
1
SD 37|19]24/21]38|37|27|31 ||SD 33|18]27]19]/42|33|34|33
2|
H

“’SOnIS((G =35) M=2:F=21 SNR=32 ”SOnIS(((S‘H=37’M_=q L=27 [SNR=37

F (Hz) |63 |125]250500|1000]2000/40008000IF (Hz) | 63 |125]250500]1000]2000/4000[8000
MA (dB) [18.0/18.4/20.4/28.8) 40.0 | 36.3 | 42.4|43.1 |[MA (dB) [21.522.1|28.4138.8] 45.0|40.3| 39.540.6
SD 33|22|18[16]29 |44 22|34 |ISD 34|25(20(23|49[36|33|27

monte edilip ayarlanmali ve bakimi saglanmalidir. 2. Kulak tikaglar guriltiili ortamlarda her zaman
kullaniimalidir. 3. Kulak tikaglari ise yararliklarini kontrol etmek iin diizenli olarak

[APV(dB)|14.7]16.2|18.6/27.137.1|31.8|40.2| 39.7 [|APV(dB)[18.1/19.7|26.4/36.5/ 40.1  36.7 | 36.2| 37.9

TEMIZLEME TALIMATLARI: Kulak tikaglar sabun ve ilik su yardimiyla temizlenebilir ve yumusak
bir bezle kurulanabilir. JSP temizleme bezleri veya anti bakteriyel islak mendiller de tercih edilebilir.
Yastiklarin ve icteki kopiik malzemenin islanmasini Snleyin. Bu parga\ar islanirsa yerinden gikarilip
yenisiyle degistirimelidir. Kulak tikaglari agindirici veya
ve dogrudan giines 1s1g1 altinda veya higbir ¢oziici ile birlikte muhafaza edilmemelidir. Bu Griin bazi
kimyasal olumsuz olarak etkil Daha fazla bilgiye JSP Ltd'den ulagabilirsiniz. Kulak
(lkat;lan‘ 6zellikle de yastiklari kullanim nedeniyle bozulabilir ve ornegin, catlama veya sizintilara karsi
sik araliklarla kontrol edilmelidir. Ve gerektiginde yenisiyle degistiriimeldir. Yipranmis veya zarar gérmiis
yastiklar yenisiyle degistirin ve Hijyen Kit'nden uygun olan yeni bir cifti yerine yerlestirin. Yerinden
cikarma ve yenisiyle degistirme hakkindaki talimatlara Hijyen Kit'nden ulasabilirsiniz (Resim 15-20)
(siparis verirken modelin adini belirtin, yedek parcalar ile montaj talimatlari da tedarik edilecektir).
MUHAFAZA VE TASIMA: Kul\amlmadlgmda veya tagima sirasinda, kulak tikaclari dogrudan giines
1sidindan, kimyasal ve agindirici uzakta ve sert fiziksel temasta zarar
gormeyecek sekilde bir konteyner iginde muhafaza edilmelidir. Normal kosullar altinda kulak tikaci bes
yil boyunca yeterli koruma saglar. Muhafaza ederken kafa bandinin gerilmis olmamasina dikkat edin
(kafa bantli modeller igin gecerlidir) ve yastiklar da sikigtinimamalidir ¢nki bu, tiriine zararvereb\hr
ISARETLER VE ANLAMLARI: g isaretlerin hepsi iriin Gzerinde b i

‘ EN 352 ‘Iwme Koruyuculari igin Avrupa - ‘ Uretici Markas!

Il Numero Standard Europeo per la .
‘ EN 352 [l humero Standard @SP4 [imerctio el Produtore

Standardi Numaras!
N Ureticinin adi ve adresi

(((’I / (((E/ (((l: / (((3 ‘Model referansi

MARCADOS Y SIGNIFICADOS (no se observaran todos los marcados sigui enelp

Numero de la norma europea sobre
‘ EN 352 ‘proteccién auditiva,

«2/(«2/«@/(«3 |

E De conformidad con la legislacion europea 2016/425

/8 |Marca comercial del fabricante

Nombre y direccion del

C E Produkt erﬁ]llt alle Anforderungen dieser fiir dieses Produkt giiltigen EU-Richtlini

Temperaturbereich fiir die Lagerung ‘

‘Maxlma\e relative Feuchtigkeit

GUIDE TIL DAMPNINGSTABELLER (billede 1): H = Hjfrekvent deempningsveerdi i decibel | M
= Medium frekvens deempningsveerdi i decibel | L = Lavfrekvent deempningsveerdi i decibel | SNR
= Enkelt nummer bedemmelse af herevaern i decibel | F (Hz) = Frekvens malt i Hertz | MA (dB) =
Ge

@ @. @ ‘DIE Bestandteile des Gehdrschutzes kénnen recycelt werden

ERKLARUNG ZU DAMPFUNGSTABELLEN (Abbildung 1): H = Hoher Frequenzdampfungswert in
Dezibel | M = Mittlerer Frequenzdampfungswert in Dezibel | L = Tiefer Frequenzdampfungswert in Dezibel|
SNR Einzahlwert des Gehbrschutzes in Dezibel | F (Hz) = Frequenz, gemessen in Hertz | MA (dB) =
|SD= g | APV(dB) = Angenommener Schutzwert in Dezibel.

VOR DER VERWENDUNG: Uberpriifen S\e die Polsterung auf Schaden. Achten Sie darauf, ob der
Innenschaum in der Kapsel ist. Uberpriifen Sie, ob diese richtig angebracht ist. WICHTIG! Damit der
optimale Larmschutz gewahrleistet ist, achten Sle bitte darauf, dass die Polsterung sich unter allen 6
Teilen des Kap befindet, wie in g 2) zu sehen. Falls das Kapselinnere/das Polster
ersetzt wurden, Uberpriifen Sie, ob der elastische O-f Rlng vorhanden ist (Abbildung 3). Uberpriifen Sie
das Produkt vor dem Tragen, um zu gewahrleisten, dass es nicht beschadigt ist. Falls dies nicht der Fall
sein sollte, entsorgen Sie es sofort und verwenden Sie ein neues Paar.

MONTAGEANLEITUNG FUR KOPFVERBUNDENES Sonis®: 1. Ziehen Sie die Kapseln bis zur

Cushions (Cushion) |TPU skin Foamed Polymer _[Inner foam |PU foam

MASS FOR HEAD-BANDED Sonis®(g): Sonis®1 (over moulded headband) = 210 (+/-5g), Sonis®2
(over moulded headband) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (over moulded headband) = 230 (+/-5g),
Sonis®3 (over moulded headband) = 355 (+/-5g).

FITTING INSTRUCTIONS FOR HELMET-MOUNTED Sonis®: WARNING: These helmet mounted ear-
muffs are of large size range. Helmet mounted ear-muffs complying with EN 352-3 are of ‘medium size
range’ or small size range’ or ‘large size range’. ‘Medium size range’ helmet mounted ear-muffs will fit
the majority of wearers. ‘Small size range’ or ‘large size range’ helmet mounted ear-muffs are designed
to fit wearers for whom ‘medium size range’ helmet mounted ear-muffs are not suitable. These ear-
muffs should be fitted to, and used only with, the following industrial safety helmets: EVOLIite®, EVO®2,
EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Insert the attachment blade firmly into the slot on the side of the helmet
until it clicks into place (Image 9). 2. For adequate protection ensure the helmet is fitted and adjusted
to the size of the user’s head. 3. Pull cups to their maximum extension and set the arms into the stand
by position (Image 10). 4. Press the wire bands inwards until you hear a click on both sides indicating
a firm seal (Image 11). 5. Adjust the cups by sliding up or down until they form a seal around the ears
(Image 12). 6. Once the ear muff s fitted push both cups in towards the head to compress the cushion
and improve fitment and seal further (Image 13). 7. Allow 2 minutes for the cushions to warm and form
to the users head. 8. (Image 14) shows the product correctly fitted.

MATERIAL LISTING FOR HELMET-MOUNTED Sonis®:

COMPONENT MATERIAL COMPONENT MATERIAL
Helmet attachment arm |Stainless steel wire, Acetal, Nylon |Cups ABS

Breite der Biigel (
und driicken Sie dann auf den Bigel, damlt er nicht verrutscht. Schieben Sie jede Kapsel nach oben, bis

i decibel | SD = Standardafvigelse | APV (dB) = Antaget

i decibel | SNR i
démpning i decibel | SD = Standardavvikelse | APV(dB) = Formodat

i decibel,

INNAN ANVANDNING: Kontrollera att tatningsringen inte &r skadad. Kontrollera att det finns inre

skum inuti kapan. Kontrollera att insatsen ar korrekt fastsatt. VIKTIGT! Fér optimal prestanda bor

V&le i decibel

FOR BRUG: Tjek puder for skader. Tiek om indvendigt skum er til stede inde i koppen. Tjek om
pladen er korrekt fastgjort. VIGTIGT! For optimal ydelse kontroller, at pudedelen er skubbet under alle
6 faner pa pladedelen, som visti (Billede 2). Hvis plade/pude er blevet udskiftet, skal man kontrollere,
at den elastiske O-ring er til stede (Billede 3). For montering inspiceres produktet for at sikre, at det
ikke er beskadiget. Hvis skader opdages, kasser med det samme og fa et nyt par.
TILPASNINGSVEJLEDNING FOR Sonis®MED HOVEDBAND: 1. Treek kopperne til deres
maksimale udstrakmng pa hovedbajlen (Blllede 4). 2. Placer hovedbegjlen oven pa hovedet (Billede
5) og tryk pa hovedbgjlen for at holde den pa plads. Skub hver kop opad, indtil puden omslutter
oret og forseglingen ikke brydes af eret (Billede 6). Nar hareveemet er monteret, skubbes begge
kopper i fremad for at komprimere puden og forbedre monteringen og forsegle yderllgere (Billede

att tatni &r instoppad under alla sex flikar pa insatsdelen, som visas i (Bild
2) Om insatsen/ta har bytts ut, att den elastiska O-ringen finns dar (Bild
3). Inspektera produkten innan den tll\passas sa att den inte ar skadad. Kassera omedelbart om
produkten &r skadad och skaffa ett nytt par.
MONTERINGSANVISNINGAR FOR Sonis®MED HJASSBYGEL: 1. Dra ut kapomna sa langt det
gar pa hjassbygeln (Bild 4). 2. Placera hjassbygeln langst upp pa huvudet (Bild 5) och tryck pa
hjassbygeln for att halla den pa plats. Skjut varje kapa uppat tills tatningsringen omsluter orat och
tatningen inte bryts av Grat (Bild 6). Nar horselkapan &r tillpassad, tryck bada kaporna mot huvudet
for att pressa ihop tatningsringarna och forbttra tillpassningen och tatningen ytterligare (Bild 7). 3.
Vanta tva minuter for att varma tatningsringarna och forma dem efter anvandarens huvud. 4. (Bild 8)
visar produkten korrekt tillpassad.
MATERIALLISTA FOR Sonis® MED HJASSBYGEL

die Polsterung die Ohren umschiiefit und so gut versiegelt (Abbildung 6). Sobald der Gehdrschutz sitzt,

driicken Sie beide Kapseln gegen den Kopf, um die Polsterung
weiter zu verbessem (Abbildung 7). 3. Geben Sie den Polstern zwei Minuten Zeit, um sich zu erwarmen
und an die Kopfform des Tragers anzupassen. 4. (Abbildung 8) zeigt den korrekten Sitz des Produktes.
MATERIALAUFSTELLUNG FUR Sonis®MIT KOPFBUGEL:

WATERIAL
Kopfbuge\ TPE und Edelstahl. Kapseln

[Ace \ABS
\Po\sterung (Polster) \TPU Hulle aufgeschaumtes Polymer [PU

MASSE FUR Sonis® MIT KOPFBUGEL (g): Sonis®! (geformte Kopfbiigel) = 210 (+/-5 g), Sonis®2
(geformte Kopfbligel) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (geformte Kopfbiigel) = 230 (+/-5 g), Sonis®3
(geformte Kopfbiigel) = 355 (+/-5 g).

TRAGEANLEITUNG FUR Sonls®MIT HELMANBRINGUNG: WARNUNG: Dieser am Helm angebrachter
Gehdrschutz ist sehr gro. Der am Helm angebrachte Gehdrschutz entspricht EN 352-3 und ist mittelgroB,
Klein oder groR. Der am Helm angebracht Gehdrschutz der mittleren GroRe passt fiir die Mehrheit der
Trager. Der am Helm angebrachte Gehdrschutz der Kleinen oder groen GroRe ist fiir Trager gedacht, fiir
die der am Helm angebrachte Gehdrschutz der mittleren Grofe nicht geeignet ist. Diese Gehdrschiitzer
sollten nur an den folgenden Industrieschutzhelmen angebracht und nur mit ihnen getragen werden:
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®100. 1. Schieben Sie die Anbringung fest in den dafir

Pivotarm |Acetal Plate |ABS

Schlitz an der Seite des Helms, bis er mit einem Klick einrastet (Abbildung 9). 2. Damit

Cushions (Cushion) | TPU skin Foamed Polymer Inner foam |PU foam

MASS FOR HELMET-MOUNTED Sonis®(g): Sonis®1 (helmet-mounted) = 239 (+/-5g), Sonis® Compact
(helmet-mounted) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (helmet-mounted) = 383 (+/-5g).

ATTACHEES A UN CASQUE DE SECURITE

EN 352-1:2002
Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page
produit : documents.jspsafety.com
Ces protecteurs auditifs sont des articles faisant partie de équipement de protection individuelle et destinés
aréduire les effets nuisibles des sons et des bruits pour I'audition. Ces modéles de coquilles de protection
ont rempli les exigences optionnelles de 50 °C et de -20 °C.
AVERTISSEMENT : Si les recommandations suivantes ne sont pas suivies, la protection offerte par les
coquilles de protection sera gravement diminuée.
Ce qui suit peut avoir une incidence sur la performance acoustique des coquilles de protection : « Cheveux
longs, non attachés + Cheveux épais, attachés derriére « Bijou pour oreille + Monture de lunettes + Pilosité
faciale + Hamais de respiration/bandeau * La pose de charlottes de protection pour les coussinets.
Assurez -vous que les coquilles de protection sont en place, ajustées, maintenues et quelles sont

controlées é aux du fabricant. Les coquilles de protection doivent

étre portées a tout moment dans des envi bruyants. Si ces sont ignorées, la
protection sera sérieusement compromise. Une sélection, une formation, une utilisation correcte et un
entretien approprié sont essentiels pour que le produit puisse protéger son utiisateur contre les dangers liés
aux bruits. Le non-respect de toutes ces instructions sur utiisation de ces produits de protection personnelle
etloule port non correct du produit dans son entiéreté au cours de toutes les périodes d'exposition peut nuire
ala santé de ['utilisateur, mener & une maladie grave ou mettant la vie en danger ou entrainer une invalidité
permanente. Quand les coquilles de protection sont portées, elles réduisent les sons ambiants, ce qui peut
affecter les signaux d'avertissement et les communications vitales. Assurez-vous toujours de choisir le bon
produit convenant & l'environnement de travail pour que les communications vitales et les sons durgences
demeurent audibles. Assurez-vous que : 1. Les coquilles de protection sont en place, ajustées et maintenues
conformément aux instructions du fabricant. 2. Les coquilles de protection sont portées a tout moment dans
des environnements bruyants. 3. L'état de marche des coquilles de protection est contrdlé réguliérement.
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : La coquille de protection peut étre nettoyée en utilisant du savon et
de I'eau chaude et elle peut étre séchée avec un chiffon doux. Les lingettes de nettoyage JSP peuvent
également étre utilisées ou une lingette humide antibactérienne. Ne laissez pas les coussinets ou la mousse
située a l'intérieur devenir humides. Si ces parties deviennent humides, elles doivent étre enlevées et
remplacées. La coquille de protection ne peut pas étre nettoyée avec des substances abrasives ou des
solvants et elle ne peut pas étre conservée dans un lieu directement exposé a la lumiére du soleil et elle ne
peut étre en contact avec aucun so\vanl Ce prodult peut elre mﬂuence de maniére négative par certaines

chimiques. Des auprés de JSP Ltd. Les coguiles
de protecton et en particulier les coussinels peuvent se detenorer 4 lusage et doivent étre examinés
intervalles réguliers pour delermnner par exemple s'l y a des fissures et des fuites. lls doivent étre remplacés
en cas de besoin. Rempl: ts Usés ou tinsérez \a nouvelle paire a l'aide du kit
d'hygiéne approprié. Les i i ur l'enlé sont incluses
dans le kit dhygiéne (Image 15-20). (|nd|quez le modele \ors dela commande Ies instructions d'installation
sont fournies avec les piéces de rechange).
STOCKAGE ET TRANSPORT : Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou au cours du transport, cette coquille de
protection doit étre conservée dans un contenant hors de la lumiére directe du soleil, loin des produits
chimiques et des substances abrasives et elle ne peut étre endommagée par un contact physique avec
des surfaces/articles dures. Dans des circonstances normales, la coquille de protection doit pouvoir offrir
une protection adéquate pendant une période de 5 ans. Lorsqu'elle est entreposée, assurez-vous que le
sere-téte n'est pas étiré (cela vaut pour la version serre-téte) et que les coussinets ne sont pas comprimés
étant donné que cela peut endommager le produt.
MARQUAGES ET SIGNIFICATIONS : (tous les i-dl ne sont pas visibles sur le produit) :

Le nombre standard européen pour La marque commerciale du
‘ EN 352 ‘\a protection auditive. ! fabricant

((2 / (((2 / (((: /(((3 baogééfgence du N

m COQUILLES DE PROTECTION / COQUILLES DE PROTECTION

Le nom et 'adresse du fabricant

Indique que le produit est conforme i é & pondantes
en ce qui conceme la santé et la sécurité ou la prote(ﬁon i 2016/425

Plage de température de stockage ‘ ?

@ @ @ ‘Les composantes de la protection auditive peuvent étre recyclées

GUIDE DES TABLEAUX D’ATTENUATION (Image 1) : H = Valeur de latténuation a haute fréquence en
décibels | M = Valeur de I'atténuation & moyenne fréquence en décibels | L = Valeur de I'atténuation & basse
frequenoe en décibels | SNR = Indice d'atténuation de la protection auditive en décibels | F (Hz) = Fréquence
mesurée en Hertz | MA (dB) = Atténuation moyenne en décibels | SD = Déviation standard | APV(dB) =
Indice d'affaiblissement acoustique en décibels.

AVANT UTILISATION : Vérifier si les coussinets sont endommagés. Vérifier si la mousse a l'intérieur
est présente dans la coquille. Vérifier si la plaque est attachée correctement. IMPORTANT ! Pour des
performances optimales, veuillez s'il vous plait vérifier que la partie coussinet est enfoncée dans toutes les
6 attaches sur la plaque d'appui, tel que présenté sur (image 2). Si la plaque/coussinet a été remplacée,
vérifiez si le joint torique est présent (image 3). Avant la mise en place, veuillez controler le produit vous
vous assurer qul n'est pas endommagé. En cas de découverte dun dommage, jetez-le immédiatement
et obtenez une nouvelle paire.

MODE D’EMPLOI POUR LE SERRE-TETE Sonis® : 1. Tirez les coquilles au maximum sur le serre-téte
(image 4). 2. Placez le serre-téte au sommet de la téte (image 5) et exercez une pression sur le serre-téte
pour le maintenir en place. Faites glisser chaque coquille vers le haut jusqu'a ce que le coussinet recouvre
l'oreille et que le joint formé n'est pas cassé par l'oreille (image 6). Lorsque la coquille de protection est
installée, poussez les deux coquilles vers la téte pour comprimer le coussinet et améliorer I'ajustement et
I'étanchéité (image 7). 3. Laissez les coussinets se réchauffer pendant 2 minutes et prendre la forme de la
téte de I'utilisateur. 4. (image 8) montre que le produit est posé correctement.

‘Humid\té relative maximale

Schutz gewahrleistet ist, achten Sie darauf, dass der Helm passt und auf die KopfgroRe des
Tragers eingestelltist. 3. Ziehen Sie die Kapseln so weit wie mdglich auseinander und stellen Sie die Arme
in Stand-by-Position (Abbildung 10). 4. Driicken Sie die Drahtbiigel nach innen, bis Sie auf beiden Seiten
ein Klicken hdren, das den festen Sitz anzeigt. (Abbildung 11). 5. Stellen Sie Kapseln ein, indem Sie sie
nach oben oder unten schieben, bis sie die Ohren fest umschlieRen und diese so versiegeln (Abbil

MASSE FOR HOVEDB@JLE Sonis®(g): Sonis® (over stabt hovedbagjle) = 210 (+/- 5 g), Sonis®2
(over stgbt hovedbgjle) = 260 (+/- 5 g), Sonis® Compact (over stebt hovedbajle) = 230 (+- 5 g),
Sonis®3 (over stabt hovedbgjle) = 355 (+/- 5 g).

MONTERINGSVEJLEDNING TIL HJEMMONTEREDE Sonis®: ADVARSEL: Dette herevaern

kan monteres pa en hjelm og justeres i starrelse. Det hielmmonterede harevaern, der opfylder EN
352-3, kommer i de justerbare storrelser "lile”, "medium’ eller *stor”. Et hjelmmonteret horeveern i
storrelse “medium” passer de fleste brugere. Hjelmmonterede hereveern i storrelse "llle” eller "stor”
er designet til at passe brugere, som ikke kan passe storrelse "medium”. Disse hareveern skal
monteres pa, og ma kun anvendes sammen med felgende industrielle slkkerhedshjelme EVOLite®,
EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Seet vedhaeftningsbladet fast i stikket pa siden af hjelmen,
indtil det Klikker pa plads (Billede 9). 2. For filstraskkelig beskyttelse, serg for at hjelmen er monteret
og justeret i forhold til starrelsen pa brugerens hoved. 3. Traek kopperne ud il deres maksimale
udstreekning og szt armene i standby position (Billede 10). 4. Tryk stalbandene indad, indtil der
hares et klik pa begge sider, hvilket angiver en fast forsegling (Billede 11). 5. Juster kopperne

ved at treekke dem op eller ned, indtil de danner en forsegling rundt om ererne (Billede 12). 6.

Nar hereveernet er monteret, skubbes begge kopper fremad for at komprimere puden og forbedre
monteringen og forsegle yderligere (Billede 7). 7. Vent 2 minutter, sa puderne opvarmes og formes
efter brugerens hoved. 8. (Billede 14) viser produktet korrekt monteret.

7). 3. Vent 2 minutter, sa puderne opvarmes og formes efter brugerens hoved. 4. (Billede 8) viser KOMPONENT KOMPONENT MATERIAL
produktet korrekt monteret. Hjassbygel TPE h thritt stal. |K: AB:
MATERIALELISTE FOR HOVEDB@ULE Sonis®: [glessiige ‘Acet:f ms e U"i';?; ‘Agi
g 4). 2. Platzieren Sie den Biigel auf dem Kopf (Abbildung 5) KOMPONENT _[MATERIALE KOMPONENT MATERIALE T3 {tBtningsri [TPUP [inre skum [PU-skum
Hovedbajle  [TPE og rustfrt stal. Kopper ABS VIKT FOR Sonis?MED HJASSBYGEL™ (g): Sonis®! (hjassbygel med overdrag) = 210 (+/-5 g),
und Sitz und \ Drejearm | Acetal !Plade |ABS Sonis®2 med éverdrag) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (hjassbygel med dverdrag) = 230
Puder (pude)  |TPU skind Polymer | skum |PU-skum +/-5 ), Sonis®3 (hjassbygel med = 355 (+/-

¢ g 9).

TILLPASSNINGSANVISNINGAR  FOR HJALMMONTERADE Sonls@ VARNING: Dessa
hjalmmonterade horselkapor i ar storlek large. Hjal som |

med EN 352-3 ar i "storlek medium”, "storlek small” eller "storlek large”. Hjalmmonterade horselkapor
i "storlek medium” passar de flesta barare. Hjalmmonterade horselkapor i "storlek small” eller "storlek
large” ar utformade for att passa barare for vilka hjaimmonterade horselkapor i "storlek medium” inte
ar lampliga. Dessa horselkapor ska sattas fast pa och endast anvandas med foljande industriella
skyddshjaimar: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Tryck fast hjaimfastet i spalten pa
sidan av hjalmen tills den klickar i lage. (Bild 9). 2. Kontrollera aft hjéimen sitter bra och justeras
efter storleken pa anvandarens huvud for adekvat skydd. 3. Lyft kaporna salangt det gar till det fasta
stand-by léget (Bild 10). 4. Tryck bygeln inat tills du hor ett klick pa bada sidorna som indikerar att
skyddet &r pa plats (Bild 11). 5. Justera kaporna genom att bygeln fors upp eller ner tills de bildar
en tatning runt dronen (Bild 12). 6. Nér horselkapan & fillpassad, tryck bada kaporna mot huvudet
for att pressa ihop och forbattra i och tatningen ytterligare (Bild 13). 7.
Vanta tva minuter for att vérma tatningsringarna och forma dem efter anvandarens huvud. 8. (Bild
14) visar produkten korrekt tillpassad.

MATERIALLISTA FOR Sonis®MED HJASSBYGEL™:

KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT  |MATERIAL
Fastarm for hjaim Bage i rostfritt stal, acetal, nylon |Kapor ABS

12). 6. Sobald der Gehbrschiitzer richtig sitzt, driicken Sie beide Kapseln an den Kopf, um die Polsterung
anzudriicken und so den Sitz und den Larmschutz noch weiter zu verbessern (Abbildung 13). 7. Geben
Sie den Polstern zwei Minuten Zeit, um sich zu erwarmen und an die Kopfform des Trégers anzupassen.
8. (Abbildung 14) zeigt den korrekten Sitz des Produktes.

MATERIALAUFSTELLUNG FUR Sonis®MIT HELMANBRINGUNG

MATERIAL

|F [ Acetal, Nylon Kapseln

[Schwi |Acetal i \ABS
[Polsterung (Polster) |TPU-Hille a Po\ymer [ |PU-Schaumstoff

MASSE FUR Sonis® MIT HELMANBRINGUNG (g): Sonis®1 (Helmanbringung) = 239 (+/5 g), Sonis®
Compact (Helmanbringung) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (Helmanbringung) = 383 (+/-5 g).

EEN INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM ZIJN GEMONTEERD

m GEHOORBESCHERMERS / GEHOORBESCHERMERS DIE AAN
EN 352-1:2002

Een van deze iding en de Ci g voor het product vindt u
op de p jspsafety.com
Deze gehoor (PBM) die zijn bedoeld

om de schadelijke eﬁeclen te verminderen van geluid en lawaai op het gehoor. Dit model
gehoorbeschermers heeft voldaan aan de optionele vereisten bij + 50 °C en bij -20 °C.
WAARSCHUWING: Als de volgende aanbevelingen niet worden nageleefd wordt de geboden

MATERIALELISTE FOR HJELMMONTEREDE Sonis®: | [Acetal [Insats |ABS
KOMPONENT MATERIALE KOMPONENT }MATERIALE [Tatningsringar (t&tni \TPU Polymerskum [inre skum [PU-skum

F ingsarm  [Trad af rustfrit stal, Acetal, Nylon [Kopper ABS VIKT FOR HJALMMONTERADE Sonis®(g): Sonis®1 (hjalmmonterad) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact
Drejearm [Acetal Plade [ABS (hjdlmmonterad) = 383 (+-5 g), Sonis®3 (hjalmmonterad) = 256 (+/-5 ).

Puder (pude) |TPU skind opskummet Polymer |Indvendig skum [PU-skum

MASSE FOR HJELMMONTEREDE Sonis®(g): Sonis® (hjelm-monteret) = 239 ( /- 5 g), Sonis®
Compact (hjelm-monteret) = 256 ( /- 5 g) , Sonis®3 (hjelmmonteret) = 383 (/- 5 ).

INDUSTRIELL VERNEHJELM

m SIKKERHETSOREKLOKKER / OREKLOKKER FESTET PA
EN 352-1:2002

KIINNITETYT KUULOSUOJAIMET

m KUULOSUOJAIMET / TEOLLISEEN TURVAKYPA
EN 352-1:2002

Rango de temperaturas de ‘ ‘Humedad relativa maxima

@ @ @ ‘Los componentes del protector auditivo pueden reciclarse

GUIA PARA LAS TABLAS DE ATENUACION (Imagen 1): H = Valor de atenuacion a alta frecuencia
en decibelios | M = Valor de atenuacion a media frecuencia en decibelios | L = Valor de atenuacion a
baja frecuencia en decibelios | SNR = indice de reduccion tnico del protector auditivo en decibelios
| F (Hz) = Frecuencia calculada en hercios | MA (dB) = Atenuacion media en decibelios | SD =
Desviacion tipica | APV (dB) = Valor de proteccion asumida en decibelios.

ANTES DE USAR: Revise la almohadilla en busca de dafios. Compruebe si la espuma interior se
encuentra dentro de la copa. Compruebe si la lamina esté fijada correctamente. jIMPORTANTE!
Para un rendimiento 6ptimo, compruebe que la parte de la almohadilla esta insertada en las 6
pestafias de la parte de la lamina, tal y como se muestra en la (Imagen 2). Si se ha sustituido la
lamina o la almohadilla, compruebe si esta el anillo eléstico en forma de O (Imagen 3). Antes de
colocarlo inspeccione el producto para asegurarse de que no esta dafiado. Si detecta algun dario,
deseche el producto inmediatamente y obtenga un nuevo par.

INSTRUCCIONES DE USO DEL CASCO Sonis®CON BANDA DE CABEZA: 1. Tire de las copas
hasta que la diadema llegue a su maxima extension (Imagen 4). 2. Cologue la diadema sobre la
cabeza (Imagen 5) y aplique presion sobre ella para mantenerla colocada. Deslice hacia arriba
cada copa hasta que la aimohadilla envuelva la oreja y el sellado no se vea impedido por la oreja
(Imagen 6). Una vez colocadas las orejeras, presione ambas copas hacia la cabeza para comprimir
la almohadilla y mejorar el ajuste y posterior sellado (Imagen 7). 3. Deje transcurrir 2 minutos para
que las almohadillas se calienten y se adapten a la cabeza del usuario. 4. La (Imagen 8) muestra el
producto correctamente colocado.

LISTADO DE MATERIALES PARA LAS OREJERAS Sonis®DE DIADEMA:

COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE MATERIAL
Diadema TPE y acero inoxidabl Copas ABS
Espuma interior |Espuma de poliuretano Lamina |ABS

(almohadilla) [Polimero de espuma de TPU _|Brazo pivotante [Acetal

MASA PARA LAS OREJERAS SONIS®DE DIADEMA: (g): Sonis®! (diadema sobremoldeada) =
210 (+/-5g), Sonis®2 (diadema sobremoldeada) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (diadema sobre-
moldeada) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (diadema sobremoldeada) = 355 (+/-5).

INSTRUCCIONES DE USO PARA LAS OREJERAS Sonis?ACOPLADAS A CASCOS: ADVERTENCIA:
Estas orejeras acopladas a cascos de seguridad son de talla grande. Las orejeras acopladas a cascos
de seguridad conformes a la norma EN 352-3 estén disponibles en ‘talla pequefia’, ‘talla mediana’y ‘talla
grande’. Las orejeras acopladas a cascos de ‘talla mediana’ se ajustan a la mayoria de usuarios. Las
orejeras acopladas a cascos de ‘talla pequefia’ o ‘talla grande’ estan concebidas para ajustarse a los
usuarios para los cuales no son adecuadas las orejeras de ‘talla mediana’. Estas orejeras se deben
acoplar y utilizar Gnicamente con los siguientes cascos de seguridad industrial: EVOLite®, EVO®2,
EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Introduzca la lamina de ajuste firmemente en la ranura del lateral del
casco hasta que haga clic (Imagen 9). 2. Para una proteccion correcta, asegurese de que el casco esta
acoplado y ajustado al tamario de la cabeza del usuario. 3. Tire de las copas hasta su maxima extension
y cologue los brazos en la posicion de stand-by (Imagen 10). 4. Presione las bandas de alambre hacia
adentro hasta que oiga un clic en ambos lados, lo que indica un sellado seguro (Imagen 11). 5. Ajuste
las copas deslizando hacia arriba o hacia abajo hasta que formen un sellado alrededor de las orejas
(Imagen 12). 6. Una vez acopladas las orejeras, presione ambas copas hacia la cabeza para comprimir la
almohadila y mejorar el ajuste y posterior sellado (Imagen 13). 7. Deje transcurrir 2 minutos para que las
almohadillas se calienten y se adapten a la cabeza del usuario. 8. La (Imagen 14) muestra el producto
correctamente colocado.

LISTADO DE MATERIALES PARA LAS OREJERAS Sonis®DE DIADEMA:

COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE MATERIAL
Brazo de acople al casco |Alambre de acero inoxidable, acetal, nilon|Copas
Brazo pivotante Acetal Lamina ABS

/Almohadillas (almohadilla) |Polimero de espuma de TPU Espuma de
MASA PARA LAS OREJERAS Sonis°ACOPLADAS A CASCOS (g): Sonis®1 (acopladas al casco)
= 3233( (+/-5g), Sonis® Compact (acopladas al casco) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (acopladas al casco)
= 59)-

Espuma interior

ABAFADORES AURICULARES ADAPTADOS A CAPACETE DE
SEGURANGA INDUSTRIAL - EN 352-1:2002
pia deste manual e a Declaragdo de Conformidade para o produto podem ser encontrados
na pagina de produtos: documents jspsafety.com
Estes protetores auriculares sdo artigos que fazem parte do equipamento de protecéo individual (EPI)

m ABAFADORES AURICULARES DE SEGURANCA /

En kopi av denne i og finnes pa Tamin kayttoohjeen kopio ja tuotteen vaati i loytyvat Uma
l="<=f_=h’ com documents.jspsafety.com

Dette e utgjer personlig v (PVU) som skal redusere skadelige virkninger som N&mé kuulosuojaimet ovat henkilkohtainen suojavaruste, joka on tarkoitettu vahentiméan melusta

sty og brak kan ha pa herselen. Disse overholder ogsa ved haitt: kuulolle. Téma ki noudattaa +50

+50 °C 0g -20 °C. °C:n ja-20 °C:n lampdtiloissa.

ADVARSEL: Hvis falgende fra reduseres kraftig. VAROITUS: Jos seuraavia suosituksia i noudateta, ja heikentyy

Folgende kan pavirke meklokkenes akustlske ylelse « Langt, lost har « Tykt har i hestehale « Seuraavat seikat saattavat vaikuttaa j yn: « Pitkat

van de geh ernstig aangetast.
De volgende zaken kunnen de akoestische preslal\es van de i e
Lang haar, los * Dik haar in een staart * Oorsi * G + Band voor
ademhalingsapparatuur/hoofdband « De plaatsing van hygiénehoezen over de oorkussens.
Controleer dat de gehoorbeschermers zijn geplaatst, afgesteld, en worden

+ Briller « 1 hodeband il slikt » Montering av hygienetrekk
pa putene
Pase at oreklokkene ftilpasses, justeres, vedlikeholdes og inspiseres jevnlig i henhold til

geinspecteerd conform de instructie van de fabrikant. In een rumoerige omgeving moeten de
gehoorbeschermers te allen tijde worden gedragen. Als deze aanwijzingen worden genegeerd zal
de bescherming ernstig worden aangetast. Goede selectie, training, gebruik en correct onderhoud
zijn essentieel om het product de drager te beschermen tegen de gevaren van lawaai. Het niet
volgen van alle instructies voor het gebruik van deze persoonlijke beschermingsproducten en/

of het niet goed dragen van het volledige product de hele kan de
van de drager wat kan leiden tot ernstige of levensbedreigende ziekten of

blijvende invaliditeit. Tijdens het dragen de wat
alen en vitale i kan bei . Zorg er altud voor dat u het juiste

product kiest voor de zodat ijl hoorbaar

blijven. Zorg ervoor dat: 1. De gehoorbeschermers zijn geplaatst, afgesteld onderhouden en
worden conform de il van de fabrikant. 2. De gehoorbeschermers
in een rumoerige omgeving te allen tijde worden gedragen. 3. De

instrukser. skal brukes hele tiden i steyende omgivelser. Hvis man ikke

disse vil reduseres kraftig. Riktig utvalg, oppleering, bruk

og vedlikehold er meget viktig for at produktet skal beskytte brukeren mot stoyfarer Unnlatelse av
& folge alle instrukser om bruk av dette personlige verneutstyret og/eller det a ikke bruke produktet
riktig og under hele eksponeringstiden, kan pavirke brukerens helse, fare til alvorlig eller livstruende
sykdom eller varig ufgrhet. Nar de brukes, reduserer greklokker omgivelseslyder, noe som kan
pavirke og viktig Pass derfor alltid pa at du velger riktig produkt for

sitomattomat hiukset Paksunaakse kiinnitetyt hiukset + Korvakorut + Silmélasien sangat + Kasvojen
karvat « }

a reduzir os efeitos nocivos que o som e o ruido podem ter sobre a audigao. Este modelo de

abafadores auriculares satisfaz os requisitos opcionais de temperatura a +50°C e a -20°C.

AVISO: Se ndo forem respeitadas as recomendagdes que se seguem, a protegdo fomnecida por estes
ficara i

As seguintes situagdes podem afetar o acstico dos i « Cabelo

comprido, solto « Cabelo grosso, preso atrés « Bijutaria para orelhas « Amagdes para dculos « Pelo facial «

Amés/aro de cabega respiratorio « A utiizagéo de capas higiénicas nas amofadas.

Varmista, etid an, saadetaan, 1

ohjeiden i jaimia on kaytettéva kaikissa aristoissa Certifiq de que os i
Naiden oh]ewden huomlotta jatta vaikuttaa i Oikea valinta,
koulutus, kayttd ja wvat i a, jotta tuote voi auttaa

suojaamaan kéyttdjaa melun haittavaikutuksilta. Kaikkien ohjeiden noudattamatta jattaminen taman
henkilokohtaisen suojalaitteen kaytossa ja/tai koko tuotteen kunnollisen kéayton huomiotta jattaminen
melulle altistumisen aikana saattaa vaikuttaa haitallisesti kayltajan terveyteen, johtaa vakavaan tai

30 montados, ajustados, mantidos e inspecionados
regularmeme em conformidade com as instrugdes do fabricante. Os abafadores auriculares devem ser
utilizados constantemente em ambientes ruidosos. Se estas instrugdes néo forem seguidas, a protecéo
ficara seriamente comprometida. E essencial uma escolha, formagao e utiizagéo acertadas, bem como uma
manutengéo adequada, para que o produto contribua para a protecéo do utilizador contra os perigos do ruido.
Afaha de cumprimento das instrucoes de utlizagdo destes produtos de protegao individual elou a utilizagdo

ditt arbeidsmiljg, slik at viktig kommunikasjon og alarmer fortsatt er herbare. Pase at: 1.
Ulpasses justeres og ihenhold til instrukser. 2.

tiden nar man er i stayende omgivelser. 3. @reklokkene inspiseres jevnlig for brukbarhet.
RENGJ@ZRINGSINSTRUKSER: @reklokkene kan rengjeres med sape og varmt vann, og terkes av
med en myk klut. Man kan ogsé bruke JSP-tarkeservietter eller en antibakteriell vatserviett. La ikke
putene eller skuminnleggene bli vate. Hvis disse delene blir vat, ber de fiernes og erstattes med nye.

brukes he\e

worden gecontroleerd op bruikbaarheid.
REINIGINGSINSTRUCTIES: De oorkap kan worden gereinigd met een warm zeepsopje en worden
afgedroogd met een zachte doek. Er kunnen ook reinigingsdoekjes van JSP worden gebruikt of een
antibacterieel nat doekje. Laat de kussens of het binnenschuim niet nat worden. Als deze onderdelen
nat worden moeten ze worden verwijderd en vervangen. De oorkap mag niet worden gereinigd met
schurende stoffen of oplosmiddelen en mag niet worden bewaard in direct zonlicht of in contact
met oplosmiddelen. Sommige chemische stoffen kunnen dit product aantasten. Meer informatie is
verkrijgbaar bij JSP Ltd. De oorkappen, en met name de kussens, kunnen met gebruik verslechteren
en moeten regelmatig worden onderzocht op bijv. scheuren en lekken. En indien nodig worden
vervangen. Vervang de beschadwgde of versleten kussens en inzetstukken met het nieuwe paar uit de
voor rvanging van onderdelen zijn inbegrepen
in de hygiéneset (Afbeelding 15-20). (Noem bij het beste\len het model, de montage-instructies
worden met de vervangingsonderdelen meegeleverd).
OPSLAG EN VERVOER: Buiten gebruik of tijdens transport moet deze gehoorbeschermer worden
opgeslagen in een verpakking, zodat het buiten direct zonlicht is, uit de buurt van chemische en
schurende stoffen en niet kan worden beschadigd door fysiek contact met harde opperviakken/
voorwerpen. Onder normale moet de § jaar lang

skal ikke rengjeres med skurende stoffer eller Iasemidler, og skal ikke lagres i direkte
sollys eller i kontakt med Igsemidler av noe slag. Dette produktet kan pavirkes negativt at enkelte
Man fa mer jon hos JSP Ltd , og da szerlig putene, kan nedbrytes
ved bruk og ber kontrolleres jevnlig for ting som sprekker og brister. Om nadvendig, ma de byties
ut. Byt ut slitte eller skadde puter og innlegg med et nytt par fra det riktige hygienesettet. Instrukser
for fieming og erstatning av komponentene finnes i hygienesettet (Bilde 15-20). (Oppgi modell ved
bestilling, tilpasr medfelger erstatr
OPPBEVARING OG TRANSPORT Nar de transporleres eller ikke er i bruk, skal e

ku tai pysyvaan vammaan.
ania kayton aikana, miké saattaa vaikuttaa varoitusmerkkien ja tarkeiden viestien kuulemiseen.
Varmista aina, etta valitset tyskentely-ympéristoon sopivan tuotteen, jotta kuulet térkeat viestit
ja halanlamena imaisevat &animerkit. Varmista, ettd: 1. Kuulosuojaimet asetetaan paikalleen,
ohjeiden 2. Kuulosuojaimet ovat Jatkuvassa
melulswssa ympéristoissa. 3. Ki i huoltoa vaativien
toimenpiteiden varalta.
PUHDISTUSOHJEET: Kuulosuojaimet voidaan puhdistaa saippualla ja [ampimallé vedellé ja kuivata
pehmeélla pyyhkeella. Voit kéyttaa myos JSP:n tai
Ald anna pehmuste\den tai suojainten siséllé olevan vaahlomuovm kastua. Jos ndma osat kastuvat
ne on uusiin. ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai
livottimilla eika nuta saa sailyttaa suorassa auringonvalossa tai liuotinten laheisyydessa. Tietyt
kemialliset aineet saattavat vahingoittaa tata tuotetta. Saat lisétietoja JSP Ltd:Ita. Kuulosuojaimet,
erityisesti niiden pehmusteet, saattavat kulua kéytossa, joten ne on tarkastettava séénnollisesti

oppbevares i en beholder, slik at de er borte fra direkte sollys, kiemikalier og skurende stoffer, og
ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. Under normale forhold vul

ja vuotojen varalta. Ne on myds vaihdettava uusiin tarvittaessa.

ida do produto completo durante todos os periodos de exposicao pode afetar adversamente a satide do
utiizador, provocar doenca grave ou que risco de vida ou Durante
a sua utilizagéo, os abafadores auriculares reduzem o ruido ambiente, pelo que podem afetar a audicéo de
sinais de aviso ou comunicagdes vitais. Certifique-se sempre de escolher o produto adequado a0 ambiente
de trabalho de forma a permitir 0 entendimento de comunicagdes vitais e sinais de emergéncia. Certifique-
se de que: 1. Os abafadores auriculares sdo oclocados ajustados € manfidos em conformidade com as
do fabricante. 2. Os abafadc d bientes ruidosos.

3.0s lares s&o alvo de inspeca &0 regulares.
INSTRUGOES DE LIMPEZA: A limpeza dos abafadores auriculares pode ser efetuada com agua moma
e sabdo e podem ser secos com um pano macio. Pode utilizar-se também toalhetes de limpeza JSP ou
toalhetes himidos com propriedades antibacterianas. N&o deixe molhar as almofadas ou a espuma que
se encontra no interior. Se estas partes se molharem, devem ser removidas e substituidas. O abafador
auricular ndo deve ser limpo com substancias abrasivas ou solventes e deve ser protegido da luz solar
direta ou do contacto com solventes quando armazenado. Este produto pode ser afetado adversamente
a Para mais des, consulte a JSP Ltd. Os

Nome e indirizzo del Produttore
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GUIDA ALLE TABELLE DI ATTENUAZIONE (Immagine 1): H = Valore di attenuazione di alta
frequenza in decibel | M = Valore di attenuazione di media frequenza in decibel | L = Valore di
attenuazione di bassa frequenza in decibel | SNR = Numero di valutazione della protezione dell'orecchio
in decibel | F (Hz) = Frequenza misurata in Hertz | MA (dB) = Attenuazione media in decibel | SD =
Deviazione standard | APV(dB) = Valore della protezione assunta in decibel.
PRIMA DELL'USO Controllare i cuscini per eventuali danni. Verificare la presenza di schiuma allinterno
della coppa. Controllare se la piastra ¢ collegata correttamente.IMPORTANTE! Per una performance
ottima, si prega di verificare che il cuscino sia nascosto sotto tutte le 6 alette della Piastra, cosi come
mostrato in (Immagine 2). Se la piastralil cuscino & stato sosfituito, verificate la presenza dellO-ring
. Prima del il prodotto per assicurarsi che non &
danneggiato. Qualora dovesse essere danneggiato, eliminarlo subito e ottenerne uno nuovo.
ISTRUZIONI D'USO PER IL FASCIA TESTA Sonis®: 1. Tirare le coppe all'estensione massima sulla
fascia per la testa (Immagine 4). 2. Posizionare la fascia sulla parte superiore della testa (Immagine
5) e applicare pressione alla fascia per mantenerla in posizione. Far scorrere ogni coppa verso ['alto
fino a quando il cuscino che racchiude forecchio e il sigillo non & bloccato dallorecchio (Immagine
6). Una volta montata la cuff fia, spingere entrambe le coppe verso il davanti per comprimere il cuscino
e migliorare ela . 3. Aspettare 2 minuti affinché
i cuscini si scaldino e prendano la forma della testa dellutente. 4. (Immagme 8) mostra il prodotto

‘Le componenti per la protezioend ell'udito posSonis® essere riciclati.

SONUMLENME TABLOSU REHBERI (Resim 1): H = Desibel cinsinden yiksek frekans sontimlenme
degeri | M = Desibel cinsinden orta frekans sonimlenme degeri | L = Desibel cinsinden disilk frekans
sonimlenme degeri | SNR = Kulak koruyucunun desibel cinsinden ses azaltim seviyesi | F (Hz) =
Hertz cinsinde dlciilen frekans | MA (dB) = Desibel cinsinden ortalama soniimlenme | SD = Standart
sapma | APV(dB) = Desibel cinsinden varsayilan koruma degeri,

KULLANIM ONCESi: Yastigin zarar goriip grmedigini kontrol edin. Kupada ig kapiigiin bulundugundan
emin olun. Kabin dogru sekilde takimasini saglayin. ONEMLI! Ortalama performans icin, Yastik
kisminin (Resim 2)de gosterildigi gibi liitfen Kap kisminin alti ayn parcasina iyice

5(((‘| H=32 M=23‘ L=15 |SNR=26
63 [125250(500(1000[2000[4000[8000!
12.4/14.5/13.1/25.5/33.0| 34.5|35.0|37.5
30|33]22]19]36 (28|31 |45
9.3111.2/10.9]236) 31.7[319/330

‘SOQLS((C M=28‘ L=20 | SNR=31 @soms(((a‘n- 7 5| L=26 | SNR=36

F (Hz) | 63 [125]250]500 1000/2000{4000/8000||F (Hz) | 63 |125|250|500|1000[2000|4000/8000
MA (dB) [14.4]15.6[21.3(28.0[35.1]36.5|41.9 [44.3 || MA (dB) |18.3(21.8]28.0/38.3] 44.5|39.540.5| 39.5
SO [27]27]20]19]43]30[35[33|[SD  [36]25[16[42]40|45]31[28
[APV(dB)|11.7]13.019.2[26.1/30.9| 33.5| 3.3 40.9 | APV(dB)|14.6(19.2126 4[34.140.535.0| 37.4[ 36.7
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saglayin. Kap/ yastik, yenisiyle degistirildiyse elastik hale getirilmis O-halkasinin mevcut o\dugundan
emin olun (Resim 3). Kurulum 6ncesinde Griiniin zarar gormediginden emin olun. Béyle bir durum sz
konusuysa hemen elden cikarin ve yeni bir cift edinin.

KAFA BANTLI Sonis®ICIN AYARLAMA TALIMATLARI: 1. Kupalar kafa (izerindeki kafa bandinda
maksimum diizeyde yanlara dodru genigleterek gekin (Resim 4). 2. Kafa bandini kafa Ustine
yerlestirin (Resim 5) ve yerinde tutmak icin kafa bandina basing uygulayin. Yastik kulagi kaplayip,
conta kulak tarafindan zarar gormeyecek sekilde her kupay! hafifce yukan kaydmn (Resim 6). Kulak
tikaci yerlestiginde; yastigin sikismasi,
icin her iki kupay! da kafaya dogru itin (Resim 7). 3. Yastikiarn isinmasi ve kullanicinin kafa sekline
uyum saglamasi icin 2 dakika bekleyin. 4. (Resim 8) iriiniin dogru bir sekilde monte edilmis halini
gostermektedir.

KAFA BANTLI Sonis®iGiN MALZEME LISTESi:

montato correttamente. PARCA MALZEME PARCA MALZEME
ELENCO MATERIALI PER Sonis®MONTATE SU FASCIA PER LA TESTA: Kafa bandi TPE ve Paslanmaz Celik. Kupalar /ABS
COMPONENTE _ |[MATERIALE COMPONENTE _ |MATERIALE Pivot kolu |Asetal Kap |ABS
Fascia per la testa [TPE e acciaio inox. Coppe /ABS Yastiklar (Yastik) |TPU deri KGpUkIi Polimer T kSpuk [PU képik

Braccio perno [Acetale Piastra |ABS

Cuscini (Cuscino) _[Pelle TPU e polimer in schiuma_[Schiuma interna [Schiuma PU

MASSA PER Sonis®SU FASCIA PER LA TESTA(g): Sonis®1 (oltre la fascia stampata) = 210 (+/-5g),
Sonis®2 (oltre la fascia stampata) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (oltre la fascia stampata) = 230
+/-5g), Sonis®3 (oltre la fascia stampata) = 355 (+/-5g).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER Sonis®MONTATE SU ELMETTO: ATTENZIONE: £ disponibile una
gamma di paraorecchie di grandi dimensioni montate su casco. Le paraorecchie montate su casco

KAFA BANTLI Sonis® IGIN KUTLE (g): Sonis® (iist kalipl kafa bandi) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (st
kalip kafa bandi) = 260 (+/-5g), Sonis® Kompakt (list kaliplt kafa bandi) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (iist
kaliplt kafa bandi) = 355 (+/-5g).

KASKA MONTE EDILEN Sonis®iGiN KURULUM TALIMATLARI: UYARI: Kaska monte edilmis
kulak tikaglari ‘biiyiik boy’ kategorisine dahildir. EN 352-3 ile uyumlu olan kaska monte edilmis kulak
tikaglari; ‘orta boy', 'kiiguk boy veya ‘bliyiik boy' kategorilerine sahiptir. ‘Orta boy kategorisindeki
kaska monte edilmis kulak tikaclari, bircok kullanici igin uyumludur. ‘Kiigiik boy' veya ‘bllylk boy’

conforme allo standard EN 352-3 fanno parte della gamma di p ie di medie di
o della * gamma di paraorecchie di piccole dimensioni” o del\a gamma di paraorecchie di grandi
. La "gamma di p: di medie di " sono adatte per la maggluranza degli

utilizzatori. Le e della ‘gamma di p: ie di piccole di " e quella della “gamma
di paraorecchie di grandi dimensioni” sono progettate per essere adatte agli utenti per cui la ‘gamma
di paraorecchie di medie dimensioni” non e adatta. Queste cuffie devono essere montate e utilizzate
soltanto con i seguenti elmetti industriali di sicurezza. EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1.
Inserire la lama di attacco saldamente nello slot sul lato del casco fino a quando non scatta in posizione
(Immagine 9). 2. Per garantire una protezione adeguata, assicurarsi che il casco sia montato e regolato
alle dimensioni della testa dell'utente. 3. Tirare le coppe alla loro massima estensione e impostare le
braccia in posmone di riposo (Immagine 10). 4. Premere le fasce di filo verso I'interno fino a sentire
un clic su entrambi i lati che indicano una tenuta ferma (Immagine 11). 5. Regolare le coppe facendo
scorrere su o giu fino a formare una tenuta intorno alle orecchie (Immagine 12). 6. Una volta che la
cuffia € montata spingere entrambe le coppe Verso la testa per comprimere il cuscino e migliorare

jio e sigillare 3). 7. Aspettare 2 minuti affinché i cuscini si scaldino e

kaska monte edilmis kulak tikaglar, ‘orta boy’ kategorisindeki kaska monte edilmis
kulak tikaglarinin uygun olmadigi kullanicilar igin tasarlanmistir. Bu kulak tikaglari sadece asagidaki
endustnyel glivenlik kasklarina takilmali ve onlarla kullaniimalidir: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5,
EVO 1. Yerlestirme ucunu kaskin kenarindaki bosluga, ug yuvaya oturana kadar sikica
yerlestirin (Reslm 9). 2. Yeterli koruma igin kaskin yerlestiginden ve kullanicinin kafasina uyum
sagladigindan emin olun. 3. Kupalari maksimum diizeyde yanlara genisleterek gekin ve kollari
stand by pozisyonuna ayarlayin (Resim 10). 4. Iki tarafin da iyice sikistigi anlamina gelen klik sesini
duyana kadar metal bantlari ice dogru bastirin (Resim 11). 5. Kupalari, kulak etrafinda yeterince
yerlegene kadar, asag ve yukari olmak tizere hareket etirin (Resim 12). 6. Kulak tikaci yerlestiginde;
yastigin sikismasi, icin her iki kupay! da
kafaya dogru itin (Resim 13). 7. Yastiklarin \smmasl ve kullanicinin kafa sekline uyum saglamasi
icin 2 dakika bekleyin. 8. (Resim 14) triiniin dogru bir sekilde monte edilmis halini gostermektedir.

!

KAFA BANTLI Sonis®IGIN MALZEME LISTESI:

PARCA MALZEME PARCA MALZEME
Kask baglama kolu Paslanmaz celik kablo, Asetal, Naylon [Kupalar ABS

prendano la forma della testa dell'utente. 8. (Immagine 14) mostra il prodotto montato
ELENCO MATERIALI PER Sonis®MONTATE SU FASCIA PER LA TESTA:

COMPONENTE MATERIALE COMPONENTE MATERIALE
Fascia per il braccio [Filo in acciaio inox, Acetale, Nylon  |Coppe ABS
Braccio perno [Acetale Piastra |ABS
Cuscini (Cuscino) _[Pelle TPU e polimer in schiuma Schiuma interna [Schiuma PU

MASSA PER Sonis®MONTATE SU ELMETTO(g): Sonis®1 (montato su elmetto) = 239 (+/-5g), Sonis®
Compatto (montato su elmetto) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montato su elmetto) = 383 (+/-5g).

ZE BIOMHXANIKO KPANOZ AZ®AAEIAZ
EN 352-1:2002

MTrop:m: va Bpeite éva (‘N"vad(po Tou TTapovTog eyxelpIdiou kai T AfAWOn CUPHOPPWANG Yia TO
TPOIOV o oeAiBa rrpolovrog documents. Jspsafety com
Auté Ta TIPOOTATEUTIKA aKong amoreAolv péoa atopikrg Tpootaoiag (MAM) kai mpoopiCoviar yia
Tov TiepIopiopd Twv emPBAaiv EMTTTACEWY aT6 Tov X0 Kai To B6puBo omv akor). Auto T povTEND
WIOAOTTIOWV IKAVOTIOIET TIG TTPOCIPETIKES amanTiaeig aToug +50 °C kai 1oug -20 °C.
MPOEIAOMOIHEH: Ze mplmwun 1N TAPNONG Twv TIOPOKCTL GUOTACEWY TIEPIOPIZETaI OMUOVTIKG N
TIPOOTAO1A TTOU TIAPEXETa TG TIG WIOAOTIZES.
O1 TrapaKkdmw GUVBIKES EVBEXETAI Va ETMPEATOUV TNV aTTOB0aT) Twv WIoaoTTidwv: « Makpia pahAid, Autd
« Mhotoia paAhid, Sepéva « Ekouapikia * Fuakic + Tpixopuia aTo TIPOGWTTO * AVamveuoTikog e§omAIoHOG/
KEQAAGOETOG * TOTIOBETON KAAUHATWY UYIEIVAG OTa HAGAPAKIT QUTIGV.
AiaogaNioTe 0TI 01 wToaoTTidEG TOTTOBETOUVTCN, PUBKICOVTa, GUVINPOUVTCI Katl ENEYXOVTCI TAKTIKA OUMQWVA
e T 0Bnyie Tou KaaoKeuaoT. Popde TravTal wroaaTrideg ot BopuBwdn TEpIBaMovTa. Ze TepiTTWOn
TIapdBAeYng auTRV Twv odnyiv TEpIopiZeTal onuavtikd o Babpog TpooTaciag. H kardAnAn emdoyr,
€KTTaiGeuom, Xprion Kal ouvTpnon Tou Tipoioviog Traifouv kaBopioTikd poAo yia T TipooTaaial Tou
xpriom amo Toug PAaBepols BopUBoug. H pn Tpnon dAwv Twv odnyILV XPAOTS AUTWY TwV TIPOIOVTWY
CTOMIKNG TIPOTTAGTTG FYKal 1) PEIK XPAOT TV TTPOIOVTLWY Kama T Sidipkeia TG EkBENG HTTopoUV vat Exouv
ETMTITWOEIC OV UYEIC ToU XpAOTN, Katl va TTpokaAégouv GoBapég A cmTEIANTIKEG yia T {wi) A0 BEVEIE f OVIHN
avarmpia. Karé m xprian, o1 wioaoTTideg LEVOUV Toug Nyoug Tou TiepiBaAhovTog, LETAE) Twv oToiwv Kal
O TIPOEIBOTTOINTIKG or'wmu Kll TIG ONUAVTIKEG meolvmvw'zg. Em)\z'vme TIGVTC TO CWOTO TTPOIV ﬂv(levu 3
0 Tr:p\ﬁu)\)\ov cpvamug, WoTe va 6|au¢a)\\(nc OTI UTTOPEITE VOl AKOUTE TIG OMHAVTIKEG ETTIKOIVLVIES Kl Toug
fiyoug ektakmg avéykng. Aoopahiore or: 1. O1 wroaaTideg TomoBeTodvTal, pubpiCovial kar ouvinpolvTal
ouuq;wvu L TIg 0dnyieg Tou KaraokeuaoT. 2. O wroaaTideg XpnaipoTrololvial TTavia ot BopuBidn
\ovra. 3. O1 wroaoTrideg EAEYYOVTal TAKTIKE wg TTpog T AErToupyia Toug.

E QTOAZMNIAEZ AZ®AANEIAZ /| QTOAZMIAEZ MPOZAPTHMENEZ

Pivot kolu |Asetal Kap |ABS
VYastiklar (Yastik) |TPU deri Kdpiikli Polimer I kdpik |PU k8pik
KASKA MONTE EDILMi$ Sonis®iGiN KUTLE(g): Sonis®1 (kaska monte edilmis) = 239 (+/-5g), Sonis®
Kompakt (kaska monte edilmis) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (kaska monte edilmis) = 383 (+/-5g)

PRZECIWHALASOWE ZAMOCOWANE DO PRZEMYSLOWEGO
HELMU OCHRONNEGO - EN 352-1:2002

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu:

documents jspsafety.com

m NAUSZNIKI PRZECIWHALASOWE / NAUSZNIKI

TATOTT FULVEDO

m BIZTONSAGI FULVEDO / IPARI VEDOSISAKHOZ CSATLAKOZ-
EN 352-1:2002

Ninigjsze ochronniki stuchu- stanowig srodki ochrony indywidualnej i maja one na celu

Atermék U 6ja és a Bségi nyi aké
is alhato jspsafety.com
Ez a hallasvédt az egyén (PPE) korébe tartozik, célja a hallast karositd hang- és

szkodiiwych skutkéw oddzialywania dzwigkow i hatasu na sfuch. Te modele spelniaja op

wymogi w_temp. +50°C i -20°C.

OSTRZEZENIE: W przypadku nieprzestrzegania ponizszych zalecen, ochrona zapewniana przez nauszniki
przeciwhatasowe zostanie w istotnym slopmu ograniczona.

Ponizsze czynniki moga wplywac na + Diugie,
niezwiazane wiosy * Grube wiosy zwigzane z tytu glowy + Bizuteria uszna + Oprawki oku\arow ' Zarost na
twarzy + Maski ochronne ¢ ZatoZenie nakfadek higienicznych na poduszki uszczelnlajace

Nalezy sie upewnic, czy nauszniki przeciwhatasowe sa wiasciwie zalozone, d

Az \Iyen tipus filvedck +50 °C és -20 °C kozott tesznek eleget az eldirt
kdvetelményeknek.

IGYELEM: Ha az alabbi ajanlasokat nem tartjak be, akkor a fiilvédd kindlta védelem mértéke
jelent6sen csokken.
A flilvédd akusztikai éta
Hatrakotott siir(i haj « Fiilbeval6
hlg\ema\ burkolatok illeszkedése a parnakhoz.

0 tényezok a jak: « Kibontott hosszu haj *
* Arcszérzet » Légzékésziile jpant + A

i regulamie zgodnie z Nauszniki nalezy zawsze
zakladac w $rodowisku o duzym natezeniu halasu. W przypadku zignorowania niniejszych instrukcji, ochrona
moze zosta w znacznym stopniu ograniczona. Odpowiedni dobor, przeszkolenle uzytkowanie | wiasciwa
konserwacja sg niezbedne, aby produkt chronit uz przed Z hatasem.
Niestosowanie sig do wszystkich instrukcji dotyczacych uzywania tych srodkow ochrony indywidualnej il
lub niewtasciwe noszenie kompletnego produktu we wszystkich przypadkach narazenia na hatas moze
niekorzystnie wplyna¢ na zdrowie uzytkownika, skutkowac powazna, lub zagrazajaca zyciu choroba badz
trwalym kalectwem. Podczas noszenia nauszniki przeciwhatasowe tiumia dzwigki z otoczenia, co moze

arrol, hogy a fiilveds asa és

ellendrzése jen a gyarto eldirasainak. Zajos a flilvédst viselni
kell. Ha ezeket az utasitasokat figyelmen kivil hagyja, a védelem mértéke jelentosen lecsokken.
A megfeleld kivalasztas, az oktatas, a hasznalat és a helyes karbantartas elengedhetetlen ahhoz,
hogy a termék segitsen megveédeni viseldjét a karos zajhatasoktol. Amennyiben nem tartja be ezen
egyéni véddeszkozok hasznalatara vonatkozo valamennyi utasitast és/vagy nem megfeleloen viseli
a terméket a knetiseg teljes |dotanama alatt, az kéros hatéssal lehet a viseld egészségére, silyos

vagy ast okozhat. Viselésik soran a flilvédok
csokkennk a komyezetbol erkezo hangokat, ez érintheti a figyelmezteté jelzéseket és az a\apveto

bedllitasa,

wplynag na sygnaty ostrzegawcze i podstawowa komunikacje. Nalezy wybrac wiasciwy produkt

do $rodowiska pracy, tak aby umozliwic podstawowa komunikacje i moc stysze¢ dzwigki ostrzegawcze.
Nalezy upewni¢ sie, czy: 1. nauszniki przeciwhatasowe sg wlasciwie zalozone, dopasowywane do uszu i
konserwowane zgodnie z instrukcjami producenta, 2. nauszniki przeciwhalasowe sg noszone zawsze w
$rodowisku o duzym natezeniu hafasu, 3. nauszniki | sq regularmnie pod katem

OAHI'IEZ KAGAPIZMOY: Mﬂopmz va KUSGDIG‘ETE g mmuo'mﬁcg e aamo0vI Kai ZeaTd vepo, Kai va ﬂg
oKouTioeTe pe éva amakd Tiavi. Emiong, pmopite vat xpnoioToIfoeTe Ta pavinAdia Mg JS|

1 avriBakmpidiakd uypd pavinAdkia. Mnv emTpéTeTe va eI0XWPAOE! Uypaaia oTa pagAapakia aLmu)v
1 MV EoWTEPIKT) app@wdn emévduan. Ze TEPITTWOT €10XWPNONG Uypaciag autd Ta pépn Ba Tpémer va
apaipeBodv kai va avrikaraoTaboov. Mnv kaBapiCETe Ti wToaaTTIOE He AEIOVTIKEG 0uaTeg 1 OIGAUTEG Katl v
TIG CMOBNKEUETE O OMpEio eKTeBEIpévo OE Gpean nhiakr akmivoBoAia 1 oTiou pmmopei vat épBouv Tt emagn
e ﬁluAmeg Opiopéveg xnpn(eg OUGTEG EVBEXETCN VOt EXOUV PVNTIKEG EMBPGACEIS TTO TIPOIOV. Hzp\ccromng
SicmiBevrar amé m JSP Lid. H anoéoon TwV WIoaoTTidwV Kai ISiaiTepa Ta pu&)\aplmv auTIv

por algumas quimi
com o uso, devendo ser examinados frequentemente

Poista_kuluneet tai vahingoittuneet pehmusteet ja aseta niiden filalle uudet

oreklokkene levere tilstrekkelig beskyttelse i 5 ar. Pase at hodebandet ikke strekkes nar
oppbevares (g]e\der for modeller med hodeband) og at putene ikke trykkes sammen, da dette kan
skade produktet.

MERKING OG BETYDNING: (ikke all merking nedenfor vil finnes pa produktet):

‘ EN 352 |Europeisk standard for harselsvern. /*

Produsentens varemerke

Produsentens navn og adresse

Oh]eet osien poistoon ja vaihtoon ovat hygieniapakkauksessa (Kuva 15-20).
(llmoita tilausta asi mallin nimi, kiinnif vaihto-osien mukana).

SAILYTYS JA KULJETUS: Kun kuulosuojaimia ei kéyteta tai kun niité kuljetetaan, ne on laitettava
séilytysrasiaan, jossa ne eivét altistu suoralle ja aineille ja
jossa ne eivat joudu kosketuksiin kovien pintojen tai esineiden kanssa. Normaaleissa olosuhteissa
kuulosuojaimet tarjoavat riittavad suojaa 5 vuoden ajan. Varmista kuulosuojaimia séilyttéessési,
ettd padpanta ei veny (koskee paapannallisia malleja) ja etta pehmusteet eivét painaudu, sillé tama
saattaa vahingoittaa tuot

MERKINNAT JA NIIDEN MERKITYKSET (kaikkia alla olevia merkintdjé ei ole lisatty

bieden. Bij het bewaren mag de hoofdband niet worden uitgerekt (geldt voor de en
de kussen mogen niet worden ingedrukt, aangezien dit het product kan beschadigen.
MARKERINGEN EN BETEKENISSEN: (niet alle onderstaande markeringen zullen op het product

zichtbaar zijn):
@ Het handelsmerk van de
d fabrikant

Naam en adres van de fabrikant

(((c1/ (((EI (((c/ (((3 ‘Modellreferanse N

| samsvar med europeisk lovgivning 2016/425

Temperaturomrade for oppbevaring ‘

£
@ @ @ deler kan

VEILEDING TIL DEMPETABELLER (Bilde 1): H = Hoyfrekvent dempeverdi i desibel | M =

‘Makswmal relativ luftfuktighet

‘ EN 352 ‘Het Europese normnummer voor
(((1/(((2/(((:/(((3 ‘De modelreferentie N

Conform de Europese wetgeving 2016/425

i desibel | L = Lavfrekvent dempeverdi i desibel | SNR = Ettallsverdi for
oreklokker i desibel | F (Hz) = Frekvens malt i hertz | MA (dB) = Gjennomsnittlig demping i desibel |
sD= | APV(d|

[Maximale relatieve
Jluct

@ @ @ ‘De onderdelen van de gehoorbeschermer kunnen worden gerecycled

GIDS VOOR DEMPINGTABELLEN (Afbeelding 1): H = Dempingswaarde voor hoge frequentie in
decibel | M = Dempingswaarde voor mndde\hoge frequentie in decibel | L = Dempingswaarde voor

Bereik van de opslagtemperatuur ‘

B) = Antatt beskyttelsesverdi i desibel.

FOR BRUK Kontroller putene for skader. Kontroller at skuminnleggene sitter som de skal i klokkene
Kontroller at skiven sitter godt fast. VIKTIG! For optimal ytelse skal man kontrollere at putedelen er
fort innunder alle de 6 flikene pa skivedelen, som visti (Bilde 2). Hvis skive/pute er byttet ut, kontroller
at den elastiske o-ringen fortsatt er der (Bilde 3). Fer tilpasning skal man kontrollere at produktet
ikke er skadet. Hvis det er skadet, skal det kasseres umiddelbart og man ma fa tak i nye ereklokker.
BRUKSANVISNING FOR Sonis®MED HODEBAND: 1. Trekk klokkene til maksimal posisjon pa
a (Bilde 4). 2. Plasser hodebandet pa hodet (Bilde 5) og pafer det trykk for & holde det

lage frequentie in decibel | SNR = n de
decibel | F (Hz) = Frequentle gemeten in Hertz | MA (dB) = Gemldde\de demping in decibel | SD =
| APV(dB) = in decibel.

VOOR GEBRUIK: Controleer het kussen op beschadigingen. Controleer of het binnenschuim in de kap
zit, Controleer of de plaat goed is gemonteerd. BELANGRIJK! Controleer voor optimale prestaties dat
het kussendeel onder alle 6 lipjes van het plaatdeel is gestopt, zoals afgebeeld in (Afbeelding 2). Als
de plaatihet kussen is vervangen, controleer dan dat de elastische O-ring aanwezig is (Afbeelding 3).
Inspecteer het product voor het plaatsen om te controleren dat niet beschadigd is. Als dit wordt ontdekt
moet u het onmiddellijk weggooien en een nieuw paar aanschaffen.

PASINSTRUCTIES VOOR Sonis® MET HOOFDBAND: 1. Trek de kappen maximaal uit op de
hoofdband (Afbeelding 4). 2. Plaats de hoofdband bovenop het hoofd (Afbeelding 5) en druk licht op
de hoofdband om het op zijn plaats te houden. Schuif elke kap omhoog totdat het kussen het oor omsluit
en de afdichting niet door het oor wordt onderbroken (Afbeelding 6). Nadat de oorkap is geplaatst
moeten beide kappen op het hoofd worden gedrukt om het kussen in te drukken, de pasvorm te
verbeteren en verder af te dichten (Afbeelding 7). 3. Laat de kussens 2 minuten opwarmen en vormen
naar het hoofd van de gebruiker. 4. ( ling 8) toont het correct gepl product.

ONDERDEEL MATERIAAL [ONDERDEEL MATERIAAL
Hoofdband Hoofdband |Kappen /ABS

Draaiarm |Acetaal Plaat /ABS
Kussens (kussen) |TPU huid schui Bi i [PU-schuim

LISTE DE MATERIAUX POUR LES Sonis®SERRE-TETE :

COMPOSANTE MATERIAU COMPOSANTE MATERIAU
Serre-téte TPE et acier i Coquilles /ABS

Mousse intérieure |Mousse de polyuré Plaque |ABS
Coussinets ) |Revé TPU mousse polymére [Bras pivotant  |Acétal

GEWICHT VOOR Sonis® MET HOOFDBAND(g): Sonis®1 (over hoofdband) = 210 (+/-5 g), Sonis®2
(over hoofdband) 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (over hoofdband) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (over
+

MASSE POUR LES Sonis®SERRE-TETE (g) : Sonis®1 (sur le serre-téte moulé) = 210 (+/-5 g), Sonis®2
(sur le serre-téte moulé) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (sur le serre-téte moulé) = 230 (+/-5 g), Sonis®3
(sur le serre-téte moulé) = 355 (+/-5 g). ,

INSTRUCTIONS DE MONTAGE POUR LES MONTES SUR CASQUE Sonis®: AVERTISSEMENTS Ces
coquilles de protection montées sur casque font partie de la gamme grande taille. Les coquilles de protection
montées sur casque et conformes a la norme EN 352-3 font partie de la « gamme taille moyenne » ou
« gamme petite taille » ou « gamme grande taille ». Les coquilles montées sur casque de la « gamme
taille moyenne » conviennent a la majorité des utilisateurs. Les coquilles de protection montées sur casque
de la « gamme petite taille » et de la « gamme grande taille » sont congues pour convenir aux utilisateurs
pour lesquels les coquilles montées sur casque de la « gamme tame moyenne » ne conviennent pas. Ces
coqul\les de protection doivent étre montées sur les casques de ité its et ne peuvent étre util
quavec ceux-ci : EVOLite?, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100 1. Insérez fermement la plaque de fixation
dans la fente sur le coté du casque jusqu'a ce que vous entendiez un clic d'enclenchement (image 9). 2.
En vue d'assurer une protection adéquate, assurez-vous que ce casque est posé et ajusté a la taille de la
téte de utilisateur. 3. Tirez les coquilles au maximum et mettez les bras dans le support en les positionnant
(image 10). 4. Appuyez sur les bandes de cbles vers I'intérieur jusqua ce que vous entendiez un clic des
deux cotés indiquant une bonne étanchéité (image 11). 5. Ajustez les coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou le bas jusqu'a ce qu'elles forment un joint autour des oreilles (image 12). 6. Lorsque la coquille
de protection est installée, poussez les deux coquilles vers la téte pour comprimer le coussinet et améliorer

=355 (+/5 g).
PLAATSINGSINSTRUCTIES Sonis®DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD:
JAARSCHUWING: Deze op de helm gemonteerde gehoorbeschermers hebben een grote maat. Op
de helm gemonleerde gehoorbeschermers die voldoen aan EN 352-3 hebben een ‘middelgrote maat’,
‘kleine maat’ of ‘grote maat’. Op de helm met een ‘mi
maat’ passen de meerderheid van de dragers. Op de helm gemonteerde gehoorbeschermers met
een 'kleine maat’ of ‘grote maat’ zijn ontworpen om te passen voor dragers voor wie de ‘middelgrote

pa plass. Skyv hver av klokkene oppover til puten omslutter ret og forseglingen ikke brytes av
oreflippen (Bilde 6). Nar greklokkene er tilpasset, presser man begge klokkene mot hodet for a trykke
sammen putene, og dermed eke bade tilpasning og forsegling (Bilde 7). 3. Gi putene 2 minutter pa &
varmes opp og tilpasse seg brukerens hode. 4. (Bilde 8) viser produktet riktig tilpasset.
MATERIALLISTE FOR Sonis°MED HODEBAND:

MATERIALE MATERIALE
Hodeband TPE og rustfritt stal.

|Dreiearm cefal ABS

[Puter (pute) Sk med TPU-hud \PU -skum

VEKT FOR HODEBANDMONTERT Sonis®(g): Sonis®1 (pa formet hodeband) = 210 (+/-5 g), Sonis®2
(pé formet hodeband) = 260 (+-5 g), Sonis® Compact (pé formet hodeband) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (pa
formet hodeband) = 355 (+/-5 g).

TILPASNINGSINSTRUKSER FOR HJELMMONTERT Sonis®: ADVARSEL: Dette herevaem kan
monteres pa en hjelm og justeres i starrelse. Det hje\mmonterede herevaern, der opfylder EN 352-3,
kommer i de justerbare storrelser "lille”, "medium” eller "stor”. Et hjelmmonteret hereveem i storrelse
"medium” passer de fleste brugere. Hjelmmonterede herevaem i stﬂrrelse “lille” eller "stor” er designet
til at passe brugere, som ikke kan passe storrelse "medium”. Disse @reklokkene skal festes pa og
kun brukes sammen med felgende industrielle vemehjelmer: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®,
EVO®6100. 1. Sett festebladet inn i sporet pa siden av hjelmen til det klikker pa plass (Bilde 9). 2. For
a oppna filstrekkelig beskyttelse, ma man pase at hjelmen er tilpasset og justert i forhold til brukerens
hode. 3. Trekk klokkene til maksimal posisjon og sett armene inn i festeposisjon (Bilde 10). 4. Trykk
metalliradene innover til du herer et Kiikk pa begge sider, noe som indikerer at de sitter godt fast
(Bilde 11). 5. Juster klokkene ved a skyve dem opp- eller nedover til de skaper en forsegling rundt
orene dine (Bilde 12). 6. Nar greklokkene er tilpasset, presser man begge klokkene mot hodet for 4
trykke sammen putene, og dermed ke bade tilpasning og forsegling (Bilde 13). 7. Gi putene 2 minutter
pa & varmes opp og tilpasse seg brukerens hode. 8. (Bilde 14) viser produktet riktig tilpasset.
MATERIALLISTE FOR HJELMMONTERT Sonis®:

Eurooppalaisen
EN352 ‘ numero.

(((1/(((2/(((:/(((3 ‘Mallm vite N
C

/i Valmistajan tavaramerkki

Valmistajan nimi ja osoite

Noudattaa eurooppalaista lainsaadantoa 2016/425

Lampétila-alue sailytyksen aikana ‘

@ @ @ ‘Kuu\osumalmen osat voidaan kierrattaa

‘Suhlee\linen kosteus enintéan

suurtagjuusvaimennuksen arvo

| as almofadas, podem sofrer
para delelar por exemplo, fendas e fugas. Substitua-os quando necessario. Subsfitua as almofadas gastas
ou danificadas e insira um par novo proveniente do Kit de Higiene. As instrucdes relativas & remogéo e

JTIopei Vet EWBET e ) XPrion, Y1’ AUTO Kall TIpETEI Vel EAEyKovTal TAKTIKG! TLX. YIdl PYRES Katl Siappor,
Kall Vot avTikaBioTavian Tav XpeIGGeTal. AVIIKATAOTHOTE Tal BapHEVa f KaTeaTpappéva aunigy

napraw.
INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA: Nauszniki przeciwhatasowe mozna myc mydbem i ciepla
woda, a naslepme na\ezy je wytrze¢ do sucha miekka Sciereczka. Mozna }akze uzywac Sciereczek do

s. Mindig hogy a mu megfelel6 terméket valassza, igy
az alapvetd kommunikacids és figyelmeztetd hangok hallhatok maradnak. Gondoskodjon arrdl, hcgy
éds illeszkedese, beallitasa, karbantartésa és rendszeresen ellendrzése megfelelien a gyarto
elbirasainak. 2. Zajos ko a flilvédét viselje. 3. A
rendszeresen vizsgalja at a fiilvédot.

TISZTITAS: A fiilvédét szappanos, meleg vizzel tisztitsa, majd egy puha ruhaval torolje szarazra.
JSP torlékenddt vagy antibakteridlis nedves téridkendét is hasznalhat. Ugyeljen arra, hogy a parnak
ésabels hab ne legyen nedves. Ha ezek a részek nedvesek lettek, akkor cserélje ki Sket. A filvédét

. Nie wolno!

nem szabad tisztitani. A filvédét ne tarolja olyan helyen, ahol

uszczelmajapym lub wewnetrznej pianki. W przypadku zamoknigcia tych elementow, nalezy je wyjac i
wymienic. Nausznikow przeciwhatasowych nie wolno czysci¢ jami Sciemymi lub

vagy
kozvetlen napsugarzas érheti vagy olddszerekkel érintkezhet. A terméket bizonyos vegyi anyagok
Tovabl

a takze nie wolno ich przechowywac w naslonecznlonych mlelscach lub w miejscach, gdzie moga one mie¢
stycznose z ib szkodliwie na ten produkt.
ych informacii na ten temat udziela JSPL. Nauszmk\ przeawhafasowe aszezegolnie poduszki

Ka Tonoesmo'rc éva véo lcuyup\ amo 0 KatéMnho Kir Uwswng OBnyieg OXETIKG pe TV Agaipean Kal mv

substituigao dos componentes estdo incluidas no Kit de Higiene (Imagem 15-20). (indique o modelo quando
encomendar, as instrugdes de montagem s&o formecidas com as pegas de substituicéo).
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando néo estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este
abafador auricular deve ser armazenado num contentor que o mantenha ao abrigo da luz solar direta,
afastado de quimicos e substancias abrasivas e em local que o proteja de contacto fisico com superﬂaes/
objetos duros. Em circunstancias normais, o abafador auricular deve proporcionar protegio adequada
durante 5 anos. Quando armazenar o produto, certifique-se de que o aro de cabega ndo esta em extensdo
(aplica-se a versdo com aro de cabega) e que as almofadas n&o se encontram comprimidas, uma vez que
tal pode danificar o produto.

MARCA(,‘OES E SIGNIFICADOS (nem todas as marcagdes abaixo indicadas encontrar-se-ao

V OTOIEIWV al o1o Kit uylevig (Eikova 15-20). (YTIOBEIGTe To povieNo kara
v TrapayyeAia - odnyieg ToTroBEMaNG Trapéxovial padi e Ta aviaAAaKTIK.)

ANOGHKEYZH KAI META®OPA: Otav dev )(pn(J'IuOTI'O\OUWGI i karé Eu’:pkm NG LETAPOPA, QUTEG O
unoao'mﬁeg TIpémeEl va Uovral o€ KaTaMnAn o pakpiGt amd apeon m\laKn aKkTIvoBoAiat
1} XTHIKES KCIl AEIQVTIKE OUGTES, Kall G OMjio GTIOU GTTOKAEIETal TO EVOEXOLEVO vl UTIOOTOUV njic Abyw
LpucrlKng emagi pe oKAnpég erncpuvslcg/uvrmslpsvu Y16 Quotohoyikég uuvenxsg Ol WToOOTTidEG nclpcxouv
€K TIpoaTacia yia 5 xpévia. Kard my amobrikeuon SiaapaAioTe 611 0 Kepahddeaiiog Sev TEVIGVETaI
(IoxUer yia mv ékdoan pe Keparddeapo) kai Ta pagihapdkia Sev ECovTal, ETEISH SICPOPETIKA PTTopei va
TIPOKANGEi {nuIc OTO TTPOIGV.

ZHMANZEIZ KAI ZHMAZIA (oo Tpoidv ev eival oparég OAeg 0l TTapaKaTw Onuavaeig):

To eupwTraikd TPGTUTIO yia TV To euTmopIké OTjpa Tou
‘ EN 352 ‘ ! GOKEVAOT

uszczelniajace, moga sig zuzywa i powinno si je czesto kontrolowac pod katem peknie¢ | wyciekow, a
takze, w razie potrzeby, wymlemac Je. Zuzyte lub uszkodzone poduszkl uszezelniajace nalezy wyjac i wiozyc
nowa pare z estawu i wymian)

nausznikow znajduja sie w zesmwm higienicznym (Rys 1520) (zamawmjac je, nalezy poda¢ numer modelu;
instrukcje montazu sg wraz z czesciami

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Gdy nauszniki przeciwhatasowe nie s uzywane Iub podczas

kérhet a JSP Ltd vallalatto\ A fiilvédd, kilondsen a parnak
a hasznalat soran ka ezért ozonkeént at kell azokat wzsgalm pe\daul
repedéseket vagy sértiléseket keresve. Sziikség esetén ki kell cserélni. A kopott vagy sérill nakat
cserélie ki a megfelel6 higiéniai készletben talalhato Uj parnakra. Az alkatrészek eltavolitasara és
cseréjére vonatkozo utasitasokat a higiéniai készlet tartalmazza (15-20 abra). (rendeléskor adja meg
amodellt, a pétalkatrészhez szerelési utasitds mellékelve)

TAROLAS ES SZALLITAS: Hasznalaton kivill vagy szalltas soran a fiilvédét olyan taroloban
kell tartani, mely véd a kozvetien napsugarzastol, és és emeny
felulelekke\/targyakkal érintkezve nem sériil meg. Normalis koriilmények kozétt a flilvédé 5 évig
b|zlcsn megfele\o vede\met Tarolas sorana fejpant (fejpamos tipus esetén) ne fesziljon, és a parnak

transportu, nalezy je przechowywa¢ w pojemniku, aby je przez
promieni stonecznych, $rodkdw chemicznych oraz substancii Sciemych, i gdzle nie moga one zostac
uszkodzone w wyniku fizycznego kontakiu z twarda
nauszniki pr. Sciwa ochrone przez okres 5 lat. Podczas przechowywania
patak nie moze by¢ rozclagmely (dotyczy wersji z patakiem naglownym), a poduszki uszczelniajgce nie moga
by¢ sprasowane, poniewaz moze to skutkowa¢ uszkodzeniem produktu.

erméket.
JELOLESEK ES JELENTESUK (az alabbi Jelolesek kozill nem mindegyik lathaté a

/A hallasvédelemre vonatkozo
‘ EN 352 Eurdpai Szabvany szama.

/ } A gyarto védjegye

A gyarto neve és cime:

OZNAKOWANIA | ICH ZNACZENIE: (nie wszystkie ponizsze ia s widoczne na

visiveis no produto):
‘ EN 352 ‘O Numero da Norma Buropeia /.‘, A marca comercial do
(((‘I / (((E/ ((c/ ((3 ﬁ;z’;f"da @ N Nome e enderego do fabricante

relativa a Protegdo Auditiva.
c € Conformidade com a legislagdo europeia 2016/425

OPAS VAIMENNUSTAULUKON KAYTTOON (Kuva 1): H =
| M= j anvo | E

Gama de temperaturas de ‘ ‘Humldade relativa méxima

arvo desibeleind | SNR = ki i SNR-arvo
a i keskiarvo desibeleiné | SD

F (Hz) = taajuus mitattuna
| APV(dB) = oletettu

ENNEN KAYTTOA: Tarkasta pehmuste vaurioiden varalta. Tarkasta, ettd sisdinen vaahtomuovi
on paikallaan. Tarkasta, etté levy on kiinnitetty oikein. TARKEAA! Varmista optimaalinen toiminta
tarkastamalla, etté pehmuste on tydnnetty levyosan kaikkien 6 kielekkeen alle (Kuva 2) osoittamalla
tavalla. Jos levy tai pehmuste on vaihdettu, tarkasta, ettd joustava O-rengas on paikallaan (Kuva
3). Tarkasta ennen paikall ettei tuote ole vahil Mikali néin on

havité tuote valittmasti ja hanki uusi pari.

PAANAUHALLISTEN ~Sonis®-KUULOSUOJAINTEN ASENNUSOHJEET: 1. Ved kupuja
mahdollisimman pitkélti paapannasta (Kuva 4). 2. Aseta padpanta paan paalle (Kuva 5) ja paina
péépantaa, jotta se pysyy paikallaan. Liu'uta kumpaakin kupua yldspéin, kunnes pehmuste peittéa
korvan ja korva jad téysin kuvun sisaén (Kuva 6). Kun kuu\osuo]a\met ovat paikoillaan, tyénna
molempia kupuja paéta kohti istuvuutta sulkien korvat
tiiviisti pehmusteiden sisalle (Kuva 7). 3. Anna pehmusle\den |émmetd ja mukautua paési muotoon 2
minuutin ajan. 4. (Kuva 8) nayttaa oikealla tavalla paikalleen asetetun tuotteen.
KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO:

MATERIAALI 0SA MATERIAALI

TPE ja ruostumaton teras Kupu /ABS

[PU Levy |ABS
(pehmuste) — [TPU-kuori 4 |Kaantovarsi |Asetaal

PAAPANNALLISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN PAINO (g): Sonis® (paapannallinen) = 210
(+/- 5 g), Sonis®2 (paapannallinen) = 260 (+/- 5 g), Sonis® Compact (paapannallinen) = 230 (+/- 5 g),
Sonis®3 (paapannallinen; (+-59).

KIINNITYSOHJEET KYPARAKIINNITTEISILLE Sonls® KUULOSUOJAIMILLE VAROITU

@ @ @ ‘Os componentes do protetor auricular podem ser reciclados

GUIA PARA AS TABELAS DE ATENUAGAO (Imagem 1): H = Valor de atenuagéo de alta frequéncia em
decibéis | M = Valor de atenuagéo de frequéncia megg em decibéis | L = Valor de atenuagéo de frequencwa
baixa em decibéis | SNR = Classificagdo numérica tnica do protetor auricular em decibéis | F (Hz) =
Frequéncia medida em Hertz | MA (dB) = Atenuagdo média em decibéis | SD = Desvio padréo | APV(dB) =
Valor de protegdo assumido em decibéis.

ANTES DE UTILIZAR: Verifique a existéncia de danos na almofada. Certifique-se da presenca de espuma
no interior da concha. Certifique-se de que a placa se encontra corretamente fixada. IMPORTANTE!
Para um melhor iqL de que a parte se encontra recolhida por baixo
das 6 patilhas na parte da Placa, conforme apresentado na (Imagem 2) Se a placa/almofada tiver sido
substituida, certifique-se de que o O-ring elastico esta presente (Imagem 3). Antes de colocar o produto,
inspecione-o para certificar-se de que ndo se encontra danificado. Se existirem danos, elimine o produto
imediatamente e obtenha um par de abafadores auriculares novo.

INSTRUGOES DE ENCAIXE PARA BANDAS DE CABECA Sonis®: 1. Puxe as conchas até a extenséo
méxima no aro da cabega (Imagem 4). 2. Cologue o0 aro da cabeca sobre a mesma (Imagem 5) e pressione
0 aro para 0 ajustar & posicéo pretendida. Faga deslizar cada uma das conchas para cima até a almofada
tapar a orelha e o vedante no ser interrompido pela orelha (Imagem 6). Uma vez encaixado o abafador
auricular, pressione ambas as conchas sobre a cabega para comprimir a almofada e melhorar o ajuste e
vedacéo (Imagem 7). 3. Deixar passar 2 minutos para que as almofadas aquegam e se adaptem ao formato
da cabega do utilizador. 4. A (Imagem 8) apresenta o produto corretamente colocado sobre a cabega.
LISTA DE MATERIAL PARA Sonis°COM ARO PARA CABEGA:

COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE |MATERIAL
|Aro para cabega TPE e ago inoxidavel. Conchas /ABS
Haste pivd [Placa de acefal [ABS

|Polimero de espuma com pelicula TPU |Espuma interior [Espuma de PU

ovat i tandardin mukaiset kypardan

ovat { i ta\ i kypéradn

kuulosuojaimet sopivat useimmille ~ kéyttéjille. ~Pi iset ja ikokoiset ~kyparaan
kuulosuojaimet on suunmts\\u kayttaiille, joille kypéaraén kiinnit 3 jaimet eivat sovi.
Nama i teolhsun turvakypariin ja suojaimia saa kayttaa

vain niiden kanssa: E\/OL\te@ EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Tyonna Kiinnikelevya lujasti
kypéran sivussa olevaan aukkoon, kunnes se naksahtaa paikalleen (Kuva 9). 2. Varmista riittavéan
suojan tak eltd kypéré sopil ja saédetéan Kkayttéjén paahén sopivaksi. 3. Vedéd kupuja

maat’ niet geschikt is. Deze gehoorbeschermers mogen alleen worden geplaatst op, en

worden gebruikt, met de volgende industriéle veiligheidshelmen: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®S,
EVO®6100. 1. Plaats het bevestigingsblad stevig in de sleuf op de zijkant van de helm, tot het vastklikt
(Afbeelding 9). 2. Voor adequate bescherming moet de helm passen of worden aangepast aan
de grootte van het hoofd van de gebruiker. 3. Trek de kappen maximaal uit en plaats de armen in
de stand-by stand (Afbeelding 10). 4. Druk de kabelbanden naar binnen totdat u aan beide zijden
een Klik hoort, wat duidt op een stevige afdichting (Afbeelding 11). 5. Stel de kappen af door ze
op en neer te schuiven totdat ze een afdichting rond de oren vormen (Afbeelding 12). 6. Nadat
de oorkap is geplaatst moeten beide kappen op het hoofd worden gedrukt om het kussen in te
drukken, de pasvorm te verbeteren en verder af te dichten (Afbeelding 13). 7. Laat de kussens
2 minuten opwarmen en vormen naar het hoofd van de gebruiker. 8. Toont het correct geplaatste
product (Afbeelding 14).

MATERIAALLIJST VOOR Sonis®DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD:

Iajustement et [étanchéité (image 13). 7. Laissez les coussinets se réchauffer pendant 2 minutes et prendre

la Jforme de la téte de \'uﬁ\is(ateug 8. (ir)nage 14) montre que le produit est posépoorredement p ?NDERDEEL- QQTSEV'E}AAL acetaal, nylon }EW
LISTE DE MATERIAUX POUR LES Sonis"MONTES SUR CASQUE™: Drsaiann Ihcotaal : Pt s
COMPOSANTE MATERIAU COMPOSANTE MATERIAU Kussens (kussen] |TPU hud sch 5 PU-schum
Bras pour fixation du casque |Acier inoxydable, acétal, nylon _|Coquilles GEWICHT VOOR Sonis® DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD(g): Sonis°1 (op de helm
Bras pivotant Acétal Plaque ABS =239 (+/-5 g), Sonis® Compact (op de helm gemonteerd) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (op
Coussinets inet) 8 TPU mousse p intérieure Moussg de de helm gemonteerd) = 383 (+/-5 g).

MASSE POUR LES Sonis® MONTES SUR CASQUE™ é g) : Sonis®1 (monté sur casque) = 239 (+/-5 g),
Sonis® Compact (monté sur casque) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (monté sur casque) = 383 (+/-5 g).

KOMPONENT MATERIALE KOMPONENT MATERIALE
Arm for Rustfri staltrad, acetal, nylon [Klokker ABS
[Dreiearm Acetal kive |ABS

|Puter {pute) Skumpolymer med TPU-hud_[Skuminnlegg |PU-skum

VEKT FOR HJELMMONTERT Sonis®(g): Sonis®1 (hjelmmontert) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact
(hjelmmontert) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (hjelmmontert) = 382 (+/-5 g).

pitkalti ja aseta varret pystyasentoon (Kuva 10). 4. Paina

MASSA PARA Sonis® COM ARO DE CABECA"(q): Sonis®1 (sobre aro de cabega moldado) = 210 (+/-5g),
Sonis®2 (sobre aro de cabeca moldado) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (sobre aro de cabeca moldado) =
230 (+/-5g), Sonis®3 (sobre aro de cabeca moldado) = 355 (+/-5g

INSTRUGOES DE ADAPTAGAO PARA Sonis®DE MONTAGEM EM CAPACETE: AVISO: Estes
protectores auriculares fixados em capacete s3o de tamanho grande. Os protetores auriculares fixados em
capacetes em conformidade com a EN 352-3 sdo de ‘tamanho médio’, pequeno ou grande. Os protectores
auriculares fixados em capacete de tamanho médio vao servir a maioria dos utilizadores. Os protectores

kunnes kuulet naksahduksen molemmilta puolilta. Tama tarkoittaa, etta ne ovat tukevasti paikoillaan
(Kuva 11). 5. Saada kupuja liu'uttamalla niita ylos tai alas, kunnes ne ovat tiiviisti korvien ymparilla
(Kuva 12). 6. Kun kuulosuojaimet ovat paikoillaan, tyénna molempia kupuja paété kohti tiivistaaksesi
pehmusteen ja parantaen istuvuutta sulkien korvat tiiviisti pehmusteiden sisélle (Kuva 13). 7. Anna
pehmusteiden lammeté ja mukautua paasi muotoon 2 minuutin ajan. 8. (Kuva 14) néyttaa oikealla
tavalla paikalleen asetetun tuotteen.

KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO:

de tamanho pequeno ou grande séo concebidos para servir a utilizadores para quem o tamanho
médio ndo é adequado. Estes abafadores auriculares devem ser adaptados e utilizados apenas com os
seguintes capacetes de seguranca industriais: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Inserir
alamina de fixag3o firmemente na ranhura existente na lateral do capacete até encaixar com um estalido
(Imagem 9). 2. Para uma protecao adequada, certifique-se de que o capacete esta equipado e ajustado
de acordo com a dimenséo da cabega do utilizador. 3. Puxe as conchas até a extenséo méxima e coloque
as hastes na posicao de repouso (Imagem 10). 4. Pressione os aros metalicos para dentro até ouvir um
estalido de ambos os lados, indicando uma vedagao segura (Imagem 11). 5. Regule as conchas, fazendo-

0SA MATERIAALI 0SA MATERIAALI as deslizar para cima ou para baixo até formarem um vedante em tomo das orelhas (Imagem 12). 6.
Wyodrn kinnit Tangot ruostumatonta terasta, ase- Kavt ABS Uma vez encaixado o abafador auricular, pressione ambas as conchas sobre a cabega para comprimir a

yparan Kinnitinvarst 1" nailon uvu almofada e melhorar o ajuste e vedagzo (Imagem 13). 7. Deixar passar 2 minutos para que as almofadas
K&antovars: Asctaall Tevy ABS aquecam e se adaptem ao formato da cabega do utiizador. 8. (Imagem 14). apresenta o produto

—ISisanen - colocado sobre a cabega.
Pe TPU-kuori ’7 PU-vaahtomuovi LISTADE MATERIAL PARA Sonls®COM ARO PARA CABECA:
— - | COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE |MATERIAL

KYPARAKINNITTEISTEN Sonis®KUULOSUOJAINTEN PAINO (q): Sonis®! (kypérakinnitteinen) = Haste de fixagdo no capacete |Arame de ago inoxidavel, Acetal, Nylon [Conchas ABS
239 (+/- 5 g), Sonis® Compact (kypéarakiinnitteinen) = 256 (+/- 5 g), Sonis®3 Haste pivo |Placade acetal |ABS
=383 (+-59) [Almofadas (aimofada) [Polimero de espuma com pelicula TPU [Espuma interior_|Espuma de PU

MASSA PARA Sonis® DE MONTAGEM EM CAPACETE" (g): Sonis® (montagem em capacete) = 239
(+/-5g), Sonis® Compact (montagem em capacete) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montagem em capacete)
=383 (+-5g).
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ZupuOpguon e mv Eupwraik vopoBeaia 2016/425

E0pog Beppokpaciag amobrikeuang ‘ Meyiomn oxeTIKf uypaaia

@ @, @ ‘Tu aToIxEla Twv wToaoTTdwy eivar avakukAWaIa

OAHrOZ I'A TOYZ MINAKEZ EZAZOENIZHE (Eixdva 1): H= Tlpn EEGOQEV\Ung uqu]va cuxvomm)v 3

‘ EN 352 ‘N”’"e'”"""y europejskiej /* Znak handlowy producenta

dotyczacej ochronnikow stuchu.
Nazwa i adres producenta

(((1 / (((E/ (((l: / (((3 ‘Numer modelu

Zgodnosc¢ z europejskim prawodawstwem 2016/425

Megfelel az eurdpai jogszabalyoknak 2016/425

(((C‘u(((E/(((cl(((a ‘A modell jele N

I Tarolasi hémérséklettartomany ‘ ‘Maximélis relativ paratartalom

@@ @ ‘A fiilvédd Ujrahasznosithaté komponensei

Zakres temperatur przechowywania ‘ T \wz ledna

UTMUTATO A CSILIJ\PITASI TABLAZATOKHOZ1. abra) H = Nagyfrekvenciés csillapitési értek
|M csillapitasi érték decibelben | L = Kisfrekvencias cslI\ap\tasl érték

@ @ @ ‘Elememy nausznikow przeciwhatasowych podlegaja recyklingowi

decibel | M= Tipn egaoéviong peadiwy TTwv ot decibel | L=
ot decibel | SNR = ApiBog kararagng wroaaTidwy ot decibel | F (Hz) Zuxvmmu O‘E Henz | MA (dB) =
Méon eGaobévion ae decibel | SD = Tumriki) amokhion | APV(dB) = Gewpnrike T mpoaTaciog ot decibel,
NPIN TH XPHEH: EAyGe T paghapakia aunv yia {nuiég. Beaiwbeime o1 n eowrepik appudng
emévduon Bpiokeral oG kawes. Befaiwbeire 61 or TAGKeS €xouv TpooaptBei owatd. EHMANTIKO!
Tat Ty emiteudn BéATIomg amédoong Peaiwbeite 6T Tar pagidapdkia autiwy Bpiokovial kimw cmo T 6
YAwTIBEG Twv TIACKGV TUQWVa pe TV (ETkGva 2). Z€ TEPITITWOT QVTIKATAOTAONG Twv TTAGKWV/HgIApIGV
auTiiov BeBaiwBeire om or ehaaTikoi daktdhior O Bpiokoviar o Béon Toug (Eikdva 3). Mpiv GopETETE Tig
wroaoTTideg, eAEYETe TIG yia va SlacpaNioeTe 6Tl Bev £Kouv UTIOOTE! {IdL. Z¢ TIepiTTTLION TTOU BIATTIOTROETE
nuid, aToppIYTE TIS APETWG KCl XPNOILOTIOIRCTE £Vl KaIvoUpyIo JEUyapI.

OAHFIEZ TOMOGETHEHE Sonis®ME KEQAAOAEZMO: 1. TpaBigre Tig kaweg 600 T0 Suvarov Tio £§w
amo Tov kepahddeapo (Eikéva 4). 2. MepdoTe Tov chpa)\oﬁwpo 070 KeQaN oag (Elxéva 5) ka TEOTE TOV
yia va oTaBeporroinge. ZUpETE TIC KAy TPOg T TTAvw, WOTe Ta HagAapdKIa auTIiv va KaAUyouv kaAd Ta
aunid, xwpig va qmo&(em\ 1 povWon Ao Ta auTid (| (Eikéva 6). Apoy POPECETE TIG WIOACTTIGEG, TIECTE KAl
TG 500 KAyeg 070 KEGA 0, WOTE Va GUTTIEGTOOV Tal HagIAapaKia auTiiv kai va BeATiwBei n epappoyr ki
n pévwon (Eméva 7). 3. Apnote Ta paghapdikia auTiiv yia 2 Aetré va {eataBolv Kal va TIpocappoaTodv
070 keI oag. 4. T (Eikova 8) UTIOBEIKVUETT 1) GWOTH EQOPHOYT TOU TIPOIOVTOG.

KATAAOIOZ YAIKQN TON Sonis®ME KEQAAOAEEMO:

LEGENDA DO TABELI TLUMIENIA (Rys. 1): H = Wartos¢ tlumienia dia wysokich czestotiiwosci w
decybelach | M = Wartos¢ tumienia dla sredmc czestotiwosci w decybelach | L = Warto$C tumienia dla

decibelben | SNR Afulvedo egyszamos besorolésa | F (Hz) = Frekvencia Hertzben mérve | MA (dB) =
Atlagos csilapités decibelben | SD = Normél széras | APV(dB) = Feltételezhet6 védelmi érték decibelben.
HASZNALAT ELO'I'[ Ellenbrizze a pamak eépségét. Ellendrizze a fiiltok belsejében lévé
érizze, hogy a lemez van-e FONTOS! Az optimalis
érizze, hogy a parna a lemez mind a hat fiile al4 legyen dugva,

niskich iw | SN ocena tiumienia
w decybelach | F (Hz) = Czestomwosc mierzona w hercach | MA (dB) = Srednia wartos¢ tumienia w
decybelach | SD = Odchylenie standardowe | APV(dB) = Zalozona wartos¢ ochronna w decybelach,
PRZED UZYCIEM: Nalezy sprawdzic, czy poduszki uszczelniajace nie sa uszkodzone. Nalezy sprawdzic,
czyw czaszach t%umacyoh znajduje sig pianka. Nalezy sprawdzic, czy plytka jest wiasciwie zamocowana.
UWAGA! dziafania nalezy sprawdzi¢, czy cze$¢ Poduszka
jest wsumela pod wszystkie 6 klapek w czesci Plytka, jak pokazano na (Rys. 2). W razie wymiany plytki/
poduszki, nalezy sprawdzi¢, czy jest elastyczny pierscien typu ,.0” (Rys. 3). Przed dopasowaniem produktu,
nalezy sprawdzwc czy nie jest on uszkodzony. W przypadku wykrycia uszkodzenia, nalezy bezzwiocznie
wymienic nauszniki na nowa pare.
INSTRUKCJA MONTAZU DLA Sonis’Z OPASKANA GLOWE 1. Zsun czasze tumiace na sam dot pataka
. 4). 2. Umiesc¢ pafak na szczycie 5)idoci$nij go, aby trzymat sig mocno na glowie. Przesuwaj
czasze do gory, dopoki kazda poduszka uszczelnlajqca ie obejm\e cafego ucha i nie bedzie szczelnie do
niego przylegac (Rys. 6). Po dopasowaniu nausznikow, docisnij obie czasze do glowy, aby docisna¢ poduszki
oraz poprawm dupasowanle i uszczelnienie (Rys 7). 3. Po 2 minutach poduszkl sie nagrzeja i przylgna do

ZTOIXEIO 'YAIKO ZTOIXEIO 'YAIKO
Kepahddeapiog | TPE ka1 avogeidwrog xaAupag |Kayeg /ABS
ZmaagTég Bpayiovag /AKeTaAD MAdka /ABS
Magiapdkia auTiiov IAQPWBEG TTOAUPEPES HE Eowrepik appwdng Aopoc PU
(pagiAapdki) emkaAuyn TPU emévduon 9pOS

AIAZTAZEIZ Sonis®™ME KEGANOAEIMO (o€ g): Sonis®1 (xutog keparddeapog) = 210 (+/-5 g), Sonis®2
(xutdg Kegarddeapog) = 260 (+-5 g), Sonis® Compact (xutog Kegarddeapog) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (xutdg
KeQaAGOETOG) = 355 (+-5 g).

OAHFIEZ TOMOG®ETHEHE TMA Sonis?KPANOYZ: MPOEIAOMOIHEH: Autég of wioaoTrides Kpavoug
Kararéogovial o Karmyopia peyahou peyéBous. O wroaaTrideg kpdvoug Ikavorroiodv 1o TipoTumo EN
352-3 Kai diaribeviar oe “peaio péyedog’, “pro’ uészog” 1 “Uey@o péyeBog’. O1 unoau'm'&g Kpavoug
Heaaiou usvsSoug £Qappolouy aT0Ug TIEPIOTOTEPOUG XPIOTES. Ot WIoaOTTIBES KPAVOUS IKpOU 1 utvu)@u
PeyEBoUG Exouv OXESIOOTEI Yidt XPAOTES, OTOUG OTIoioUG Gev TaIpIG0UV O WIOAOTTIOEG KPAVOUS HECTioU
peyéBoug, AUTES ol WIoOTIIOEG TIPETIEI Val TOTIOBETOUVTaI Katl Val XpnaiporTolodvial povo OE GUVOUAOHO e
Ta Tapakdw Biopnxavika kpavn aogakeiag: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®S, EVO®6100. 1. Mepdore
70 TTTeGYIO TIPOGEEMOTIG OTNY UTTO00XT} GTal TIAGYIC Tou KpAVOUG Kail THEDTE T0 Vet aogaNioel (Eikéva
9). 2. Tal v emiteudn emapkolg TpoaTaciag SlacgahioTe 6Tl To KpAvog £xel TomoBemBei kai puBuioTel
oTo péyeBog Tou Kepahiol Tou xprion. 3. TpaBige Tig kaweg 600 To duvarov Tio £§w Kkal puBpioTe Toug
Bpayioveg o Béon avapovrig (Eikéva 10). 4. MMiECTE TOUG GUPHETIVOUG IPAVTEG TIPOG Ta €T PEXP! VA
aKOUOTE] TO XapaKmpIaTIKG «KAIK» kai aTig 500 TAeupég, wore va dlaopaNiaTei n atabepdma (Eikdva

glowy 4. (Rys. 8) wlasciwie produkt. WYKAZ MATERIALOW DLA
NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCHZ PALAKIEM NAGLOWNYM SomsEﬂ
ELEMENT MATERIAL ELEMENT [MATERIAL

Elast n

Palak (T?’SE()Hinset;y\ Czasze tumiace ABS
Palak obrotowy Acetal Plytka ABS

0duszki (poduszka pieniony polimer W powloka. | Pianka
uszczelniajace _TPU Fianka wewnetrzna poliuretanowa
WAGA DLA NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis®(g): Sonis®
(z profilowanym patakiem naglownym) = 210 (+/-5 g), Sonis®2 (z profilowanym patakiem nagkownym) =260

DSzvas rik
mint ahogy az a2. dbran lathato. A lemez/parna csere]ekor ellendrizze a rugalmas O-gytir(i meglétét
(3. dbra). Felvétel eldtt 0 a termék sé égét. Ha sériilést fedez fel, azonnal
dobja ki és szerezzen be Uj parat.

SZERELESI UTMUTATO A Sonis®FEJPANTOS VEDOSISAKHOZ: 1. Maximalisan hizza ki a
fiiltokokat a fejpantbol (4. dbra). 2. Tegye a fejpantot a feje tetejére (5. dbra) , majd nyomja le, hogy
stabilan maradjon a fején. Csusztassa a fiiltokokat felfelé, amig a pama korbeveszi a fillet, és a ful
nem akadélyozza a tomitést. (6. dbra). Amikor a fiilvédtt eligazitotta, nyomja minkét filltokot a feje
felé, hogy dsszenyomja a parnat, ezzel tovabb Javnva az illeszkedést és a szwgete\est (7. abra). 3 A

pamak 2 perc alatt alo fejéhez A (8. dbra) a

bellitott terméket mutatja

ALAPANYAGOK LISTAJAA FEJPANTOS Sonis®FULVEDOHOZ:

[ALKATRESZ _[ALAPANYAG ALKATRESZ ALAPANYAG

Fejpant gi:re lagyulo e\aszatgg?er (TPE)  |Fiitokok ﬁ(gg\)\m\ butadién-sztirol
Lemez Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)  [Elfordul6 kar Acetal

Pamak (parma) [TPU bevonatt habositott polimer  [Belsd hab Poliuretén hab

A FEJPANTOS Sonis®FULVEDOK TOMEGE (g): Sonis®1 (egybe ontétt fejpant) = 210 (+/-5 ),
Sonis®2 (egybe ontott fejpant) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (egybe 6ntétt fejpant) = 230 (+/-5 g),
Sonis®3 (egybe ontott fejpant) = 355 (+/-5 g).

FELSZERELESI UTASITAS A SISAKHOZ ROGZITETT Sonis®FULVEDGHOZ: FIGYELMEZTETES: Ez
avéddsisakra szerelheto flilvédé nagy méret(i. Az EN 352-3-nak megfelel véddsisakra szerelhet6 fiilvédok
“kis méretiek’, “nagy méretliek” vagy “kézepes méretﬁek"‘ A “kozepes méretii” véddsisakra szerelhetd
fiilvéda a legtobb viseldnek jo. A “kis méret(i” vagy ‘nagy méret(i” véddsisakra szerelhetd fiilvédd azok
szamara ajan\oﬂ akiknek a kozepes meretu vedoswsakra szerelhet6 fiilvédd nem megfeleld. Ezeket

(+/-5 g), Sonis® Compact (z profilowanym patakiem naglownym) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (z
patakiem nagtownym) = 355 (+/-5 g).

INSTRUKCJA MONTAZU DLA NAHELMOWYCH NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Sonis®:
OSTRZEZENIE: Te nahelmowe nauszniki przeciwhalasowe sa duzego rozmiaru. Nahelmowe nauszniki
przeciwhatasowe zgodne z norma EN 352-3 sq $redniego, matego lub duzego rozmiaru. Nahetmowe
nauszniki przeciwhatasowe $redniego rozmiaru pasujg na wigkszos¢ uzytkownikow. Mate lub duze
nahemowe nauszniki przeciwhatasowe sa przeznaczone dla uzytkownikow, dia kidrych $rednie

kizarolag a kdvetkezd ipari lehet , illetve azokkal hasznalni:
EVOLl(e® EVO®2, EVO®3, EVO®5, EV096100 1. Tolja hatérozottan a csallakozonyelvel a sisak oldalan
talélhato nyilasba, amlg a helyére nem kattan (9. abm) 2 A megfelelé védelme érdekében, ellendrizze,
hogy a sisak a és beallitva. 3. Huzza ki a fiilto-
kokat teljesen, majd llitsa a Karokat a készenléti helyzetbe 10. dbra). 4. Nyomja a drotszalagokat mindkét
oldalon befelé, amig egy kattanast nem hall, ez jelzi az stabil tomi 11. dbra). 5. A fiiltokok lefelé vagy
felfelé allitsa be azokat, hogy jol tomitsenek a fillei koriil (12. abra). 6. Amikor a fiilvédot

Z’.

nauszniki przeciwhatasowe nie sa odpowiednie. Te nauszniki nalezy montowac i stosowac wylacznie na

helmach : EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1.
Wsun fopatke zaczepowa do otworu z boku helmu i weisnij ja, dopoki nie uslyszysz klikniecia (Rys. 9). 2. W
celu zapewnienia odpowiedniej ochrony, hetm nalezy dopasowac do wielkosci glowy uzytkownika. 3. Zsur

ellgazwtona, nyomja minkét fliltokot a feje felé, hogy dsszenyomja a pamat, ezzel tovabb javitva az illesz-
kedést és a szigetelést (13. abra). 7. A parnak 2 perc alatt felmelegednek és felhasznalé fejéhez igazodnak.
8. A megfeleloen bedllitott terméket mutatja (14. 4bra).

ALAPANYAGOK LISTAJA A FEJPANTOS Sonis®FULVEDOHOZ:

). 5. PUBRIOTE TIG KAWEC LETOKIVAVTAG TIC TIOG Tl TIAVW 1} TIPOG TOl KW, WOTE vat kahUyouv kaAd Ta czasze tlumiace na sam dot i ustaw pataki w pozycji spoczynkowe] (Rys. 10). 4. Weiskaj druciane palaki, [ALKATRESZ _[ALAPANYAG /ALKATRESZ __ [ALAPANYAG
aunidt (Eikéva 12). 6. Agol QOPETETE TIg wioaaTTideg, TETTE Kall Ti BU0 KAWES 0TO KEQANI GG, WOTE va dopoki nie uslyszysz Kiikniecia z obu stron, co bedzie wskazywalo na wlasciwe zamocowanie (Rys. 11). 5. Sisak csatla-  |Rozsdamentes acélhuzal, N Akrilnitri-butadién-sztirol
OUTTIEGTOUV Tat pagAapaKial auTico Kkail val BeATiwgei 1 epappioyr kai n povwon (Eikdva 13). 7. Apnote ta Dopasuj czasze tiumiace przesuwajac je w gore lub w dol, dopoki nie obejma szczelnie uszu (Rys. 12). 6. Po kozokar acetdl, nylon Filitokok BS)
pagAapdKia auTiv yia 2 AerrTa va (eaTaBouv ka va TIpooappoaTouV aTo Kegdhi oag. 8. Xmv (Eikéva 14) dopasowaniu nausznikow dociénij obie czasze do glowy, aby docisna poduszki oraz pop - — AKrinitr-butadién-sztirol |
UTIOBEIKVUETOI 1) GWOTH EQEPLOYT TOU TTPOIGVIOG. i uszczelnienie (Rys. 13). 7. Po 2 minutach poduszki sig nagrzeja i przylgna do glowy uzytkownika, 8. Elforduld kar  |Acetal Lemez ABS)
KATANOTOZ YAIKQN TON Sonis KPANOYE %Egmﬁzgg%mg‘a ;Cmiﬁ&%amzagm% gvov KSQZ MATERIALOW DLA NAUSZNKOW P&k (pdma) [TPU bevonat( habositott polimer [Belsé hab Poliuretan hab
nis®: L R

payiovag TpooapTang YMKq ) 5 ZTOIXEIO YAIKO ELEMENT MATERIAL ELEMENT MATERIAL A SISAKRA ROGZITETT Sonis®FULVEDO TOMEGE: Sonis®! (sisakra rogzitett) = 239 (+/-5 g),
0€ KPavog Argahbouppo, akeTdhn, vikov Kayeg ABS Palak [astomery termoplastyczne Tstal Czasze tumiace ABS Sonis® Compact (sisakra rogzitett) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (sisakra rogzitett) = 383 (+/-5 g).
TmagTog Bpayiovag AKeTGAn TAGKa /ABS nierdzewna
MagiAapaKia auTiov AQPUIBE TIORULEPES HE EMIKGAUYN [EOWTEPIKA GQPWANS | o PU [Pafak obrotowy Acetal Plytka ABS
(pagiAapdki) TPU emévduon 9pos Poduszki (poduszka) Spieniony polimer w powioka TPU Pianka wewnetrzna Pianka

AIAZTAZEIZ Sonis?’KPANOYZ (ot g): Sonis® (kpavoug) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact (kpavoug) = 256
(+/-5g), Sonis®3 (kpavoug) = 383 (+/-5 g).

WAGA DLA NAHELMOWYCH NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Sonis®(g): Sonis®1 (naheimowe)
=239 (+5 g), Sonis® Compact (naheimowe) = 256 (+5 g), Sonis®3 (naheimowe) = 383(+/-5 g).



UPEVNENE NA OCHRANNU HELMU
EN 352-1:2002

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujiice sa na tento vyrobok je k
dispozicii na produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com
Tieto ochranné slichadla patria k prvkom osobnych ochrannych prostriedkov (PPE), ktorych tlohou
je minimalizovat nasledky hlu¢ného pracovného prostredia na sluch. Tieto modely slichadiel spinili
poziadavky funkénosti v podmienkach +50°C a —20°C.
UPOZORNENIE: Ochranna funkcia sltichadiel bude znizena v pripade, Ze nedodrzite nasledovné odportcania.
Nasledovné situdcie mozu znizit schopnost slichadiel ochranit vés pred hlukom: « Dihé viasy,
neupnuté « Husté vlasy, zopnuté dozadu + Sperky v usiach + Ramy okuliarov + Ochlpenie tvare +
Dychacia maskalhlavovy obluk + Popruhy hygienickych naviekov na slichadla.
Uistite sa, Ze vam vase sluchadla spravne sedia, st prispdsobené vasim potrebam, pravidelne
kontrolované a udrziavané v slade s pokynmi vyrobcu. Ochranné slichadla je nutné nosit vzdy,
ked pracujete v hluénom prostredi. V pripade nedodrzania tychto pokynov bude funkénost sluchadiel
znacne znizena. Na ochranu pred rizikom po$ ia sluchu z dovodu ého hiuku je nutny
spravny vyber slichadiel, prax, nosenie a potrebna udrzba. Pri nedodrzani pokynov k noseniu
yeh prvkov afalebo avne nosenie j sad ych prvkov pocas celej doby
vystavenia hluku moze ohrozit zdravie nositefa, moze viest k zavaznym alebo Zivot ohrozujicim
ochoreniam, pripadne zdravotnému postihnutiu. Pri spravnom noseni dokazu ochranné slichadla
znizit okolily hluk, €o v8ak mdze znizit schopnost vnimat varovné signaly aj obmedzit komunikaciu.
Vzdy sa uistite, Ze si vyberiete ten spravny vyrobok, ktory vyhovuje vasim pracovnym podmienkam
tak, aby ste boli schopni vnimat varovné signaly aj nutn komunikéciu. Uisite sa, ze: 1. Ochranné
slichadla st prisposobené vasim potrebam, spravne sedia a s udrziavané v silade s pokynmi
vyrobcu. 2. Ochranné slichadla s nosené pocas celého obdob\a vystavenia nadmernému hluku. 3.
Funkénost ych slichadiel je
POKYNY NA CISTENIE: Ochranné sliichadla Gistite leplou vodou a mydiom a nasledne vysuste
jemnou handrickou. Mozete pouZit aj istiace utierky od spolocnosti JSP, pripadne akekolvek iné
antibakterialne utierky. Davajte pozor, aby sa nenamocila penové vyplii slichadiel ani mékky vankusik.
Ak sa tieto Casti namocia, je nutné ich odstranit a vymenit. Ochranné sliichadla neistite praskovymi
Cistiacimi p alebo ar ich na pnamom s\necnom svetle am v
kontakte s rozpusfad\am\ Tento vyrobok méze byt y niekto
latkami. P ziskate od s i JSP Lid. Ochranné s\uchad\a h\avne makke

m OCHRANNE SLUCHADLA / OCHRANNE SLUCHADLA

ZASCITNI GLUSNIKI/ GLUSNIKI, PRITRJENI NA

INDUSTRIJSKO ZASCITNO CELAD

EN 352-1:2002
Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka:
documents jspsafety.com
Ta oprema za varovanje sluha je osebna varovalna oprema (OVO), katere namen je zmanjSati
Skodljive ucinke, ki ga zvok in hrup lahko imata na sluh. Ta model glusnikov izpolnjuje neobvezne
zahteve za uporabo pri temperaturi med +50 °C in -20 °C.
OPOZORILO: Ce ne upostevate priporocil, ki so navedena v nadaljevanju, bo zasgita, ki jo nudijo
glusniki, zelo okrnjena.
Spodaj navedeno lahko vpliva na zvoéno zasgito, ki jo nudijo glusniki: « dolgi, nespeti lasje « gosti,
speti lasje « uSesni nakit « okvir ocal « obrazne dlake « trakovi/pasovi dihalne maske « higienska
pokrivala, ki so pritrjena na blazinice.
Poskrbite, da boste glusnike namestili, prilagodili, negovali in redno pregledovali v skladu z navodili
pmlzva]a\ca Glusnike je v hrupnem okolju treba nositi ves ¢as. Ce teh navodil ne upostevate, bo
zascita zelo okrnjena. Da bo izdelek uporabnika lahko &Citil pred hrupom, je treba poskrbeti, da
izberete prave glusnike, ki jih je treba pravilno uporabljati in negovati ter se seznaniti z njihovo
uporabo. Ce ne boste upostevali vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme in/ali e
izdelka ne boste praano nosili, ko boste izpostavijeni hrupu, lahko to negativno vpliva na vase
zdravje in povzrocl resna oziroma Zzivijenjsko nevamna bolezenska stanja ali trajno invalidnost.
Glusniki med noenjem zmanjsujejo hrup iz okolice, kar lahko vpliva na komunikacijo in zmoznost
slisati opozorilne zvoke. Zato poskrbite, da boste izbrali pravi izdelek, ki bo primeren za uporabo
v vasem delovnem okolju in bo omogocal komunikacijo ter bo mogoce slisati opozorilne zvoke.
Poskrbite, da: 1. boste glusnike namestili, prilagodili in negovali v skladu z navodili proizvajalca; 2.
boste glusmke v hrupnem okolju nosili ves ¢as; 3. boste glusnike redno pregledovali in tako preverili
njihovo uporabnost,
NAVODILA ZA GISCENJE Glusnike lahko gistite z milom in toplo vodo, posusite pa jih z mehko
krpo. Uporabite lahko tudi Cistilne robcke JSP ali protibakterijske vlaZilne robcke. Ne dovolite, da
bi se blazinice ali notranja pena zmotila. Ce se ti deli zmodijo, jih je treba vzeti ven in nadomestiti
z novimi. Glusnikov ne Cistite z abrazivnimi sredstvi ali topili in jih ne hranite na mestu, kjer so
izpostavljeni neposredni soncni svetlobi ali topilom. Dolocene kemicne snovi lahko negativno vplivajo
na ta izdelek. Za dodatne informacije se obrnite na podjetje JSP Ltd. Glusniki in zlasti blazinice se
s pogostim nosenjem lahko obrabijo, zato jih je treba redno pregledovati, e so kje razpokane ali

vankusiky, sa mozu pouzivanim { a musia byt a Casto ¢i nie
st prasknuté a neprepUstaji hluk, a musia byt nahradené v pripade potreby. Opotrebované alebo
poskodené makke vankasiky slichadiel vymeiite za novy pér z prislusného hygienického balicka.
Indtrukcie na odstranenie a vymenu ¢asti sa nachadzajii v hygienickom balicku (Obrézok 15-20). (pri
objednavke uvedte model, navod na upevnenie je dodavany spolu s nahradnymi ¢astami).
SKLADOVANIE A PREPRAVA: Pri prevoze a nepouzivani je nutné viozit ochranné slichadla do
obalu, ktory neprepusta sinecné svetlo, v ktorom slichadla neprichadzaju do styku s chemickymi
latkami ani abrazivnymi materidimi, a nemdzu byt poskodené fyzickym kontaktom s tvrdymi
povrchmi/predmetmi. Za beznych okolnosti by ochranné sltchadla mali mat Zivotnost pat rokov. Pri
skladovani sa uistite, Ze hlavovy oblik nie je napnuty (v pripade typu s hlavovym oblikom) a makké
vankusiky nie st stlacené, kedZe to by ich mohlo poskodit.

ZNACKY A ICH VYZNAM: (nie v3etky znacky sa adzajl na vyrobku):

‘ EN 352 ‘Clislg eurdpskej normy pre ochranu /‘
sluchu.
(((‘I / (((2 / (((.: / (((3 ‘s\ifserﬁjnéné gislo N

Zhoda s europskou legislativou 2016/425

Obchodna znacka vyrobcu

Meno a adresa vyrobcu

Rozsah teploty pri skladovani ‘Maximélna relativna vihkost

@ @ @ ‘Jednollivé Casti ochrannych sltchadiel st recyklovatelné.

SPRIEVODCA TABULKAMI UTLMU HLUKU (Obrazok 1) H Hodnola atimu vysokofrekvencneho
hiuku v decibeloch | M = Hodnota dtimu hluku | L = Hodnota
Gtimu nizkofrekvencného hluku v decibeloch | SNR = Jednotné Ciselné hodnoteme ochrany sluchu v
decibeloch | F (Hz) = Frekvencia merana v Hertzoch | MA (dB) = Priemerny Gtim hiuku v decibeloch |
SD= S(andardna odchylka | APV(dB) Predpokladana hodnota ochrany v decibeloch.

PRED POUZITIM: Skontrolujte, ¢i makké vankusiky nie st poskodené. Skontrolujte vnatornd vyplii
v slichadle. Uistite sa, Ze je vonkajsia pevna Cast sluchadiel spravne upevnena. DOLEZITE! Na
dosiahnutie optimélneho vykonu sa uistite, Ze je mékka vyplii upevnena pod véetkymi 6 pltkami
na pevnej Casti sltchadiel tak, ako je to znazornené na (Obrazok 2). V pripade vymeny makkého
vankusika/pevnej Casti slichadiel skontrolujte, ¢i sa na slichadlach nachadza elasticky O-krizok
(Obrazok 3). Pred prispdsobenim prezrite vyrobok, ¢i nie je poskodeny. V pripade poskodenia
vyrobok vratte a vyzdvihnite si nové slichadla. 1. Obe slichadla od seba odtiahnite ¢o najdalej
na hlavovom obltku (Obrédzok 4). 2. Hiavovy oblik umiestnite navrch hlavy (Obrdzok 5) a zatlacte

p Po potrebi jih Obrabljene ali pos blazinice jajte in vstavite
nove, ki so na voljo v higienskem paketu. Navodila za odstranjevanje in zamenjavo sestavnih delov
s0 prilozena higienskemu paketu (slika 15-20). (Ko naroCate nove sestavne dele, navedite model;
nadomestnim delom so priloZena tudi navodila.)

SHRANJEVANJE IN PREVOZ Med prevozom ali ko g\usmkov ne uporabljate, jih je treba hraniti v
embalazi, kjer ne bodo izpostavljeni neposredni soncni svetlobi, kemiénim ter abrazivnim snovem
in kjer se ne bodo poskodovali zaradi stika s trdimi povrsinami/predmeti. Pod obicajnimi pogoji bi
glusniki ustrezno zascito morali zagotavljati 5 let. Ko glusnike pospravite, poskrbite, da povezovalni
lok ne bo nategnjen (velja za gludnike s povezovalnim lokom) in da blazinice ne bodo stisnjene, saj
se izdelek na ta nacin lahko poskoduje.

OZNAKE IN POMEN (Vse oznake, ki so navedene spodaj, niso vidne na izdelku):

Stevilka evropskega standarda za Proizvajaléeva blagovna
‘ EN 352 Eﬂéfm sluha /“ znamka

NA ZASTITNI SL|

EN 352-1:2002
Kopija ovog priruénika i ija o $ i proi;
proizvoda: documents.jspsafety. com
Ovi $titnici za zastitu sluha su deo liéne zastitne opreme (LZO) namenjene smanjenju Stetnih uticaja
koji zvuk ili buka mogu imati na sluh. Ovi modeli u$nih titnika su zadovoljili optimalne zahteve na
temperaturi od +50°C i -20°C.
UPOZORENJE: Ukoliko ne sledite ove preporuke, zastita koju pruzaju stitnici za usi bice znatno smanjena.
Ove stvari mogu uticati na akusticne performanse u$nih 8titnika: « Duga kosa koja nije vezana * Gusta
kosa vezana pozadi + Nakit za usi » Okviri za naocare * Brada + Respiratorna traka za glavu * Spoj
higijenskih Stitnika i jastucica.
Proverite da i su vam usni $itnici pricvrsceni, podeseni, da Ii ih odrzavate i redovno kontrolidete
u skladu sa uputstvima proizvodaca. Usne Stitnike treba nositi stalno u bucnom okruzenju.
Ukoliko ignoriSete ova uputstva, zastita ¢e biti znatno smanjena. Pravi odabir, obuka, kori§¢enje
i pravilno odrzavanje su neophodni kako bi proizvod &titio osobu koja ga nosi od opasnosti buke.
Nepridrzavanje svih uputstava za koridcenje proizvoda za licnu zastitu ifili neadekvatno nosenje
celokupnog proizvoda sve vreme izloZenosti opasnosti moze nepovoljno da utice na zdravlje osobe
koja ga nosi i dovesti do ozbilinih bolesti opasnih po Zivot ili do trajnog invaliditeta. Kada se nose,
usni Sitnici smanjuju jaginu zvuka iz okruZenja koji mogu ometati signale upozorenja li vaznu
komunikaciju. Uvek budite sigurni da ste izabrali pravi proizvod koji odgovara radnom okruzenju
tako da vazna komunikacija i zvuci za upozorenje i dalje mogu da se Cuju. Proverite: 1. Da li su
usni Stitnici pricvrsceni i podeseni, i da li ih odrzavate u skladu sa uputstvima proizvodaca. 2. Da
li nosite usne $titnike sve vreme tokom izloZenosti buénom okruzenju. 3. Da li redovno kontroliSete
upotrebljivost usnih 8titnika.
UPUTSTVA ZA CISCENJE: Usni titnici se mogu Cistiti sapunom i toplom vodom i susiti mekom
krpom. JSP krpe za Ciscenje se takode mogu koristiti kao i antibakterijske viazne krpe. Nemojte
dozvoliti da jastucici ili pena budu mokri. Ako su delovi mokri, treba ih ukloniti i zameniti. Usne Stitnike
ne treba Cistiti abrazivnim sredstvima ili rastvorima i ne smeju se skladistiti na direktnom suncu ili
biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvorima. Odredene hemijske supstance mogu znatno ostetiti ovaj
proizvod. Sve ostale informacije moZete dobiti od JSP, kompanije sa ogranicenom odgovornocu.
Usni 8titnici, ¢ak i jastucici, mogu se vremenom o8tetiti od kori$¢enja i trebalo bi ih esto kontrolisati
kako bi se utvdilo da Ii, na primer, imaju pukotine ili neki nedostatak. Treba ih po potrebi i zameniti.
Zamenite iznoSene ili o3tecene jastucice i ubacite novi par iz odgovarajuée Opreme za higijenu.
Uputstva za uklanjanje i zamenu delova nalaze se u Opremi za higijenu (slika 15-20). (birajte model
prilikom narugi , uputstva o S se uz delove za zamenu).
SKLADISTENJE | TRANSPORT Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj usni sitnik treba
skladidtiti na mestu koje nije direktno izlozeno suncu, daleko od hemijskih i abrazivnih sredstava, i
ne sme se osteiti fizickim sa tvrdom

E USNI STITNICI/ uEswrlu STITNICI PRIKACENI

se mogu pronaci na stranici

EXTERNE MONTATE PE O CASCA INDUSTRIALA DE
PROTECTIE - EN 352-1:2002

0 copie a acestui manual si a Declaratiei de itate aferente p i sunt di ibile pe
pagina de produs: documents.jspsafety.com
Acest sistem de protectie pentru auz este un element al echipamentului personal de protectie (EPP)
conceput pentru reducerea efectelor nocive pe care sunetul si zgomotul le pot avea asupra auzului.
Acest model de antifoane externe a satisfacut cerintele optionale la +50°C si la —20°C.
ATENTIONARE: Dac nu sunt respectate urmatoarele recomandari, protectia oferita de antifoanele
externe va fi foarte mult redusa.
Urmatoarele situatii pot afecta performantele acustice ale antifoanelor externe: « Parul lung, nelegat
« Parul des, legat la spate + Bijuteriile pentru urechi «+ Ramele ochelarilor « Pérul facial « Hamul/banda
echipamentului respirator « Utilizarea de huse igienice pe antifoane.
Asigurati-va ca antifoanele externe sunt montate, reglate, intretinute si inspectate in mod regulat in
conformitate cu instructiunile producétorului. Antifoanele externe trebuie purtate tot timpul in medii cu
zgomot. Dacé aceste instructiuni sunt ignorate, protectia oferita va fi foarte mult redusa. Selectarea,
instruirea, utilizarea si intretinerea corespunzatoare sunt esentiale pentru ca produsul sa asigure
utilizatorului protectia la pericolele legate de zgomot. Nerespectarea tuturor instructiunilor referitoare
la utilizarea acestor produse de protectie personala si/sau neutilizarea adecvata in intregime a
produsului pe durata tuturor perioadelor de expunere poate afecta negativ sénatatea utilizatorului, poate
duce la imbolnavirea gravé sau chiar fatald sau poate cauza incapacitarea permanentd. Cand sunt
purtate, antifoanele externe reduc sunetele ambiante ceea ce poate afecta semnalele de avertizare si
icatiile vitale. Asiguratj ca selectafj produsul adecvat care corespunde mediului
de lucru, astfel incat comunicafille vitale $i sunetele de urgenta sa ramana audibile. Asigurafi-va ca: 1.
Antifoanele externe sunt montate, reglate si intretinute in

m ANTIFOANE EXTERNE DE PROTECTIE / ANTIFOANE

NA ZASTITNI §
EN 352-1:2002

Konuja oa oBa ynatcTeo u op Usjaata 3a C00Gpa3HOCT 3a NPOM3BOAOT, MOXE Aa HajaeTe Ha
Be6-CTpaHaTa Ha npou3sopoT: documents.jspsafety.com

Ovi stitnici za zastitu sluha su dio licne zastitne opreme (LZO) namjenjene smanjenju Stetnih utjecaja
koji zvuk ili buka mogu imati na sluh. Ovi modeli usnih $titnika su zadovoljili optimalne zahtjeve na
temperaturi od +50°C i ~20°C.

UPOZORENJE: Ukoliko ne slijedite ove preporuke, zastita koju pruzaju $titnici za usi bice znatno smanjena.
Ove stvari mogu utjecati na akusticne performanse udnih $titnika: + Duga kosa koja nije vezana
Gusta kosa vezana pozadi * Nakit za usi « Okviri za naocare * Brada * Respiratorna traka za glavu *
Spoj higijenskih Stitnika i jastucica.

Provjerite da li su vam usni Stitnici pricvrS¢eni, podeSeni, da li ih odrzavate i redovno kontroliSete
u skladu sa uputstvima proizvodaca. Usne Stitnike treba nositi stalno u bucnom okruzenju.
Ukoliko ignoridete ova uputstva, zastita ¢e biti znatno smanjena. Pravi odabir, obuka, koris¢enje
i pravilno odrzavanje su neophodni kako bi proizvod $titio osobu koja ga nosi od opasnosti buke.
Nepridrzavanje svih uputstava za koris¢enje proizvoda za licnu zastitu ifili neadekvatno noSenje
cjelokupnog proizvoda sve vrileme izloZenosti opasnosti moze nepovoljno da utice na zdravije
osobe koja ga nosi i dovjesti do ozbilinih bolesti opasnih po Zivot ili do trajnog invaliditeta. Kada se
nose, usni stitnici smanjuju jacinu zvuka iz okruzenja koji mogu ometati signale upozorenja ili vaznu
komunikaciju. Uvek budite sigurni da ste izabrali pravi proizvod koji odgovara radnom okruzenju
tako da vazna komunikacija i zvuci za upozorenje i dalie mogu da se Cuju. Provjerite: 1. Da i su
usni §titnici pricvrScen i podeseni, i da li ih odrzavate u skladu sa uputstvima proizvodaca. 2. Da li
nosite uSne Stitnike sve vrijeme tokom izloZenosti buénom okruzenju. 3. Da li redovno kontroliete
usnih 8titnika.

m USNI STITNICI /I?Eswrlu STITNICI PRIKACENI

2. Antifoanele externe sunt purtate tot timpul in medii cu zgomot. 3. Armfoanele extere sunt inspectate
in mod regulat pentru determinarea eficientei.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE: Antifoanele extene pot fi curétate utilizand sépun si apé calda si pot fi
uscate cu o lavetd moale. De asemenea, pot fi utilizate servetele de curatare JSP sau servetele umede
antibacteriene. Nu permitetj udarea pernutelor sau a buretelui interioare. Daca aceste componente sunt
udate, acestea trebuie indepartate si inlocuite. Este interzisa curatarea antifoanelor exerne cu substante
abrazive sau solventj si este interzisa depozitarea in lumina directd a soarelui sau in contact cu orice
solventi. Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante chimice. Mai multe informatji
sunt disponibile de la JSP Ltd. Antifoanele externe si cu precadere pemutele se pot deteriora datorita
utilizarii $i trebuie examinate la intervale frecvente pentru detectarea fisurilor si scurgerilor (de exemplu).
Antifoanele sau componentele acestora trebuie inlocuite cand este necesar. Inlocuifi pernutele uzate
sau deteriorate si introduceti noua pereche din Trusa de igiena corespunzétoare. Instructjunile pentru
demontarea si nlocuirea componentelor sunt incluse in Trusa de igiena (Imagmea 15-20). (cand
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5 godina. Kada ga skladistite, proveri
Stitnika sa trakom za glavu) i da jastuci
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OZNAKE I NJIHOVA ZNACENJA: (nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu):

tandardni evropski broj za
‘ EN 352 Eﬂ /l

$titu sluha
N Naziv i adresa Proizvodaca

(((’I/(((E/(((::/ ((s ‘Informacije 0 modelu

da li traka za glavu
nisu kompresovam

Trgovacka oznaka Proizvodaca

(((1/(((2/ ((l:/ ((3 ‘Oznaka modela N Ime in naslov

Skladnost z evropsko zakonodajo 2016/425

Razpon temperature shranjevanja ‘ ‘Najviéja relativna vlaznost

@ @ @ ‘Sestavne dele opreme za varovanje sluha je mogoce reciklirati.

VODNIK PO TABELAH O SLABLJENJU (slika 1): H = Vrednost slablienja pri visokih frekvencah
v decibelih | M = Vrednost slabljenja pri srednjih frekvencah v decibelih | L = Vrednost slabljenja pri
nizkih frekvencah v decibelih | SNR = Povprecna redukcija hrupa v decibelih, ki jo zagotavija glusnik
| F (Hz) = Frekvenca, izmerjena v Hertzih | MA (dB) = Povpre¢na vrednost zmanjSevanja hrupa
v decibelih | SD = Standardno odstopanje | APV(dB) = Predvidena vrednost zacite v decibelih.
PRED UPORABO Preverite, ¢e so blazinice poskodovane. Preverite, ali je notranja pena vstavijena v
nausnik. Preverite, ali je ploscwca pravilno pritriena. POMEMBNO! Za optimalno zas¢ito preverite, ali je
blazinica pravilno zalaknjena pod vseh 6 zavihkov na ploscici, kot prikazuje (slika 2) Ce ste zamenjali
plodcicolblazinico, preverite, ali je namescen elasticni obrocek (slika 3). Preden si izdelek nadenete,
preverite, da ni poskodovan. Ce se izkaZe, da je poskodovan, ga takoj zavrzite in kupite nov par.
OPREMLJANJE NAVODILA ZA GLAVE ODVISNIH Sonis® ™: 1. Nausnika raztegnite, kolikor
to dovoljuje lok (slika 4). 2. Pt i lok si povezmte Cez teme glave (slika 5) in
pritisnite na lok, da ostane na mestu. Nausnika potisnite navzgor, dokler ne pokrijeta obeh uses
(slika 6). Ko so g\usmk| namesceni, nausnika potisnite proti glavi, da stisnete blazinici in tako dodatno

UsaglaSenost sa evropskim regulativama 2016/425

/ﬂ[ Raspon temperature skladistenja ‘

(&9@ @ ‘Delovi Stitnika uha se mogu reciklirati

VODIC ZA TABELE KOJE PRIKAZUJU PRIGUSENOST (slika 1): H = Vrednost prigusenosti
visokofrekventnih zvukova izrazena u decibelima | M = Vrednost priguenosti srednjefrekvemmh
zvukova izrazena u_decibelima \ L = Vrednost prigusenosti niskofrekventnih zvukova izrazena u
decibelima | SNR = Pojedinacni nivo redukcije buke pomocu Stitnika uha izrazen u decibelima | F (Hz)
= Frekvencija izrazena u Hercu | MA (dB) = Srednja vrednost prigusenosti izraZena u decibelimal SD
= Standardna devijacija | APV(dB) = Simulirana zastitna vrednost.

PRE UPOTREBE: Proverite da li je jastuci¢ oStecen. Proverite da li je pena prisutna u unutradnjem
delu $kolike. Proverite da li je plocica pravilno postavljena. VAZNO! Za optimalne peformanse,
proverite da li se Deo sa jastucicima nalazi ispod svih 6 umetaka na Delu sa plocicom, kao $to je
prikazano na (slika 2). Ukoliko plocica/jastucic nije na mestu, proverite da li je elasticni okrugli prsten
(O-ring) tu (slika 3). Pre namestanja, proverite proizvod da budete sigurni da nije oStecen. Ako je
ostecen, bacite ga odmah i nabavite novi par.

UPUTSTVA ZA PRIGVRSCIVANJE SonisSUSNIH STITNIKA SA TRAKOM ZA GLAVU: 1. Izvucite
Skoljke iz trake za glavu maksimalno koliko moZete (slika 4). 2. Stavite traku za glavu na glavu (slika
5) i zategnite je tako da stoji cvrsto na svom mesty. Povucite svaku Skoljku unatrag dok jastucic ne

‘Maksimalna relativna viaznost

, precizati modelul, instructiunile de montare sunt fumizate impreund cu piesele de schimb).
DEPOZITAREA Sl TRANSPORTUL: Cand nu sunt utiizate sauin timpul transportului, aceste antifoane
externe trebuie depozitate intr-un container astfel incét sa fie protejate de lumina directa a soarelui,
sa fie la distantd de substante chimice sau abrazive i sa nu poata fi deteriorate de contactul fizic cu
suprafete/obiecte solide. In conditii normale, antifoanele ar trebui sa ofere protectie adecvata timp de
5 ani. La depozitare, asigurati-vd ca banda craniana nu este intinsa (aplicabil versiunii cu banda) si ca
pernutele nu sunt compresate, deoarece aceasta ar putea duce la deteriorarea produsului.

MARCAJE $I SEMNIFICATII: (nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs):

Numérul standard european pentru Marca comerciala a
‘ EN 352 protectie antifonica. @ ! producétorului

(((1 / (((2 /(((c / (((3 ‘Referinga modelului N gr‘(‘)'gslc%%rﬂfsa

in conformitate cu legislatia europeané 2016/425

Interval de temperatura de - - -
depozitare ‘ ‘Umldnate relativa maxima

@@ @ ‘Componen(ele antifoanelor pot fi reciclate.

GHID PENTRU TABELELE DE ATENUARE (Imaginea 1): H = Valoarea de atenuare pentru frecvente
inalte in decibeli | M = Valoarea de atenuare pentru frecvente medii in decibeli | L = Valoarea de atenuare
pentru frecvente joase in decibeli | SNR = Clasificare unicé a antifoanelor in decibeli | F (Hz) = Frecventa
masuraté in Hertz | MA (dB) = Atenuare medie in decibeli | SD = Deviatie standard | APV(dB) = Valoare
de protectie admisa in decibeli.

INAINTE DE UTILIZARE: Verificati pemnutele pentru detectarea deteriorarilor. Verificatj daca buretele
interior este prezent in cupa. Verificali daca placa este fixata corect. IMPORTANT! Pentru performante
optime, v rugam s verificatj daca Pemuta este introdusa sub toate cele 6 elemente de fixare de pe Placa,
in modul prezentat in (Imaginea 2). Dacé placa/pernuta a fost inlocuitd, verificafj prezenta inelului O elastic
(Imaginea 3). Anterior montarii inspectati produsul pentru a vé asigura ca nu este deteriorat. Dacé este
detectata deteriorarea, eliminat imediat antifoanele si obtineti o pereche noud.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE PENTRU Sonis®CU BANDA PENTRU CAP: 1. Tragefi cupele

UPUTSTVA ZA CISCE IJE: Usni Stitnici se mogu istiti sapunom i toplom vodom i susiti mekom
krpom. JSP krpe Cenje se takode mogu koristiti kao i antibakterijske viazne krpe. Nemojte
dozvoliti da jastu i pjena budu mokri. Ako su djelovi mokri, treba ih ukloniti i zamjeniti. Usne
Stitnike ne treba Cistiti abrazivnim sredstvima ili rastvorima i ne smiju se skladistiti na direktnom suncu
ili biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvorima. Odredene hemijske supstance mogu znatno ostetiti ovaj
proizvod. Sve ostale informacije mozete dobiti od JSP, a

Usni stitnici, ¢ak i jastucici, mogu se vrijlemenom ostetiti od korid¢enja i trebalo bi ih Eesto kontrolisati
kako bi se utvdilo da li, na primjer, imaju pukotine ili neki nedostatak. Treba ih po potrebi i zamjeniti.
Zamienite iznosene ili o3tecene jastucice i ubacite novi par iz odgovarajuce Opreme za higijenu.
Uputstva za uklanjanje i zamjenu djelova nalaze se u Opremi za higijenu (slika 15-20). (birajte model
prilikom , uputstva o namj se jaju uz djelove za zamjenu).
SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj udni Stitnik treba
skladistiti na mjestu koje nije direktno izlozeno suncu, daleko od hemijskih i abrazivnih sredstava, i ne
smue se ostefiti fizickim sa tvrdom povrsi ili pi V) kolnostima,
ovaj udni $titnik nudi adekvatnu zadtitu 5 godlna‘ Kada ga skladiStite, provjerite da li traka za
glavu nije razvucena (ovo se odnosi na verziju Stitnika sa trakom za glavu) i da jastucici nijesu
kompresovani jer ovo moze ostetiti proizvod.

OZNAKE | NJIHOVA ZNACENJA: (nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu):

Standardni evropski broj za / ‘

‘ EN352 |agitu sluha
E (Oznacava usagla$enost proizvoda sa EU direktivama po pitanju zastite na radu ili

Trgovacka oznaka Proizvodaca

Naziv i adresa Proizvodaca

§ l KIIVRILE PAIGALDATAVAD KORVAKLAPID

MURAVASTASED KORVAKLAPID / TOOSTUSLIKULE KAITSE-
EN 352-1:2002

Selle juhendi koopia ja toote on saadaval
|spsafetycem
Need ki i endid, mis on efte nahtud heli ja miraga kuulmisele
kaasneda voivate kahjul\ke mojude Selle  mudeli pid rahuldavad
+50 °C ja-20 °C.
HOIATUS: Jargmlste soovituste elramlse korral vaheneb kérvaklappide kaitsev toime oluliselt.
stilisi voiva jargmised tegurid: + Pikad, lahtised juuksed ¢

Paksudkuklassesahtud juuksed Korvamngad + Prillraamid + Néokarvad * Hingamiskaitsevahendid *

Veenduge, et kor ja i
jargitakse tootja Juhlse\d Mirarikkas keskkonnas tuleb korvaklappe kanda kogu aeg. Nende juhiste
eiramisel vaheneb kaitse oluliselt. Oige toote valimine, koolitus, kasutamine ja sobiv hooldus
on hadavajalikud, et toode aitaks kaitsta kandjat miraga kaasnevate ohtude eest. Suutmatus
jérgida nende isi ite koiki jalvéi kanda toodet miraga
kokkupuutumise ajal kogu aeg ja Gigesti voib kahjustada kandja tervist, pohjustada raskeid voi
eluohtlikke haigusi voi pisivat puuet. Korvaklapid vahendavad kandmise ajal imbritsevat heli ning see
vGib mdjutada ka hoiatussignaalide ja olulise suhtluse kuulmist. Veenduge, et valite alati konkreetse
todkeskkonnaga sobiva toote, et oluline sum\us ja hoiatussignaalid oleksid kuuldavad. Tagage, et: 1

isel jargitakse tootja juhiseid. 2. Murankkas
keskkonnas kantakse kérvaklappe kogu aeg. 3. Kor ide toovoimet

PRAMONINES SAUGOS SALMO

- APSAUGINES AUSINES / AUSINES, PRITVIRTINTOS PRIE
EN 352-1:2002

SONIS'1, SONIS2, SONIS'C, SONIS'3

Sio vadovo ir gaminio_atitikties deklaracijos kopijas galima rasti gaminio Sig
instrukcija ir gaminio atitikties deklaracija rasite gaminio puslapyje: documents.jspsafety.com

Siklausos apsaugos priemoné yra asmeninés apsaugos priemoné (AAP), skirta mazinti kenksminga,
poveikj, kuri garsas ir triukSmas gali daryti klausai. Sis ausiniy modelis patenkina

Certified by: BSI Group

www.jspsafety.com RFEZ.008-700.19-08
The Netherlands B.V., (NB2797).
€ BSI Group The Netheriands B,

g’ /5P Safety GmbH,~~ JSPLd.
4 40549 DE OX290TA,UK Say Building, John M. Keynesplein 9,

reikalavimus esant +50 °C ir -20 °C temperatirai.

[SPE.IIMAS Jei nesilaikoma toliau pateikty rekomendacijy, ausiniy teikiama apsauga bus sunkiai pazeista.
Toliau nurodyti dalykai gali pazeisti akustines ausiniy charakteristikas: * ilgi, nesuristi plaukai; + stori
plaukai, suristi nugaroje; + auskarai; + akiniy rémeliai; + veido plaukai; + kvépavimo aparato dirzai /
igienos dangtellqtvwmmmo prie paga\vellq deta\es

sitikinkite, kad ausinés prif imos ir reguliariai pagal gamintojo
instrukcija. Ausines reikia visada dévéti triukSmingose aplinkose. Jei $iy instrukcijy nepaisoma,
apsauga bus sunkiai pazeista. Tinkamas parinkimas, iSmokymas, naudojimas ir tinkama prieziora

technlca\@]spsafety com | §:+44 1993 826051 1066 EP,

“sonis((1

F (Hz) |63 |125]2505001000]2000/40008000IF (Hz) | 63 |125]250500]1000]2000/4000[8000
IMA (dB) [13.9]13.1/15.4/25.5/ 31.9 32.8| 35.4| 36.9 [[MA (dB) [17.8]16.9|20.4]30.5{ 39.4 | 35.0| 38.3(36.9

31 M=24‘ L=16 |SNR=27

sonis({

H=34] M=29‘ L=21 ‘SNR=31

butini, kad gaminys padéty apsaugoti naudotoja nuo triukSmo pavojy. Nepaisant visy Sio
apsaugos gaminio naudojimo instrukcijy ir (arba) netinkamai naudojant §j gaminj, gali bati neigiamai
paveikta naudotojo sveikata, sukelta rimta arba gyvybei pavojy kelianti liga arba nuolatiné negalla
Naudojant ausines, mazinami aplinkos garsai, kurie gali turéti jtakos jspe

APV(dB)[10.211.2[13.0123.4/28.1|29.0| 32.7| 33.8 |[APV(dB)|14.415.1/17.7]28.6/35.1 | 31.7] 348|335
“’SOnIS((G =35/M=29| L=21 | SNR=32 ”SOnIS(((S‘H=37’M_=:‘ L=27 [SNR=37

H=
5
1
SD 37|19]24/21]38|37|27|31 ||SD 33|18]27]19]/42|33|34|33
2|
H

F (Hz) |63 |125]250500|1000]2000/40008000IF (Hz) | 63 |125]250500]1000]2000/4000[8000
MA (dB) [18.0/18.4/20.428.8) 40.0 | 36.3 | 42.4|43.1 [[MA (dB) [21.522.1|28.4138.8] 45.0|40.3| 39.540.6

svarbiai it ijai. Visada uztikri jog tinkama gaminj, kuris atitinka darbo apllnkq
tam, kad g\rdetumete svarbig informacijg ir pavojaus signalus. [sitikinkite, kad: 1. Ausinés pritaikytos,
ir pagal gamintojo instrukcijas. 2. Ausinés visada dévimos triuks

PUHASTAMISJUHISED: Kdrvaklappe tohib puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme
riidelapiga. Antibakteriaalseks puhastamiseks voib kasutada ka JSP niiskeid puhastuslappe. Arge laske
kérvaklappide padjanditel ega sisepolstril marjaks saada. Mérjaks saamise korral tuleb need eemaldada
ja vélja vahetada. Korvaklappe ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega Iahusmega ning neid ei tohi
hoiustada otsese kdes ega ained véivad
seda toodet kahjustada. Téiendavat teavet saate ettevottelt JSP Ltd. Korvaklapp\de ja eelkdige nende
padjandite 16voime voib kasutamise kaigus vaheneda ning neid tuleb luhikeste ajavahemike jarel
néiteks méranemise ja lekkimise osas kontrollida. Vajaduse korral tuleb need vélja vahetada. Asendage
kulunud voi pad]andld ja si sobivas is leiduva uue paariga.
ise juhised leiate higieenikompleklist (Joonis 15-20).
(Tellimise ajal esitage mudeli mmetus: antakse kaasa ka

HOIUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE: Kui kdrvaklappe parasjagu ei kasutata voi kui neid
transporditakse, tuleb neid hoiustada konteineris, kus need ei puutu kokku otsese paikesevalgusega,
kemikaalidega ega abrasiivsete ainetega ning ei saa kovade

kokku puutudes. Tavaoludes kasutamise korral pakuvad need kérvaklapid piisavat kaitset 5 aastaks.
Veenduge, et peasang ei ole hoiustamise ajal vélja venitatud (kehtib peasangaga versiooni kohta)
ning padjandid ei ole kokku pressitud, sest see voib toodet kahjustada. MARGISED JA NENDE
TAHENDUSED: (kdik allpool esitatud mérgised ei ole toote peal nahtavad):

apllnkose. 3. Ausinés reguliariai apzitrimos, ar yra tinkamos naudoti.

VALYMO INSTRUKCIJOS Ausines galima valyti naudojant muilg ir $ilta vanden. Jas reikia nuvalyti
minksta Sluoste. Taip pat galima naudoti JSP valymo servetéles arba antibakterines drégnas
servetéles. Neleiskite suslapti pagalvéléms arba viduje esanciam porolonui. Jei $ios dalys suslampa,
jas reikia isimti ir pakeisti. Ausiniy negalima valyti su braizanciomis medziagomis arba tirpikliais ir
ju negalima laikyti tiesioginje saulés Sviesoje arba Salia tirpikliy, Si gaminj gali ne|g\ama\ paveikti
tam tikros cheminés medziagos. Daugiau informacijos galima gauti i§ ,JSP Ltd.". Ausinés, ypac
pagalvélés, gali susidéveti naudojant ir jas reikia daznai apzidreti, pavyzdzwul ar néra jtrakimy ir
nuotékio. Jei reikia, pakeiskite jas. Pakeiskite nusit jusias arba pazeistas p éles ir jdekite
nauja porg i$ atitinkamo higienos rinkinio. Kor ir keitimo i ij pndetos
higienos rinkinyje (pav 15-20). (Uz ite modelj; jjos pateiktos
su keitimo dalimis.)

LAIKYMAS IR GABENIMAS Jei Sios ausinés néra naudojamos arba yra gabenamos, jas reikia
laikyti talpoje, kurios nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai, toliau nuo cheminiy bei braizangiy
medziagy ir kurios negali pazeisti fizinis kontaktas su kietais pavirSiais arba daiktais. |prastomis
squgom\s ausinés turéty uztikrinti pakankama apsauga 5 metus. Laikydami isitikinkite, kad lankelis
néra istiestas (taikoma tik versijai su lankeliu), 0 pagalvélés néra suspaustos, kadangl tai gali pazeisti
gaminj. ZYMEJIMAI IR REIKSMES: (ne visi Zemiau nurodyti zyméjimai bus matomi ant gaminio):

Kuulmiskaitsmeid kasitleva Euroopa
‘ EN 352 ‘standardi number. /‘-

I Tootja kaubamark

Europos standarto, skirto klausos
‘ EN 352 ‘apsauga\, numeris /‘ Gamintojo prekés Zenklas

I Tootja nimi ja aadress

(e

(((‘I / (((E/ (((l: / (((3 ‘Modelio nuoroda N Gaminiojo pavadinimas it

Vastavus Euroopa seadustele 2016/425

adresas
E Aftinka Europos istatymus 2016/425

Hoiustustemperatuuri vahemik ‘Maks_lmaa\ne suhteline

Laikymo temperatiiros intervalas ‘ ‘Didiiausia santykiné drégmé

(((‘I /(((E / (((r: /(((3 ‘\nformacwje 0 modelu
zadtite Zivotne sredine
Raspon temperature skladistenja ‘ ?

@ @ O ‘Dje\ow Stitnika uha se mogu reciklirati

‘Maksima\na relativna viaznost

4 |
@ @: O ‘Kuulmiskansmete osad voib suunata ringlussevottu

@ @ @ ‘Ausq apsauginés priemonés komponentai gali bati perdirbti

SUMMUTUSTABELITE SELGITUS yoonrs 1 H= Korgsageduse summutus detsnbelhdes \ M =

VODIC ZA TABELE KOJE PRIKAZUJU PRIGUSENOST (slika 1): H = Vrijednost priguSenosti
visokofrekventnih zvukova izraZena u decibelima | M = Vrijednost prigusenosti sredmefrekvenlmh
zvukova izraZena u decibelima | L = Vrijednost prigusenosti niskofrekventnih zvukova izrazena u
decibelima | SNR = Pojedinacni nivo reduﬁcue buke pomocu stitnika uha izrazen u decibelima | F (Hz)

= Frekvencija izrazena u Hercu | MA (dB) = Srednja vrednost 3 izrazena u

| S

K i i |F(Hz) Sagedus hertsides | MA (dB)—
Keskmine i \ SD= | APV (dB) = Eeldatav kaitse detsibellides.
ENNE KASUTAMIST: Veenduge, et padjandid ei ole kahjustatud. Veenduge, et sisepolster on
kapslites olemas. Veenduge, et plaat on korralikult kinnitatud. OLULINE! Optimaalse tookorra

= Standardna devijacija | APV(dB) = Simulirana zastitna vrijednost,

PRIJE UPOTREBE: Provjerite da li je jastucic oStecen. Provjerite da i je pjena prisutna u

unutradnjem djelu 8koljke. Provjerite da Ii je plocica pravilno postavijena. VAZNO! Za optimalne

peformanse, provjerite da i se Dio sa jastu¢icima nalazi ispod svih 6 umetaka na Djelu sa plocicom,

kao $to je prikazano na (slika 2). Ukoliko plocicaljastucic nije na mjestu, provjerite da li je elasticni

okrugli prsten (O-ring) tu (slika 3). Prije namjestanja, provjerite proizvod da budete sigumi da nije

ostecen. Ako je ostecen, bacite ga odmah i nabavite novi par.

UPUTSTVA ZA PRICVRSCIVANJE Sonis®USNIH STITNIKA SA TRAKOM ZA GLAVU: 1. Izvucite

Skoljke iz trake za glavu maksimalno koliko moZete (slika 4). 2. Stavite traku za glavu na glavu (slika
5) i zategnite je tako da stoji ¢vrsto na svom mjestu. Povucite svaku Skoljku unatrag dok jastucic ne

kontrollige, kas padjandid on pistetud plaadil oleva kbigi 6 takke alla, nagu on naidatud
(joonis 2). Juhul kui olete plaadi/padjandi vélja vahetanud, siis kontrollige, kas elastne &

SLOPINIMO LENTELIU VADOVAS (1 pav.): H = didelio daznio slopinimo verté decibelais | M = vidutinio
daznio slopinimo verté decibelais | L = Zemo daznio slopinimo verté decibelais | SNR = ausy apsaugos
priemonés signalo ir triukSmo santykis decibelais | F (Hz) = daznis iSmatuotas hercais | MA (dB) = slopinimo
vidurkis decibelais | SD = standartinis nuokrypis | APV(dB) = mr\ama apsaugos verté decibelais.

PRIES NAUDOJIMA: ar pagalvélé z Patikrinkite, ar kauselyje yra vidinis
porolonas. Patikrinkite, ar plokstelé tinkamai pritvirtinta. SVARBU! Kad bity uztikrintas optimalus
veikimas, patikrinkite, ar pagalvélés dalis yra uzkista uz visy 6 aseliy, esanciy ant ploktelés dalies,

on olemas (joonis 3). Enne paigaldamist kontrollige toode iile, et veenduda, et see ei ole kahjustatud.
Kahjustuste tuvastamise korral korvaldage toode viwitamalullja hankige uus paar.

PEASANGAGA  Sonis®KAITSEVAHENDITE PAIGALDUSJUHISED: 1. Tommake kapslid
peasangast maksimaalselt vélja (joonis 4). 2. Asetage peasang pea peale (joonis 5) ja suruge
peasanga, et see plisiks paigal. Libistage kumbagi kapslit dlespoole, kuni padi tihendab kdrva
selliselt, et kdrv ei jaa tihendi vahele (joonis 6). Kui kdrvaklappide paigaldamine on I5pule viidud,
siis likake molemaid kapsleid pea suunas, et suruda padj id kokku nin

kaip (2 pav.). Jei plokstelé arba pagalvélé buvo pakeista, patikrinkite, ar elastinis
sandarinimo Ziedas yra savo vietoje (3 pav.). Prie§ naudodami apZiurékite, ar gaminys néra
pazeistas. Pastebéjus pazei iSmeskite ir jsigykite nauja pora.

GALVOS JUOSTOS ,Sonis® UZDEJIMO NURODYMAI: 1. Visiskai istieskite lankelj, ant kurio
yra kauseliai (4 pav.). 2. Uzdékite lankelj ant galvos (5 pav.) ir spauskite lankelj, kad jis likty savo
vietoje. Stumkite kiekviena kauself j virSu, kol pagalvélé bus ant ausies ir sandariklio nepazeis ausis
(6 pav.). Pritaikius ausines, pastumkite abu kauselius link galvos, kad suspaustuméte pagalvéles ir

ja tihendust veelgi (joonis 7). 3. Laske padjandllel 2 minutit soojeneda ja kasutaja pea kujuga
kohaneda. 4. (joonis 8) on ndidatud, kuidas peab toode peas olema

frangos ir k (7 pav.). 3. Palaukite 2 minutes, kol pagalvelés iSils ir
prisitaikys prie naudotojo galvos. 4. (8 pav.). pavaizduptas tinkamai pritaikytas gaminys.
MEDZIAGY SARASAS, SKIRTAS LANKEL| TURINCIOMS ,,Sonis® AUSINEMS:

SD 33|22|18[16]29 |44 22|34 |ISD 34|25(20(23|49[36|33|27
|APV(dB)|14.7]16.2|18.627.137.1|31.8|40.2| 39.7 [|APV(dB)[18.1/19.7|26.4/36.5/ 40.1  36.7 | 36.2| 37.9

5(((‘| H=32 M=23‘ L=15 |SNR=26
63 [125250(500(1000[2000[4000[8000!
12.4/14.5/13.1/25.5/33.0| 34.5|35.0|37.5
30|33]22]19]36 (28|31 |45
9.3111.2/10.9]236) 31.7[319/330

‘SOQLS((C M=28‘ L=20 | SNR=31 @soms(((a‘n- 7 5| L=26 | SNR=36

F (Hz) | 63 [125]250]500 1000/2000{4000/8000||F (Hz) | 63 |125|250|500|1000[2000|4000/8000
MA (dB) [14.4]15.6[21.3(28.0[35.1]36.5|41.9 [44.3 || MA (dB) |18.3(21.8]28.0/38.3] 44.5|39.540.5| 39.5
SO [27]27]20]19]43]30[35[33|[SD  [36]25[16[42]40|45]31[28
[APV(dB)|11.7]13.019.2[26.1/30.9| 33.5| 3.3 40.9 | APV(dB)|14.6(19.2126 4[34.140.535.0| 37.4[ 36.7
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nafi, aby zostal na mieste. Kazdé sliichadlo postvajte smerom hore po hiavovom obliku dovtedy, izboljSate namestitev ter tesnjenje (slika 7). 3. Pustite priblizno 2 minuti, da se blazinici segrejeta in prekrie uvo i 'ono ne upadne u leziste (slika 6). Cim namestite usni Stitnik, pritisnite glavu obema la pozitia de extindere maximé pe banda craniana (Imaginea 4). 2. Pozionafj banda craniana pe cap prekrije uvo i ono ne upadne u leziste (slika 6). Cim namjestite usni stitnik, pritisnite glavu obema PEASANGAGA Sonis®-DE MATERJALIDE LOETELU: KOMPONENTAS __ |MEDZIAGA OMPONENTAS _ |MEDZIAGA
kym vam nezakryje ucho a ucho nebrani dékladnému tesneniu (Obrazok 6). Ked su slichadla na prilagodita uporabnikovi glavi. 4. (slika 8) prikazuje pravilno namesceni izdelek. Skoljkama da kompresujete jastucice i bolje namestite leziSte (slika 7). 3. Sacekajte 2 minuta da (Imaginea 5) si aplicaj presiune asupra benzii pentru a o mentine in pozitie. Glisafj fiecare cupa in sus Skoljkama da kompresujete jastucice i bolje ite leZiste (slika 7). 3. Sacekajte 2 minuta da se [KOOSTISOSA [MATERJAL JKOOSTISOSA [MATERJAL Lankelis TPE It antysis plienas F’;:
spravnom mieste, zatlacte na ne, aby ste stlacili makky vankusik, a prisposobte si slichadla aj SEZNAM MATERIALOV ZA GLUSNIKE Sonis®S POVEZOVALNIM LOKOM: se jastucici ugreju I prilagode glavi korisnika. 4. (slika 8) pokazuje pravilno namesteni proizvod pana cand pemuta inconjoara urechea si izolarea nu este intrerupta de ureche (Imaginea 6). Dupa jastuciéi ugriju i prilagode glavi korisnika. 4. (slika 8) pokazuje pravilno namjesteni proizvod. Termoplastine elastomeer (TPE) - Akritinirilbutadieenstireen Pasukama aliaka  [Acetalis PlokSleld S
tesnenie (Obrézok 7). 3. Makké Casti sa zahrej(l a prisposobia hlave pouzivatefa priblizne do 2 minGt SESTAVNIDEL _ |[MATERIAL SESTAVNI DEL [MATERIAL LISTA MATERIJALA KORISCENIH ZA Sonis‘TRAKE ZA GLAVU potrivirea antifonului apésati ambele cupe catre cap pentru a compresa pernutelesi a imbunataf si mai LISTA MATERIJALA KORISCENIH ZA Sonis®TRAKE ZA GLAVU: Peasang h ba teras Kapslid (ABS) Pacalvélas (& TPU. pubiasdo 5ol s oISt U suHiast
4. (Obrézok 8) zobrazuje spravne prispdsobenie vyrobku. N Termoplasticni elastomer (TPE) in " Akrilonitril-butadien- DEO MATERIJAL DEO MATERIJAL mult contactul si izolarea (Imaginea 7). 3. Asteptatj 2 minute pentru ca pernutele s se incélzeascé si sa se DIO MATERIJAL DIO [MATERIJAL 55Tde Risetaal STse0RT agalvéles (-6) | -, putplascio polimeras 1diniS putplastis [PU putplastis
ZOZNAM MATERIALOV POUZITYCH PRI SLUCHADLACH Sonis® S HLAVOVYM OBLUKOM: Povezovalnilok |criavno jeklo Nausnika stiren (ABS) Traka za dl TPE (termoplastont elastomen) | |y 1o ABS modeleze pe forma capului utiizatorului. 4. (Imaginea 8) prezinta produsul utiizat corect. TPE (termoplastién elastomen) T lg, - T L LANKEL| TURINCIY ,,Sonis* AUSINIY SVORIS (g): Sonis*! (suformuoto lankelio) = 210 (+/-5 g),
[KOMPONENT MATERIAL JKOMPONENT [MATERIAL | Vriliva rod Acetal Notran i faka za glavu nerdajuéi celik oljka LISTA DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANELE EXTERNE Sonis°CU BANDA: Traka za glavu daiuci celik Skolka  |ABS adjand ermoplasfilisest pol U“femfi"'s‘ Plaat riidinitrilbutadieenstiireen Sonis@2 (suformuoto lankelio) = 260 (+/-5 g), ,Sonis® Compact* (suformuoto lankelio) = 230 (+/-5 g),
Hiavovy oblik TPE a nehrd, ocel_|Mus ABS e — R R AT e Obrini krak Acetal Plodica___|ABS COMPONENT, MATERIAL COMPONENTA _[MATERIAL e T diand (TPU) pealiskiht, vahtpolim: Sonis@3 (suformuoto lankelio) = 355 (+-5 ).
D Acels P Gt ABS Blazinici (blazinica) |7 easti polimer iz termoplasticnega |poqic Ahelonitd- dutadien- U (Temoniasian oafuret - ~[TPE (slastomer termoplasti) § Obrtn krak Acetal ________[Plodica |ABS KAAL PEASANGAGA Sonis®-DEL (g): ot (vormitud peasang) = 210 (+- 5 g), Sonis2 ANT SALMO MONTUOJAMU ,Sonis™ AUSINIY PRITAIKYMO INSTRUKCIOS: PERSPEIIMAS:

rziax sidchaca TPU memha - poliuretana (TPU stiren (ABS) Jastusici (Jastucic) |11 (Termoplastiéni poliuretan) i e Poliuretenska pena Banda craniand | yeinoxigabil Cupe ABS Jastuici (Jastucic) |1 o (Termoplastiéni poliuretan) i 1o Poliuretenska pjena (vormitud peasang) = 260 (+/- 5 g), Sonis® Compact (vormitud peasang) = 230 (+- 5 g), Sonis®3 $ios ant Salmo tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio. Ant $almo tirtinamos ausinés, atiinkancios EN
Makke vankisiky (Vankisi) |TF 1) Tembrana penovy ‘\/nu’tcma’ penova vplh |PU pena MASA GLUSNIKOV Sonis°S POVEZOVALNIM LOKOM (g): Sonis*1 (prevlecen p i Iok) pena Sral potant Aoct PG ABS polimerska pjena (vormitud peasang) = 355 (+- 5 q). 352:3, yra vidutinio dydzio', ,mazo dydzio" arba didelio dydzio'. ,Vidutinio dydzio® ant Saimo

_ polymer _ = 210 (+/-5 g), Sonis®2 (previeSen povezovalni lok) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (previe¢en MASA ZA Sonis*TRAKE ZA GLAVU(g): Sonis®1 (presovana traka za glavu) = 210 (+/-59), Sonis®2 p - S MASA ZA Sonis®TRAKE ZA GLAVU(g): Sonis® (presovana traka za glavu) = 210 (+/-5g), Sonis®2 KIVRILE PAIGALDATAVATE Sonis®DE PAIGALDUSJUHISED: HOIATUS: Need ivrle kinnitatavad ausines tiks daugumai naudotojy. Mazo dydzio* firba (didelio dydzio* ant $almo tvirtinamos ausinés skirtos

HMOTNOST SLUCHADIEL S HLAVOVYM OBLUKOM Sonis®(g): Sonis“1 (polstrovany hlavovy povezovalni lok) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (previecen povezovalni lok) = 355 (+/-5 g). (presovana traka za glavu) = 260 (+-5g), Sonis® Compact (presovana traka za glavu) = 230 (+/-5g), Pernute (Pemutz) | -Qimer expandat cuinvelis g, ore inverior  [Burete poliuretan (presovana traka za glavu) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (presovana fraka za glavu) = 230 (+/-5g), korvaklapid on ,suured. Standardi EN 352-3 ndustele vastavad kivriele on jams, kuriems netinka ,vidutinio dydzio” ant Salmo tvirtinamos ausinés. Sios ausinés turi bati
oblik) = 210 (+/-5 g), Sonis®2 (polstrovany hlavovy oblik) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact NAVODILA ZA NAMESCANJE ZA GLUSNIKE Sonis® PRITRJENE NA CELADO: OPOZORILO: Ti Sonis®3 (presovana traka za glavu) = 355 (+/-5g). TPU (p Sonis®3 (presovana traka za glavu) = 355 (+/-5 Jkeskmise suurusega" vai ,véikesed" vai ,suured”. Keskmise suurusega” kiivrile kinnitatavad korvaklapld montuojamos ir naudojamos tik su Siais pramoninés saugos almais: ,EVOLite®, EVO®2, EVO®3,

(polstrovany hlavovy oblik) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (polstrovany h\avovy oblik) = 355 (+/-5
POKYNY NA PRISPOSOBENIE OCHRANNYCH SLUCHADIEL UPEVNENYCH NA HELMU Sonis®:
UPOZORNENIE: Tieto ochranné sltichadla upevnené na ochrannej helme sti vo velkosti L - large (velké).
Sluchadla upevnené na helme, ktoré sti v stilade s normou EN 352-3, majui velkost M — medium (stredna
velkost) alebo S — small (mala velkost), alebo L - large (velké). Slichadla upevnené na helme vo velkosti
M — medium (stredna velkost) sti vhodné pre vacsinu ich nositefov. Ochranné sliichadla upevnené na
helme vo velkosti S — small (malé) alebo L — large (vefké) sii navrhnuté pre nositefov, pre ktorych je
velkost M — medium (stredna vefkost) nevhodna. Tieto ochranné sliichadla by mali byt pripevnené a

Zivané vylucne s ymi helmami: EVOLite®, EVO®2, EVO®3,
EVO®5, EVO®6100,
NAVOD NA PRISPOSOBENIE PRE NAHLAVNE SLUCHADLA Sonis®: 1. Upeviiovaci &titok pevne vsuiite:
do otvoru na boénej strane helmy tak, aby zapadol na miesto (Obrézok 9). 2. Na poskytnutie adekvatnej
ochrany je nutné, aby bola helma prisposobend a spravne nasadena na hlave pouzivatela. 3. Musle
odtiahnite na maximum a ramend nastavte do pohotovostnej pozicie (Obrazok 10). 4. Zatlacte drotené
tchyty dovntra, az kym nebudete pocut’ kiiknutie na oboch stranach, ¢o znamena dokladné utesnenie
(Obrazok 11). 5. Musle si upravte pohybom hore alebo dole tak, aby dokonale utesnili usi (Obrézok 12). 6.
Po prispdsobeni oboch sliichadiel, zatlacte obe smerom k hlave, aby sa stlacili mékké vankagiky, a tym sa
vylepsilo utesnenie aj prisposobenie (Obrdzok 13). 7. Mékké Casti sa zahrej( a prispdsobia hlave pouZivatefa
priblizne do 2 mmuu (Obrazok 14) zobrazuje spravne prisposobenie vyrobku.

OV POUZITYCH PRI SLUCHADLACH Sonis® UPEVNENYCH NA OCHRANNEJ HELME:

KOMPONENT

MATERIAL KOMPONENT MATERIAL
Uchyt slichadla na helmu Musle ABS
Pevna ¢ast ABS

DrZiak slichadla
Makké vankusiky (Vankasik)

TPU membrana penovy
polymér

HMOTNOST SLUCHADIEL UPEVNENYCH NA OCHRANNU HELMU Sonis®(g): Sonis®!
(upevnené na helmu) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact (upevnené na helmu) = 256 (+/-5 g), Sonis®3
(upevnené na helmu) = 383 (+/-5 g).

Vnitorn penova vyplii |PU pena

PRIPEVNENE K PRUMYSLOVE BEZPECNOSTNI HELME

EN 352-1:2002
Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané
produktu: documents.jspsafety.com
Tyto chrénice sluchu jsou osobni ochrannou pomiickou (OOP) uréenou ke snizeni Skodlivych tcink,
ktﬁe(;ecmuzeomg zvuk a hiuk na sluch. Tento model chraniu sluchd spinil volitelné pozadavky pfi
+50°C a -2
VAROVANI: V pfipadé nedodrzeni nasledu]\clch doporuceni bude ochrana poskytovana chranici
sluchu vazné ohrozena. Nasledujici mize ovlivnit akustickou vykonnost chranici sluchu: « Dlouhé
vlasy, nesepnuté « Husté viasy, sepnuté vzadu « Sperky v usich « Obroucky bryli « Vousy « Popruh/
paska dychaciho pfistroje « Hyglenlcke pomucky zakryvajlcw polstarky.
Zajistéte, aby byly chranice usi udrzovany a idelné ko
souladu s pokyny vyrobce. Chranice usi musi byt vzdy pouZity v thcnem prostredi. Jsou-li tyto
pokyny ignorovany, ochrana bude vazné ohrozena. Spravny vyber, Skoleni, pouzm avhodna udrzba

E BEZPECNOSTNi CHRANICE SLUCHU / CHRANICE USi

nausniki za pritrditev na vamostno celado so velike velikosti. Nausniki za pritrditev na vamostno celado
v skladu s standardom EN 352-3 so »srednje velikosti«, »majhne velikosti« ali »velike velikosti«. Nausniki
za pritrditev na vamostno Celado »srednje velikosti« bodo prav vecini uporabnikov. Nausniki za pritrditev
na vamostno ¢elado »majhne velikosti« ali »velike velikosti« so primemi za uporabnike, ki jim nausniki
za pritrditev na vamostno Celado »srednje velikosti« ne ustrezajo. Te glusnike je treba namestiti na in

samo skupaj z r zaGitnimi Geladami: EVOLite®, EVO®2, EVO®3,
EVO®5, EVO®6100. 1. Prikljucni vstavek pravilno vstavite v rezo na strani celade, dokler se ne zaskoti na
svoje mesto (slika 9). 2. Da bo zascita ustrezna, poskrbite, da bo ¢elada praviino nameséenain prilagojena
velikosti uporabnikove glave. 3. Nausnika raztegnite, kolikor je to mogoce, rocki pa postavite v polozaj za
uporabo (slika 10). 4. Zicki potisnite navznoter, dokler na obeh straneh ne zaslisite, da sta se zaskocili
na svoje mesto, kar pomeni, da sta dobro pritrieni (slika 11). 5. Prilagodite nausnika, tako da ju potisnete
navzgor oziroma navzdol, dokler tesno ne pokrijeta obeh uses (slika 12). 6. Ko so glusniki namesceni,
nausnika potisnite proti glavi, da stisnete blazinici in tako dodatno izbolj$ate namestitev ter tesnjenje (slika
13). 7. Pustite priblizno 2 minuti, da se blazinici segrejeta in prilagodita uporabnikovi glavi. 8. (slika 14)
prikazuje pravilno namesceni izdelek.

UPUTSTVA ZA NAMESTANJE Sonis®USNIH STITNIKA PRIKACENIH NA SLEM: UPOZORENJE:
Ovi udni $titnici pricvrSceni na Slem su 3fitnici velikih dimenzija. Usni titnici pricvrSceni na Slem koji
zadovoljavaju standard EN 352-3 su Sfitnici , srednjih dimenzija” il Stitnici ,,malih dimenzija” ili Stitnici
,velikin dimenzija”. Usni Stitnici , srednjih dlmenzua pnvrsoem na Slem ce odgovaratl vecini ljudi. Usni
stitnici ,malih dimenzija” i usni Stitnici , velikin dimenzija” su dizajnirani tako da odgovaraju onima kojima
Ugni Stitici ,.srednjih dimenzija” ne odgovaraju. Ove usne Stitnike bi trebalo namestiti i koristiti samo
uz sledeée zastitne Slemove: EVOLIte®, EVO®2, EVOP3, EVO®5, EVO0®6100. 1. Ubacite dodatno krilo u
prorez sa strane $lema dok ne upadne na pravo mesto (slika 9). 2. Za odgovarajuu zastitu, proverite da li
je Slem namesten i prilagoden velicini glave korisnika. 3. |zvucite $koljke maksimalno koliko mozete i neka
vam poluga bude podignuta (slika 10) ite trake od Zice prema unutrasnjosti sve dok ne Cujete da
kliknu sa obe strane, Sto ¢e znaCii da je leZiste Cyrsto (slika 11). 5. Podesite Skoljke poviacenjem nagore
i nadole dok Gvrsto ne prekriju usi (slika 12). 6. Cim namestite usni stitnik, pritisnite glavu obema Skoljkama
da kompresujete jastucice i bolje namestite leZiste (slika 13). 7. Sacekajte 2 minuta da se jastucici ugreju i
prilagode glavi korisnika. 8. (slika 14) pokazuje pravilno namesteni proizvod.

LISTA MATERIJALA KORISCENIH ZA Sonis® USNE STITNIKE PRIKACENE NA SLEM

SEZNAM MATERIALOV ZA GLUSNIKE Sonis® PRITRJENE NA CELADO: DEO MATERIJAL DEO MATERIJAL
SESTAVNIDEL _ [MATERIAL SESTAVNI DEL |[MATERIAL Poluga za ica od nerdaiuceq Gelik tal. nail Skoika  |ABS

Rocica za pritrditev [Zicka iz nerjavnega jekla, acetal, Naugnika Akrilonitril-butadien- pricvrs Slema 0a od nerdajuceg Cella, aceta, najon olka

na ¢elado najlon Z‘L’elﬂ (AB\Sb) . Obrtni krak Acetal Ploica__|ABS

Vrtliva rogica Acstal Plostica enlﬁpe‘:(,\;sa)l Jastuciéi (Jastucic) g;%(Termoplasﬂcm poluretan) ipolimerska |pen, - |poiuretenska pena

Penasti polimer iz termoplasticnega
poliuretana (TPU)

MASA GLUSNIKOV Sonis® PRITRJENIH NA CELADO (g): Sonis®! (pritrjeni na Gelado) = 239 (+/-5
g), Sonis® Compact (pritrjeni na Eelado) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (pritrjeni na Celado) = 383 (+/-5 g).

Blazinici (blazinica) Notranja pena |Poliuretanska pena

ZASTITNE SLUSALICE / STITNIK ZA USI PRICVRSCEN ZA
INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU
352-1:2002

Kopiju ovog prirucnika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici
proizvoda: documents.jspsafety.com
Ova zastita za usi predstavlja dio osobne zastitne opreme (OZO) i namijenjena je smanjenju $tetnog
ucinka koji zvuk i buka imaju na sluh. Ovaj model slusalica zadovoljava opcionalne zahtjeve pri
temperaturi od +50°C i -20°C.
POZOR: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka zastita koju pruzaju slusalice biti ¢e znacajno
naru$ena. Na zvuéne performanse sludalice moZe utjecati sliedece: « Duga kosa, nevezana « Gusta

MASA ZA Sonis® STITNIKE PRIKACENE NA SLEM(g): Sonis®t (titnik prikacen na $lem) = 239
(+/-5g), Sonis® Compact (Stitnik prikacen na $lem) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (3titnik prikacen na $lem)
=383 (+1-5g).

CJIYXOBU NMPOTEKTOPU / CNTIYXOBU NMPOTEKTOPMU, 3AK-
PEMEHU KbM UHOYCTPUAJIHA NPEANA3HA KACKA
EN 352-1:2002
Kone OT T03M HapBYHMK M OT AeKNapaUvATa 3a CLOTBETCTBYE Ha MPOfYKTa MOXE /a Ce OTKpHe Ha
CTpaHuua: j
Tean CriyxoBy NPpOTEKTOPY Ca ENeMeHT Ha NIM-HO 3auTHo oBopyasate (1130), MpeaHaaHadeHy Aa HamansT
BPE/HUTE eCHeKT, KOUTO CUTTHUSTT 3BYK 1 LUYM MOFaT fia UIMAT BbpXy Criyxa. Toa/ Mofien Crlyx0Bu NPOTeKTop
OTTOBAPS HA HE3ATLITKUTENHUTE WaUCKBaHWS OT +50°C M—-20°C.
MPEOYNPEXAEHUE: Ao crepHite He e criassar, ocHryp OT CryXoBITE

kosa, vezana straga « Nausnice « Okviri naocala « Dlake na licu « Trake maske za di za
glavu « Pricvrsnice higijenskih navlaka za jastuke

Osiguraite ispravno stavljanje, prilagodavanje, odrzavanje i redovnu provjeru slusalica u skladu
s uputama proizvodaca. Slusalice trebate uvijek nositi kada ste u bucnom okruzenju. Ako se ne
pridrzavate ovih uputa to moZe znacajno utjecati na zastitu koju pruzaju slusalice. Ispravan odabir,

jsou zakladem toho, aby produkt pomahal chranit uzivatele pred hluku. M

primjena i juce odrzavanje nuzni su za zastitu od buke osobe koja ¢e nositi

pokyndi k pouziti osobnich ochrannych pomucek a/nebo nedodrzeni spravného noseni celého
produktu po celou dobu expozice mize nezadoucim zplsobem ovlivnit zdravi uZivatele, vést k
vaznym nebo Zivot ohrozujicim nemocem nebo trvalé invalidité. Jsou-li chranice sluchu nasazeny,
snizuji okolni hluénost, coz mize ovlivnit vystrazné signély a dileZita sdéleni. Vzdy se ujistéte,
Ze jste si vybrali spravny produkt, ktery vyhovuje pracovnimu prostfedi a vy tak uslyite duleZita
sdéleni a nouzové signaly. Ujistéte se, Ze: 1. Chranie usi jsou nasazovany, upravovany, udrzovany
a pravidelné kontrolovany, v souladu s pokyny vyrobce. 2. ChraniCe usi musi byt vzdy pouzity v
hluéném prostfedi, 3. Pravidelné prcblha servis chranicl usi.

POKYNY K CISTENI: Chranice usi Ize vycistit pomoci mydia a teplé vody, nasledné osusit mékkym
hadfikem. Rovnéz Ize pouzit Gistici ubrousky JSP nebo antibakterialni vihcené ubrousky. Nedovolte
navlhnuti chrani¢ti nebo vnitfni pény. Pokud tyto ¢asti navihnou, je tfeba je sejmout a vyménit.
Chranice udi nesmi byt ny abrazivnimi latkami nebo rozpoustédly a nesmi byt skladovany
na piimém sluneénim svétle neb v kontaktu s rozpoustédly. Uréité chemické latky mohou mit na
tento produkt nezadouci Gcinky. Dalsi informace jsou k dispozici u JSP Ltd. Chranice usi a zejména
vycpavky, se mohou v pribéhu pouziti opotiebovat a proto je tfeba pravidelné kontrolovat, napriklad,
zda nedoslo k prasknuti. V pfipadé potfeby je vyméiite. Opotfebované nebo poskozené polstarky
sejméte a nahradte je novym parem z odpovidajici hygienické soupravy. Pokyny k sejmuti a vyméné
komponentli jsou soucasti hygienické soupravy (Obrazek 15-20). (Pfi objednavce uvedte typ
modelu, pokyny k nasazeni jsou soucasti nahradnich dild.)

SKLADOVANI A PREPRAVA: Pokud chranice sluchu nepouzivate nebo je prepravulete je treba,
aby byly ulozeny v nadobg, a nebyly vystaveny pfimému slunecnimu svétlu, aby byly mimo dosah
chemickych latek a abrazivnich latek a nemohly byt poskozeny fyzickym kontaktem s tvrdymi
povrchy. Za béinych podminek chranice udi nabizi dostatecnou ochranu po dobu 5 let. Pi skladovani
se ujistéte, zda neni paska natazena (tyka se verze s paskou) a ze chranice nejsou stlaceny, nebot
to by mohlo produkt poskodit.

ZNACENI A VYZNAMY: (ne viechna znageni nize budou na produktu viditelna):

EN 352 Cislo evropské smémice pro I’.

ochranu sluchu
(((,”(((2/ ((:/ ((3 Ezf:;ﬁjncmo\slo N

Shoda s evropskou legislativou 2016/425

Ochranna znamka vyrobce

Nézev a adresa vyrobce

Rozsah teploty skladovani ‘Maximélni relativni vihkost

@ @ @ ‘Komponenly chranicl sluch Ize recyklovat

PRUVODCE TABULKAMI ﬁObrazek 1): H = Hodnota vysoké frekvence v decibelech | M = Hodnota
stredni frekvence v decibelech | L = Hodnota nizké frekvence v decibelech | SNR = Oznaceni
ochrany sluchu v decibelech | F (Hz) = Frekvence naméfend v Hz | MA (dB) = Priméma hodnota v
decibelech | SD = Slandardm odchylka | APV(dB) Predpokladana hodnota ochrany v decibelech.
PRED POUZITIM: i sluchatek. jte, zda je ve sluchatku vnitini péna.
Zkontrolujte, zda je desticka spravné pfipevnéna. DULEZITE! Abysle dosahli optimainiho vykonu,
zkontrolujte, zda je Cast sluchatek pfipevnéna na vsech 6 mistech, jak je znazoméno na (Obrazek
2) Je-li deska/sluchatku vyméfiovana, ujistéte se, - pritomen elasticky o krouzek (Obrazek 3).
Pred nasazenim produkt zkontrolujte, abyste si bylijisti, Ze neni poSkozeny. V pfipadé, ze poSkozeni
objevite, je tfeba, abyste sluchatka zlikvidovali a vzali si novy par.
POKYNY K UPEVNENI PASKY KOLEM HLAVY Sonis®: 1. Sluchatka vytahnéte do maximaini délky
pasky (Obrézek 4). 2. Pasku dejte na hlavu (Obrazek 5) a vyvifite na ni tlak, aby zlstala na misté.
Kazdé sluchatko posurite nahoru dokud neni ucho zcela zakryto a vse tésni (Obrazek 6). Jakmile
jsou sluchatka upravena, pritlacte je k hlavé a zlep3ete usazeni a pfipadné dale utésnéte (Obrazek
7). 3. Sluchatka se zhruba po 2 minutach pfizpusobi teploté a hlavé uZivatele. 4. (Obrazek 8) ukazuje
spravné nasazeny produkt.
SEZNAM MATERIALU PRO Sonis® NASAZENE NA HLAVU™:

slusalice. Nepridrzavanje sljedecih uputa prilikom uporabe ovih proizvoda za osobnu zastitu ifili ne
ispravno nosenje proizvoda tijekom razdoblja izlaganja moze znacajno utjecati na zdravlje osobe koja
nosi tu zastitnu opremu te rezultirati teSkim i po Zivot opasnim bolestima il rajnom invalidnos¢u. Kada
se nose slusalice smanjuju zvukove u okruzenju to moZe utjecati na signale i vitalnu komunikaciju.
Uvijek vodite racuna o tome da odaberete ispravan proizvod koji odgovara vasem radnom okruzenju
tako da mozete Cuti vitalnu komunikaciju i zvukove upozorenja u hitnom slu¢aju. Osigurajte da: 1.
Su slualice ispravno stavljene, prilagodene, odrzavane i redovito provjeravane u skladu s uputama

3alTa e Gbae HauMTENHO HapylleHa. CrielHoTO MOXe Ja 3acerHe akycTvdHata (DyHKLYS Ha CriyxosiTe
* [Tora Koca * bcTa npvpana Hasap koca * OByt + Pamiu Ha owna + Jiueso

Yeepere ce, 4e cnyxosuTe npmemw Ca 3aKpereHH, perynupaHy, nombpxanm 1 MIPOBEPSIBaHY PELiOBHO B
Cryxosure Tp0Ba /1A Ce HOCAT BUHAM B LUYMHY
(@UATENHO, 3KO Y abop,
oGyweHme, yroTpe6a u NOAPLXKa Ca OT 4eHIAE, 33 1A MOXE MPOJIYKTBT /13 3alLTH
nIOTPEGITENS OT ONACHOCTH 33 CryXa. HecnasBaHeTo Ha BOAMKM YKasaHws 3a yrioTpeGara Ha Tean MpofykT 3a
USNOCTHUAS MDORYKT 110 BpeMe Ha VKM NP0 Ha excrioanLys
MOXe 13 3aCerHe HeGNaronpusATHO Y1PaBETO Ha NOTPEGUTENS, fia F10BEMIE /10 TEXKKO WM 3aMaLLBALLIO XVBOTa
3a6onsiBaHe Wi NocTOsHeH Hefybr. Mput HoceHe, 3ByLIUTE OT pena,
KOBTO MOXe fia NIoBMMse Ha ovMHan v BuHam ce i
vecre BO YO , 3212 MOXETE 713 HYETe WUASHEHO-BaXHA
mMwauaLw M(MFHEI]M % VJ'ISU.IHM cnysan. YBepeTe ce,ve . Cnyxosérre nporemopw Ca3aKpeneHy, peryrupaHi

proizvodaca. 2. Se sludalice uvijek nose kada ste u buénom okruzenju. 3. Se redovito provj
ispravnost slusalica.

UPUTE ZA CISCENJE: Slusalice se mogu Cistiti sa sapunicom i mlakom vodom i posusiti s mekom
krpom. JSP maramice za ¢iscenje takoder se mogu koristiti ili antibakterijske viazne maramice. Ne
dozvolite da jastucici ili unutarnja pjena postanu viazni. Ako se ti dijelovi ovlaze trebate ih ukloniti
i zamijeniti. Slusalice se ne smiju Cistiti abrazivnim sredstvima ili otopinama i ne smiju se izlagati
izravnom suncevom svijetiu te ne smiju doci u kontakt s nikakvim otopinama. Kemijske tvari mogu
znacajno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne informacije mogu se odbiti od tvrtke JSP Ltd. Slusalice,
a posebno jastucici, mogu se istrositi tijekom uporabe te treba esto provjeravati postoje li na njima
napukline i propustanja. Te ih treba zamijeniti kada je to potrebno. Istroene ili o$tecene jastucice
zamijenite i umetnite novi par iz odgovarajuceg higijenskog kompleta. Upute za uklanjanje i zamjenu
dijelova uklju¢ene su u higijenski komplet (slika 15-20). (navedite model prilikom narucivanja, upute
0 ucvrscivanju osigurane su s rezervnim dijelovima).

CUVANJE | PRIJEVOZ: Kada se ne koriste ili tijekom prijevoza slusalice se trebaju Cuvati u
spremnika tako da su zasticene od izravnog sunevog svijetla, kemikalija i abrazivnin sredstava
te kako se ne mogu ostetiti fizickim s tvrdim povrsir Pod

UVJenma slualice osiguravaju odgovarajucu zastitu luekom 5 godina. * Prilikom skladiStenja vodite
racuna da traka za glavu nije rastegnuta (odnosi se na verziju s trakom za glavu) te da jastucici nisu
pritisnuti jer to moZe ostetiti proizvod.

OZNAKE | ZNACENJA: (sve donje oznake nece biti vidijive na proizvodu):

08 HOCAT BUHaM B

3 Cnyxosme

VKA3AHI4$| 3ATIOYUCTBAHE: Cryxosure nporemopw MOraT /1a e NO4VCTBAT C MOMOLLTA Ha CaryH 1 Tonna
BOJA, 11 Aa Ce MOACYLIABaAT C Meka kbpna. Morar /1A C& V3ON3BaT ChULO KEPIM|KM 33 MIOMMCTBAHE JSP wm

MoKpa Kepria. He wm 1IOPECT MaTepuan fia ce
HaMOKDSIT. AKO Te3U HaCTU e HaMOKDSTT, Te TpGBa /1 BB OTCTPaHeHM U 3ameHeHy. CriyXoBiTe MpOTeKTopi
He TpsibBa /42 Ce MOYWCTBAT C abpasnBHyt BELLECTBA W PasTBOPUTENNA W He TpsiOBa 1@ 08 CbXpaHsBaT Ha
Mpsika CITbH|EBA CBETIIMHA WV B KOHTAKT C pasTBopyTeny. Toa npoaykThT Moxe a Gbae NoBMsH HeraTveHo
OT OfpeaeneHn XUMUIeckA BellecTsa. [lombrHuTenHa MHopMaLs e Hamidka ot JSP Lid. Cryxosute
MIPOTEKTOPH 1 B YACTHOCT HAYLLHALTE, MOTaT Ja O BIIOLLIAT NP W3MoN3BaHe 1 TpAoBa f1a Ce NpoBEpABaT Ha
YeCTU VHTEPBANK, HaMpUMEP 3a HanykBaHe Wi ponyckane. TpsbBa aa GbaaT 3aMeHeHy npit HeOBXOmMMOCT.
3amenere 3axabeHuTe Wiu MOBPEOEHM HayLUHALM U MIOCTaBETE HOBUS YMDT OT CLOTBETHUS XUTVIEHYeH
KOMNIekT. Ykasarutst 3a OTCTPaHsBaHE 1 3aMsiHa Ca BITKOHEHY B XHreHuiHus komnnexT (M3o6paxerue 15-20).
(nocoyeTe MOriena npi V3BLLLIBAHE Ha NIOPLHKa, YKA3aHHS 33 NIOCTBSHE CA OCUTYPEHH C HaCTHTE 33 3aMsHa).
CBXPAHEHUE W TPAHCMOPTUPAHE: KoraTo He ce M3ronssar W no Bpeme Ha TpaHCriopTvpaxe,
Te3u CIyX0BM MPOTEKTOPM TPHOBA 1A C8 CEXPAHABAT B KOHTEVHED, KOITO He € W3TOKEH Ha MpfKa CITbH-esa
CBETIVHA, JJaneq OT X/MMKANV 1 a0pasvIBHI BELLIECTBA 1 He TPSOBA 1A O MOBPEKAT OT MBMIECKY KOHTAKT C
TBBPIV NIOBLPXHOCTWENEMeHTH. TPyt HOpMank#t 0BCTOATENCTBA, CYXOBUTE NPOTeXTOpM TPAGBA /13 NpearaT
NOIXO/ALLA 3alYTa 33 5 ropyHu. YeepeTe ce npm CbXpaHeHve, Ye MeHTaTa 3a Masa He € pasTermena (OTHacs
8 33 BENCHS C N1eHTa 3a Masa) U 3al1{0T0 T0BA MOXE 1A MC
O3HAYEHWSA U 3HAYEHWS: (He Bonivt oauaeuwn nio-fony L Gb/iaT BUAZUMM Ha NpofyKTa):

MASA ANTIFOANELOR EXTERNE Sonis®CU BANDA (g): Sonis®1 (banda craniana tumata superioara)
=210 (+/ 5g), Sonis®2 (over bandé craniana tumaté superioara) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (banda
craniana tumata superioara) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (over bandé craniana tumata superioara) = 355 (+/-5g).
INSTRUCTIUNI DE MONTARE PENTRU ANTIFOANELE EXTERIOARE CU MONTARE PE CASCA
Sonis®: AVERTISMENT: Aceste antifoane exteme cu montare pe cascé sunt de marime mare. Antifoanele
exteme cu montare pe casca ce indeplinesc cerintele standardului EN 352-3 pot fi ,de mérime medie” sau
,de marime mic&” sau ,de marime mare”. Antifoanele externe cu montare pe casca ,de marime medie” se
potrivesc majoritatii utilizatorilor. Antifoanele externe cu montare pe cascé ,de marime mica” sau ,de marime
mare” sunt concepute pentru utilizatorii cérora nu li se potrivesc antifoanele externe cu montare pe casca
,de marime medie”. Aceste antifoane exteme trebuie sa fie montate si utiizate numai cu urmatoarele casti
industriale de protectie: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Introduceti lama de montare cu
fermitate in fanta din laterala castii pana cand se inclicheteaza (Imaginea 9). 2. Pentru protectie adecvatd
asigurafi-va ca, casca de protectie este reglata la dimensiunea capului utilizatorului. 3. Trageti cupele pand
la pozitia de extindere maxima si pozitionatj bratele in pozifia de asteptare (Imaginea 10). 4. Apasati benzile
din s&rmd Tnspre interior pana auzifi un clic in ambele par, indicand o izolare ferma (Imaginea 11). 5. Reglati
cupele glisandu-le in sus sau in jos pand cand realizeaza izolarea de jur imprejurul urechilor (Imaginea 12). 6.
Dupé potrivirea antifonului apasatj ambele cupe catre cap pentru a compresa pemutelesi a imbunétati si mai
mult contactul si izolarea (Imaginea 13). 7. Asteptat 2 minute pentru ca pemutele sa se incalzeasca si sa se
modeleze pe forma capului utilizatorului. 8. (Imaginea 14) prezinta produsul utilizat corect.

LISTA DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANELE EXTERNE Sonis®CU MONTARE PE CASCA:

UPUTSTVA ZA NAMJESTANJE Sonis®USNIH STITNIKA PRIKACENIH NA SLEM UPOZORENJE: Ove
kacige s uho-usi su velikih veli¢ini. Kaciga s uho-usi u skladu sa EN 352-3 su “srednjeg dometa velicine
‘il male veliini’ ili ‘veliki opseg veli¢ine’. ‘Srednje veli¢ine opsega’ kacigu s uho-usi ¢e se uklopiti u vecinu
nose. ‘Mali veliini'ili ‘veliki asortiman veli¢ina' kacigu s uho-usi su dizajnirani tako da se uklapaju nose za
koga ‘srednje veli¢ine opsega’ kacigu s uho-usi nisu pogodne. Ove usne $titnike bi trebalo namjestiti i
koristiti samo uz sledece zastitne Slemove: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100.1. Ubacite
dodatno krilo u prorez sa strane Slema dok ne upadne na pravo mjesto (slika 9). 2. Za odgovarajuéu
zadtitu, provierite da li je Slem namjesteni prilagoden velicini glave korisnika. 3. lzvucite Skoljke maksimalno
koliko moZete i neka vam poluga bude pod\gnum (slika 10). 4. Gumnite trake od Zice prema unutra$njosti

sobivad enamikule kandjatele. ,Vaikesed* voi ,suured” Kivrile kinnitatavad korvaklapid on méeldud
kandjatele, kellele ei sobi Wkeskm\se suurusega“ Kivrie ki korvaklapid. Neid korvaklappe tohib
paigaldada ja kasutada ainult jargmiste t6Gstuslike kaitsekiivritega: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5,
EVO®6100. 1. Sisestage kinnitustera kindlalt Kiivri kiiljel olevasse pessa, kuni kuulete seda kiopsatusega
kinnitumas (joonis 9). 2. Piisava kaitse tagamiseks veenduge, et kiivri paigaldamisel ja reguleerimisel
lahtutakse kasutaja pea suurusest. 3. Tommake kapslid maksimaalselt véla ja séttige liistud ooteasendisse
(joonis 10). 4. Suruge traatliste sissepoole, kuni kuulete mdlemal pool kiGpsatust, mis viitab korralikule
kinnitusele (joonis 11). 5. Reguleerige kapsleid, libistades neid tiles vdi alla, kuni nad moodustavad kérvade
timber tihendi (joonis 12). 6. Kui korvaklappide paigaldamine on IGpule viidud, siis liikake molemaid kapsleid

EVO?®5, EVO®6100. 1. [statykite tvirtinimo gelezte tirtai | anga, esancia $almo Sone, kol ji uzsifiksuos
vietoje (9 pav.). 2. Norédami atitinkamos apsaugos, isitikinkite, kad $almas yra pritaikytas ir suregulluotas
taip, kad atitikty naudotojo galva, 3. Visiskai iStraukite kauselius ir nustatyklte atSakas stove (10 pav.). 4.

Spauskite vielines juosteles { vidy, kol iSgirsite spragtele]\mqab\e]ose pusese, reiskiant] tvirta
(11 pav.). 5. Reguliuokite kauselius slinkdami juos { virSy ir { apaia, kol nustatysite juos sandariai aplink
ausis (12 pav.). 6. Pritaikius ausines, pastumkite abu kauselius link galvos, kad suspaustuméte pagalvéles
ir pagerintuméte jrangos ir sandariklio pritaikyma (13 pav.). 7. Palaukite 2 minutes, kol pagalvelés jSils ir
prisitaikys prie naudotojo galvos. 8. (14 pav.) pavaizduotas tinkamai pritaikytas gaminys.
MEDZIAGY SARASAS, SKIRTAS ANT SALMO TVIRTINAMOMS , Sonis®” AUSINEMS:

sve dok ne Cujete da kliknu sa obe strane, $to ¢e znaciti da je leZiste cursto (slika 11). 5. Podesite Skoljke pea suunas, et suruda padjandeid kokku ning parandada paigaldust ja tihendust veelgi (joonis 13). 7. Laske KOMPONENTAS MEDZIAGA KOMPONENTAS  |[MEDZIAGA
povlacenjem nagore i nadole dok &vrsto ne prekrilu usi (slika 12). 6. Cim namjestite uSni Stitnik, pritisnite padjanditel 2 minutit soojeneda ja kasutaja pea kujuga kohaneda. 8. (joonis 14) on naidatud, kuidas peab Ataka, skirta tvirtini-|Nertdijantysis plienas, acetalis
glavu obema Skoljkama da kompresujete jastucice i bolie namjestite leZiste (sfika 13). 7. Sacekajte 2 minuta toode peas olema. P I i ' " |Kauseliai ABS
da se jastucici ugriju i prilagode glavi korisnika. 8. (slika 14) pokazuje pravilno namjesten proizvod. KIVRILE PAIGALDATAVATE Sonis®-DE MATERJALIDE LOETELU: mul prie saimo narlonas _
LISTA MATERWALA KORISCENIH ZA Sonis®USNE STITNIKE PRIKACENE NA SLEM [KOOSTISOSA [MATERJAL KOOSTISOSA [MATERJAL Pasukama ataka _|Acetalis PlokStele _ |ABS _
DIO MATERIJAL DIO [MATERIJAL Kirile kinnia- |RoostevabasT erasest raat, |, ... q Pagalveles (-¢) TPU, pulplascio polimeras ___|Vidinis puiplastis__|PU pulplastis
Po\uga za [Zica od nerdajuceg Celika, Skolik ABS mise liist atsetaal, nailon apsii (ABS) ANT SALMO TVIRTINAMY ,,Sonis®” AUSINIY SVORIS (g): Sonis®1 (ant Salmo tvirtinamos) = 239
je Slema _|acetal, najlon oljka . AkritnTiTbutadieenstireen (+/-5 g), ,Sonis® Compact" (ant $almo tvirtinamos) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (ant Salmo tvirtinamos)
- = +1-59).
Obrin krak Acetal Plotica ABS Podrdetely  |Atsetaal Plaat ( 383(+-59
ge) | TPU (Termoplasticni poliuretan) i |, i i Padjandid Termoplastiisest poliuretaanist
Jastucici (Jastucic) . " Pjena Poliuretenska pjena ! P P i
polimerska pjena padjand (TPU) pealiskiht, vahtpolimeer i t

COMPONENTA MATERIAL COMPONENTA  |MATERIAL
Sarma din ofel inoxidabil,

Banda craniand Cupe ABS
Acetal, Nylon

Brat pivotant Acetal Placa /ABS

Perute (Pemuts) 1F_’ghmer expandat cu invelig

MASA ANTIFOANELOR EXTERNE Sonis®CU MONTARE PE CASCA (g): Sonis®1 (montare pe

cassscaé)( =/ 23%)) (+/-5g), Sonis® Compact (montare pe casca) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montare pe casca)
=383 (+1-5).

Burete interior

Burete poliuretan

SIGURNOSNI STITNICI ZA USI / STITNICI ZA USI

PRICVRSCENI ZA INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU
352-1:2002

Primjerak ovog prirucnika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici

proizvoda: documents.jspsafety.com

Ovi $titnici za usi su dio liéne zastitne opreme namijenjene za smanjenje Stetnih efekata koji zvukovi

MASA ZA Sonis® STITNIKE PRIKACENE NA SLEM(g): Sonis® (3titnik prikacen na lem) = 239
(+/-5g), Sonis® Compact (3titnik prikacen na $lem) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (3titnik prikacen na Slem)
=383 (+/-59).

NMPUKAYEHU HA UHOYCTPUCKU BE3BEQHOCEH LWWIEM

EN 352-1:2002
Konuja on oBa ynatcTeo 1 oa WsjaBata 3a cooB6pasHOCT 3a NPOM3BOAOT, MOXe Aa HajaeTe Ha Be6-
CTpaHaTa Ha npou3BogoT: documents.jspsafety.com
OBve WTATHULY 33 3ALUTUTA Ha CNYXOT Ce [ieN Of NWYHaTa onpema 3a 3aiwTwta (M03) u ce kopucrtat

m BE3EEQHOCHU WUTUTHULIU 3A YILIW / WUITUTHULIX 3A YLUU

i buka mogu imati na sluh. Ovi modeli $titnika za usi ispunjavaju opcionalne zahtjeve na

od +50 °C do-20 °C.

UPOZORENJE: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka, zastita koju $titnici za usi pruzaju ce biti
znatno narusena. Sliedece moze uticati na akusticke performanse $titnika za usi: + duga nevezana
kosa * gusta kosa vezana u rep * nakit za usi * okviri za naocale * brada ili brkovi « respiratorni remen/
traka za glavu + prianjanje higijenskih naviaka za |astu0|ce

Stitnici za usi se moraju montirati, podesavati, odrzavati i redovno pregledati u skladu s uputstvima
prolzvodaca Stitnike za usi uvijek treba nositi u buénoj okolini. Ako se ne pridrzavate ovih uputstava,
zadtita ¢e biti znatno naru$ena. Pravilan odabir, obucavanje, upotreba i odrzavanje su od kljucne
vaznosti da bi proizvod $titio osobu koja ih nosi od opasnosti od buke. Nepridrzavanje svih uputstava
za koridtenje ovih proizvoda za licnu zadtitu ifili nenoenje potpunog proizvoda u svakom trenutku
izlozenosti moze negativno uticati na zdravlje osobe, dovesti do ozbiline bolesti li bolesti opasne
po Zivot ili do trajnog invaliditeta. Kada se nose, 8titnici za usi smanjuju zvukove iz okoline to moze
uticati na znakove upozorenja i kljuénu komunikaciju. Uvijek je potrebno odabrati odgovarajuci
proizvod za radnu okolinu tako da moZete ¢uti kljuénu komunikaciju i zvukove upozorenja. Pobrlmte
se da se: 1. Stitnici za usi montiraju, podesavaju,i odrzava]u u skladu s 2.

3a Ha LWTETHUTE echeKTH LUITO MOXe A4a M uMaaT 3ykoT u Bykata Bpa cryxot. OBoj Mogen
LUTUTHULY 38 YLLK Y Gapatba npy paTypu ol +50 1 -20.
I'IPEJ:l‘/I'IPEﬂYBAI'bE AKO He Ce MpuapxKyBaTe KOH CriefHMBE Mpenopaki, 3alTuTaTa WTo ja Aasaar

KAAL KIIVRILE KINNITATAVATEL Sonis®-DEL (g): Sonis®1 (Kiivrile kinnitatav) = 239 (+/- 5 g), Sonis®
Compact (Kiivrile kinnitatav) = 256 (+/- 5 g), Sonis®3 (Kiivrile kinnitatav) = 383 (+ / 59).

AIZSARGKIVERES PIESTIPRINAMAS AIZSARGAUSTINAS
EN 352-1:2002

$o izstradajuma li
|zstrada]uma lapa, JSP Ltd tlmek]a vietné documents. jspsafety.com

Sie dzirdes aizsardzibas lidzekli ir individualie aizsardzibas lidzekli (IAL), kuru mérkis ir samazinat
skanas un trok$na iesp&jamo nelabveligo ietekmi uz dzirdi. So aizsargaustinu modelis atbilst izvéles
prasibam pie +50°C un pie -20°C.

BRIDINAJUMS: Ja netiks ievéroti Sie ieteikumi, tiks bitiski traucéta aizsargaustinu nodroSinata

m DZIRDES AIZSARDZIBAS AUSTINAS / UZ INDUSTRIALAS

var aplikot

3ayw ke G PUO3HO Hamanexa. Ci MOXe /13 Brivjaar Bp:

nepdhOpMAHCH Ha LUTUTHULMT 3a Y * [lonra Koca, Hesp3aka * ycTa koca, Bp3aka Haasafl * Hakur
3a ylwm * Pamkn Ha ouuna * Bpaga v cndHo * PecrupaTopen ornaBHuk/nenTa 3a rmasa * MecTerse Ha
XUTVEHCKN MPEKPIBKI Ha MEPHIYMHbATA.
MposepeTe 3ayLLM Ce MecTar, np: nperneaysaar
80 Ha 3a yluw TpeGa f1a Ce HOCAT N0CTOjaHo BO
GyuHY CpeMHA. AKo Ce UrHopupaaT oame ynarciea, 3aum41a1a e G1ae cepo3Ho HamarieHa. MpasunHute
13Bop, obyka, ynotpe6a 1 [1a MOXe fia ro 3alLTUTH
on wro MO)KS nam 3BYKOT. AKO He Ce MONVITYBaaT CuTe yratcTsa
32 KOPUCTEH:E Ha OBME NPOM3BO/M 33 NI|HA 3aLLTUTA WMV BKO HE CE HOCH MPaBUITHO LIEMHOT MPOV3BOA
Lieno Bpeme BO GyuHa CpeaHa, Toa MOXeE HEraTUBHO f1a Brivjae BP3 3IPaBIETO Ha KOPUCHUKOT, fa AoBere
[I0 CEpO3HIA UMM CMPTOHOCHH BOMECTI U TpaeH WHBANMAMTET. Kora Ce HOCAT, WTUTHULWTE 3a Yiu

Ovi $titnici za usi uvijek nose u buénoj okolini. 3. Stitnici za usi redovno pregledaju.

UPUTSTVAZACIS&ENJE Stitnici za usi mogu se istiti sapunom i toplom vodom, te osusiti mehkom
krpom. Takoder se mogu koristiti maramice za ¢is¢enje kompanije JSP ili antibakterijske viazne
maramice. Pazite da se Jastucwcl ili unutraSnja piena ne pokvase. Ako se pokvase, potrebno ih je
izvaditi i zamijeniti. Stitnici za u3i ne smiju se Gistiti ili cima i ne smiju
se drzati na direktnom suncevom svjetlu ili u dodiru s rastvaracima. Odredene hemijske supstance
mogu negativno uticati na ovaj proizvod. Dodatne informacije dostupne su kod kompanije JSP, Ltd.

m 3ByLMTE BO LITO MOXe Aa M NonpeNysaar npezynpezayBaqkiTe CuTHany i
HeonXo/1HaTa KoMyHYKaLvja. BHvMasajTe cexoralu fia ro U3bepeTe BUCTUHCKOT npomauq 3a fja ofjrosapa
Ha paboTHaTa CpeavHa 3a 1a MoXe f1a Ce CnywaaT
3Hauw. MposepeTe panm: 1. LUTVITHVIL\VITE 3a ylm ce Mecrar, npwcnocoﬁyaaaT oppmyaaaT W pefjoBHo ce
OfIPKyBAAT BO COMMACHOCT CO 33 yLLIM Ce HOCAT LiErIo Bpeme
B0 ByuHM cpepvHM. 3. PefoBHO ce Ha 3aywm.

YMATCTBA 3A YACTEHE: LLiTHMvTe 3a YK MOXe Aa Ce YMCTaT CO CanyH 1 Torna Boja 1 Ja ce
Bpuat co Meka TkaeHuHa. Moxe Aa ce kopucTaT v Mapamumtsa Ha ,JCTT* unu aHTUBaKTEpUCKY BRaxH

Stitnici za usi, te posebno jastuciéi, mogu se oétetiti koristenjem i potrebno je esto p da,
na primjer, nema pukotina ili propustanja. Po potrebi ih zamijenite. Zamijenite odtecene il istrosene
jastugiée i umetnite ih s novim parom iz odgovarajuéeg higijenskog pribora. Uputstva za uklanjanje
| zamjenu komponenti nalaze se u hlguenskom priboru (slika 15-20). (navedite model prilikom
naruivanja, uputstva za se sa

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koriste ili prilikom Iranspona uve Stitnike za udi treba

. He jTe fla ce HamokpaT i neHa. AKo Ce Hamokpar,
Tpeﬁa [1a Ce OTCTPaHaT 1 3ameHar. LLTuTHILuTe 3a YL He Tpeba aa ce uucTaT co abpasviBHit CyncTaHLm
WM PACTBOPYBAYM U He CMee 13 Ce {yBaaT Ha [MpeKTHa CoH4eBa CBETMMHA Wi a 10j1aT BO 0nup Co
Kakein G0 PacTBOpYBAYM. XEMVCKATE CYNICTaHLA MOXE /1a UMaaT Cepvo3eH echexT Bp3 0BOj MPOM3BOA.
PlononHuTenHi nhdopmaLim Moxe Aa fobuerte oa ,JCM nma’. LLtuTHMLMTE 32 yLum, @ 0cobeHo

aizsardziba. is var ietekmét skanu TpaSibas: * Gari, nesavakti
mati + Biezi, aizmuguré sasieti mati * Ausu rotaslietas * Bmlu ramiji « Sejas apmatojums * Elpcelu
a\zsardzwbas sistémalgalvas stipa * Higiénas apvalka p\esllprmasana spilventiniem.

ka inas tiek uzliktas, etas, koptas un regulari pamaudltas saskana

NMPOMBILWJIEHHYIO 3ALUTHYIO KACKY

m SALUTHBIE HAYWWHUKW / HAYLUHUKU C KPEMJIEHUEM HA
EN 352-1:2002

ar razotaja instrukcijam. Trok$paina vide vienmér ir javalka
netiks ievéroti, tiks butlskl traucéta aizsardziba. Atbilstosa izvéle, apmaciba, Iletosana un piemérota
kop3ana ir svariga, lai \zslradajums varétu lietotaju pasargat no trokSna raditajiem riskiem. Ja netiks
ievérofi visi noradijumi par $o ibas lidzeklu lieto3anu univai viss izstradajums

netiks atbilstoSi lietots visu laiku, kamer lietotéjs ir pakjauts trokSna iedarbibai, tas var negativi

Konuto i a Takke [ i HopMam
MOXHO HaliT! Ha BeG- j - EN.
[aHHble  3alTHble  HayLLHUKK co6oit 08  3AWWWTHOE  CPEACTBO,
NpeAHasHaveHHoe AnA CHKeHUA BpeaHoro BOSF[EIZCTEVM 3ByKa W Lyma Ha Opl'aglal g\y}(a.ﬂaHHaﬂ mopens
npu pe +50°Cn-20°C.

MPEOOCTEPEXEHUE. + i cepbesHo ocrabnset sawmTy,
obecl Ha CTb MOrYT BMUSTL
chaKTopsl: * LW pACyLLiEHHbIE BONIOCHI; * TONCTbIE BOMOCHI, wsﬂaamnble caa, * Ypalles &
YULIAX; * OMpaBbl O4KOB; * P Ha fnug; *
HaKnaak1 Ha noayLueykax.

perynuposka, [ perynnpuaﬂ MPOBEPKA HAYLUHWKOB AOMKHbI MPOBOAUTLCS
8 c cerna HayLUHAKA B YCTIOBMSX LLYMa.
He [aHHbIX i ocna6m 3awpry. b 3alLyTa nonb3oBarens
OT WYMOBOA ONACHOCT/ 00CTGNUBAGTCA TOMSKO Mp MPABTLHOM Bbl00pe, VCTON30BaHMM 11
oficnysveanwn  npogykta. F BOEX o uenos FaHHbIX CPErCTB

3alLUWTLI MMM HENPaBUNbHOE HOLLIEHYE KOMMNEKTa CPE/CTB BO BPEMS /1GVICTBIAS PUCKOB

ietekmét lietotaja veselibu, izraisit smagas vai dzivibai bistamas slimibas vai
invaliditati. Valkasanas laika aizsargaustinas samazina apkartéjo trokSnu dzirdamibu, tostarp

MOKET HEraTUBHO CKA3aTbCA Ha 310DOBLE MOMb30BATENS U NPUBECTU K CEPBE3HBIM 1 ONaCHbIM AN KU3H

bridinajuma signalus un kritiski svarigu Vienmér pa ka tiek

pareizais izstradajums, kas atbilst darba videi, lai batu dzirdama kritiski svariga komunikacija un
arkartas situacijas swgnal\ _Nodrosiniet, ka 1. A\zsargausunas tiek uzliktas, pielagotas un koptas
saskana ar razotaja nora 2. vidé tiek lietotas visu laiku. 3. Tiek
regulan parbaudita aizsargaustinu piemeérotiba lietosanai.

KOPSANAS NORADIJUMI: Aizsargaustinas var mazgat ar ziepém un siltu Odeni un nosusinat
ar mikstu audumu. Var izmantot ari JSP firiSanas salvetes vai antibakterialas mitras salvetes.
Spilventini un ieks&jais slanis nedrikst kit slapji. Ja §Ts detalas ir slapjas, tas ir jaiznem un jaaizvieto.
Aizsargaustinas nedrikst firit ar abrazivam vielam vai $kidinatajiem, un tas nedrikst uzglabat tiesa
saules gaisma vai saskare ar Sidinatajiem. So izstradajumu var negativi ietekmét noteiktas Kimiskas
vielas. Turpmaka informacija ir pieejama, vérsoties pie JSP Ltd. inu, jo Tpasi sp

HageTble HaylHIKA ocnabnsiioT okpyxalolLve
3BYKA, noaTOMy cneqyeT yUuTbIBaTS crblaTh CHTHarbI 1 BaXHYI0
CPe[ICTBa, KOTOpbIE COOTBETCTBYIOT YCTIOBUSAM PaBoThl U
no3sonsior cnblmam BAKHYI0 MHdJOpMﬂL\VIIO W npeynpexzaioliye curHansl. OBecrieqsTe BbINOMHeHME
yenosuit. 1. perynuposka, W perynspHas NpoBepKka  HayLUHVKOB
] c 2. HaywHukv Beeraa HafeTsl B YCroBisX
Lyma. 3. HayLUHVKY PEryIApHO NPOBEPSIOTCS! Ha MPEAMET MPUTOSHOCTH K CTIONb30BaHMIO.
VHCTPYKLIUM MO OYMCTKE. HayLunyiit MOXHO 04MLIATH C MOMOLLbHO Mblfa M TENIION BOAbI 1 BbITMPATH
MSTKOI TKaHb10. Taloke MOXHO WCTIONb30BaTb OuMLLaklyte candetkn JSP wn aHTMbaKTEpUanbHbIe
BnaxHble canderkn. He 1 BHYTD! Ecrm
3TI/I ANEMEHTbI HaMOKIK, 3aMeHUTe WX. He 0‘-IIALL|,3VIT€ HayWHWKK C I'\OMOU.{HO aspaSMBHb\X Belects

stavoklis lietoSanas gaita var pasliktinties, tapec biezi ir japarbauda, vai nav radusas, plemeram
p\alsas_un noplides. Péc nepiecieSamibas tas ir janomaina. Nomainiet novalkatos vai bojatos

, He XDaHATe HaylHMKA MOA MPAMbIMW COMHEYHbIMA NyMamit W B KOHTaKTe C
pacmopvnenmm HaywHukn moryT GbiTb

MOXe /13 Ce pacniajHaT nopaav ynopeta v TpeGa a ce MpoBEpyBa 4ECTo anH, Ha MpUMEp, Ce HanykHaTi

un ievietojiet detalas no higiénas K
un nomalnas noraduuml ir ietverti h\glenas komplekta (15-20 attéls). (pasitot Janorada modelis,

Cuvati u spremniku tako da nisu izlozeni direktnoj suncevoj svjetlosti, te nm TeuHocT. Tpeba Aa ce 3ameHar o notpe6a. 3ameHete m

supstancama i da se ne mogu ostetifi prilikom kontakta s tvrdim povrsi b { u P W CTaBeTe HOBM Of} COOABETHWOT XWTMEHCKWA KOMMNET. Ynatcrsata 3a OTCTpaHyBakwe U
normalnim uslovima titnici za usi pruzaju odgovarajucu zatitu 5 godina. Prilikom iStenja pazite Ha e BKIy4eH! BO Komnner (cruka 15-20). (Mpy Hapadysarse,
da traka za glavu ne bude rastegnuta (odnosi se na verziju s trakom za glavu) i da jastucici ne budu HaBe/eTe ro MOAENOT; ynaTcTBaTa 3a MecTerbe ke v J0B1eTe Co AenoBuTe 3a 3aMeHa).

pritisnuti jer to moZe o8tetiti proizvod. YYBAHE U TPAHCMOPTUPAHSE: Kora He ce KopucTaT Ui Kora ce ywm

OZNAKE | ZNACENJA: (sve oznake u nastavku nece biti vidljive na proizvodu):

EN 352 ‘Bro] evropskog standarda za | i

zadtitu sluha

Zastitni znak proizvodaca

ir pievienoti rezerves dalam).

BeLwects. [l MOXHO MONy4MTb Y KomnaHuy JSP Ltd. Haywmwiar,
B YaCTHOCTVI MIOZYLLIEHKY, MOTYT U3HALLMBATLCA B MPOLIECce MCHOﬂbSOEaHMSI PeryrsipHo ocmaTpyBaiiTe ux
Ha npeameT NOBPEXEHAY, HaNpUMED TPELLMH 1 NP npu Chmute

UZGLABASANA UN PARVADASANA: Kad aizsargaustinas netiek lietotas, ka arf pa
ika §Ts aizsargaustinas ir jauzglaba tada iepakojuma, kas pasarga no tieSas saules gaismas,
lijgm un abrazivam vielam un ko nevar sabojat fizisks kontakts ar cietam virsmam/

TpeGa /1a Ce UyBaaT BO NakyBa-€ KOE He € Ha [IVDEKTHA COHYEBA CBETIIMHA, KOE € Ha CTPaHa Ofl XeMVKanii
1 aBpasuBHMA CYMCTaHLIAV 1 Ha MECTO Kae UITO He MOXAT 12 G1aT OlTeTeHY NPeKy (haMkv KOHTaKT co
UBPCTH Mog HopManHy 3a ywm Tpeba fia Aasaar coosiseTHa

Broj europskog standarda za N 3alTiTa 5 rofuHu. [py UyBate, BHUMaBajTe NeHTaTa 3a [aBa 1 He € pacTerHara (Ce OHecyBa Ha BuoT
‘ EN 352 Zaréjtmrglﬁha g rda z ! ‘, Zastitni znak pi EBpONENiCKVAT CTaHAapTeH HoMep THproBeKkata Mapka Ha (((1 ! (((2 ! (((c ! (((3 ‘Referenca modela N Naziv i adresa proizvodaca TNeHTa 3a naga, a NepHIULVITE 1a He ce NpUTUCHaTY, Biejiu Toa Moxe Aa ro owweTy npoussogot. O3HAKU
((( (( (( (( EN352 |5 3alMTa Ha cryxa. / * npou3soauTens W 3HAYEHSE: (Hema aa ce riefaat Ha NpOM3BOSIOT CUTe OBYe 03HaKY HaBEAeHN Mofony):
1 /( 2/(((c/((3 ‘Referenca modela N Naziv i adresa proizvodaca Wi Usagladenost s evropskim regulativama 2016/425 EsponckuoT craaapaeH 6poj 3a TproBckata Mapka Ha
E (((1 ! (((E ! (((c ! (((:3 ‘Cnpaska 3a mozena N e anp?i»:f ‘ EN352 |saumura va cnyxot “ npon3soavTenoT
L s europskim 2016/425 jﬂf Temperaturni raspon za skladistenje ‘ ‘Maksima\na relativna vlaznost PecbepeHuarta 3a Wmeto u agpecara Ha
E Ct i 2016/425 ((('I / (((E ! ((('= ! (((3 Mofienot N npovssouTenoT
/Hf Raspon temperature skladistenja ‘ ‘Makswmalna relativna viaznost J, O6xgar Ha TemnepaTypa na ‘ T ‘Maxcwmanna OTHOCUTENHa @ @ O ‘Komponente brani¢a za uho se mogu reciklirati. c E C oF: 20161425
aHeHue e - —
@@: @ ‘Duelow &fitnika za usi mogu se reciklirati P - VODIC ZA TABLICU ZA PRIGUSENJE (5’”‘5 1): H :vVn]ednost visokih 7 [Pacnon Ha Temnepatypara 3a Makcumanka penatveqa
— - @ @ O KoMrioHeHTuTe Ha Cryxosus MoraT fia ce | M= V”JE Inost srednjih | L = Viijednost pngusenja yBarbe BnaxH
OBJASNJENE TABLICE PRIGUéENJA (shka 1): H = Vrijed ] visokih frek u niskih SNR = 5 oznaka branica za uho u |F
| M= ”J jedno: dnjin ija u | L = Vrijednost prigusenja TABIULM 3A PHLKOBOLCTBO 3A HAMATNABAHE (Mso6paxenue 1): H = CroiiHocT B fewyBenv Ha (Hz) = Frekvencua izmjerena u hercima | MA (dB) = Srednje pi jeu |sD= @ @ @ ‘Komnonemme Ha WTUTHUKOT 32 YLM MOXe fia Ce peuvKknupaaT

niskih SNR = Jednozr ocjena vrijednosti zastite od buke Stitnika
za USI u declbehma | F (Hz) = Frekvencija izmjerena u hercima | MA (dB) = Srednje vrijednosti
| SD devijacija | APV(dB) = Pretpostavljena vrijednosti zastite

od buke u dembellma,

PRIJE KORISTENJA: Provierite jesu li jastucii o3teceni Provierite e li unutradnja pjena u koljki slusalice.
Provierite jesu li baze $koljki slusalica ispravno pricvrS¢ene. VAZNO! Za optimalne performanse molimo
provierite je li dio jastucica umetnut ispod svih 6 plogica na bazi Skoliki slusalica kao Sto je to prikazano na
(shka Z) Ako je baza Skoljke slusalice/jastucic zamijenjen provjerite je li O-prsten elastican (slika 3). Prie
pncvrscwvanja prowerite proizvod i utvrdite kako nije ostecen. Ako otkrijete o3te¢enja bacite taj proizvod i
uzmite novi

UPUTE O PODESAVANJU TRAKA ZA GLAVU Sonis®: 1. Povucite Skoljke slusalica na maksimalnu
udaljenost trake za glavu (slika 4). 2. Traku za glavu stavite na vrh glave (slika 5) i pritisnite traku za glavu
tako da ostane na svom mijestu. Spustite svaku koljku slusalice sve dok jastucic ne zatvori uho te uho ne
slomi brtvu (slika 6). Kada se slusalice pricvrste gurnite obje Skoljke slusalica prema glavi kako bi se jastucici

HamansisaHe Ha Bycoka yectora | M = CroitHocT B AeLyibeny Ha HamansiaHe Ha cpeaa yectora | L = CroifHocT
B AewyBen Ha HamanseaHe Ha Hucka yectora | SNR = EfuHi4eH HoMep 3a OLieHKa Ha 3alLTaTa Ha Cryxa B
newGenn | F (Hz) =Yectora, Xepuyt| MA (dB) = Criabo neuyBerut | D = Crarmapto
oTknoHetve | APV(dB) = CToiiHoCT Ha npegionaraema 3alLTa B aewybenit.
MPEQW YNOTPEBA: MposepeTe HaylUHuka 3a yBpexziaHe. MpoBepeTe HanvueTo Ha Nopect MaTepvan B
valukara. Mposepete fanm € MpaBuHo BAXHO! 3a pesyrTar, Mons,
MpOBEPETe ANV YaCTTa Ha HayLUHAKA € MbXHaTa MOJl BCH4KA 6 €NleMeHTa Ha YacTTa Ha MnacTvHara, Kakro
2. Ao © 3aMeHeH/a, npoBepeTe fani € HamueH
O-HprTEH 3.1 POBEpETE NPOLYKTa, 34 1A Ce YBEPHTe, Ye He
AKo yCTaH BefJHara 1 ce cHabaeTe ¢ Hos WidT.
YKA3AHUSA 3A 3AKPEnBAHE HA NIEHTU 3A TTIABA Scmsa 1. VisTerneTe YalLKuTe 40 MaKCMAIHOTO UM
YIbIDKEHIE Ha NexTaTa 3a masa (M3o6paerue 4). 2. MocTageTe NeHTaTa 3a Maga B fopHaTa YacT Ha masaTa
(M306paerLe 5) v ynpaxHeTe HATUCK BbPXY NeHTaTa 3a Maga, 3a a 5 NOCTaBHTe Ha MACTO. MTbaHeTe Besika
YalLKa Harope JAOKATO HayLLHVKET 0BrbPHE YXOTO U YTITLTHEHVETO He € HApYLLEHO OT yXoTo (M306paxeHue 6).

devijacija | APV(dB) = Pretpostavljena vrijednost zastite u declbe\lma_

PRIJE UPOTREBE: Provjerite da jastucic nije oSte¢en. Provierite da li se unutradnja pjena nalazi unutar
casice. Provjerite je i plocica pravilno pricvr§¢ena. VAZNO! Za optimalne performanse provierite je li
jastucié uguran ispod svih 6 jezicaka na plocici, kako je prikazano na (slika 2). Ako ste mijenjali plocicu/
jastuci¢, provjerite da i je O-prsten elastican (slika 3). Prije montiranja provjerite proizvod kako biste
sigurni da nije ostecen. Ako je oStecen, odmah ga odbacite i nabavite novi.

UPUTSTVA ZA UGRADNJU ZA GLAVU-TRAKASTE Sonis®: 1. Zategnite ¢asice do maksimuma na
traci za glavu (slika 4) 2. Stavite traku na vrh glave (slika 5) i pritisnite traku za glavu da bi se zadrzala
na mjestu. Povucite CaSice prema gore dok jastucici ne okruze uho i dok se ne uspostavi brivijenje
(slika 6). Nakon Sto postavite Stitnik za usi, gurnite obje asice prema glavi kako biste pritisnuli jastucic
dodatno poboljsali prianjanje i brtvijenje (slika 7). 3. Pricekajte 2 minute da se jastucici zagriju i oblikuju
prema glavi korisnika. 4. (slika 8) prikazuje pravilno postavljen proizvod.

SPISAK MATERIJALA ZA PROIZVOD Sonis®S TRAKOM ZA GLAVU:

KOMPONENTA KOMPONENTA MATERIJAL

KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT MATERIAL pritisnuli i pobolj$alo nalijeganje i prianjanje (sllka 7). 3. Pustite neka se Jastucwcw i pjena zagriju 2 minute na Cniep, 3aKpenBaHe Ha CriyXoBus npeqna;wrren 6BytHete qaere YalLKY HABLTPE KbM MaBaTa, 3a A NpUTICHETe Termoplasticni elastomer i L
Péska TPE a nerezova ocel. Sluchatka ABS glavi korisnika. 4. (slika 8) prikazuje ispravan nacin pricvricivanja proizvoda. HayWHVKa 11 [a nofobpute 7). 3. Octasete 2 MAHY™ 3a Traka za glavu & delik Casice IABS
[Rameno [Diethoxyetan Deska ABS POPIS MATERIJALA ZA SLUSALICE Sonis® S TRAKOM ZA GLAVU: e el - ot =
\Vycpavky (Vycpavka) \Pénovy polymer TPU |Vnitni péna |PU péna KOMPONENTA MPOZYKT. . .
CIMUCHK HA MATEPUATTA 3A Sonis® 3A JIEHTA 3A TTABA™:

HMOTNOST SLUCHATEK NASAZENYCH NA HLAVU™ (g): Sonis®1 (tvarovana paska) = 210 (+/-5
g), Sonis®2 (tvarovana paska) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (tvarovana paska) = 230 (+/-5 g),
Soms®3 (tvarovana paska) = 355 (+/-5
POKYNY K NASAZENI SLUCHATEK PRIPEVNENYCH K HELME™: VAROVANI: Tyto helmy s chrénici
sluchu patfi do fady velkych velikosti. Helma s chranici sluchu, ktera je v souladu s EN 352-3, patfi do
“fady strednich velikosti” nebo “fady malych velikosti” nebo ‘Fady velkych velikosti”. Helma “stredni velikost”
s namontovanymi chranici sluchu je dostaéujici pro vétSinu uzivatelu. Helma “malé velikosti” nebo “velké
velikosti” s namontovanymi chranici sluchu je navrzena pro ty uzivatele, kterym nesedne helma s chranici
sluchu “stredni velikosti”. Tyto chranice sluchu Ize nasadit a pouzit pouze s nasledujicimi typy primyslovych
helem: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Zasuite konec néstavee do otvoru po strané
helmy tak, abyste uslySeli, ze zacvakne na misté (Obrézek 9). 2. Abyste zajistili dostatecnou ochranu,
zkontrolujte, zda helma odpovida velikosti hlavy uZivatele. 3. Viytahnéte sluchatka do maximalniho rozsifeni
aramena dejte do pohotovostm pozice (Obrazek 10). 4. Pasky stiate k sobé tak, abyste zaslechli cvaknuti
po obou stranach, coz znati pevné usazen (Obrazek 11). 5. Sluchatka nastavte posunutim nahoru nebo
dolt tak, aby na usich sedély pevné (Obrazek 12). 6. Jakmile jsou sluchétka upravena, pritlacte je k hlavé a
Zep3ete usazeni a pfipadné déle utésnéte (Obrazek 13). 7. Sluchétka se zhruba po 2 minutéch pfizpusobi
teploté a hlavé uzivatele. 8. (Obrazek 14) ukazuje spravné nasazeny produkt.
SEZNAM MATERIALU PRO Sonis® NASAZENE NA HELMU™:

KOMPONENT MATERIAL MATERIAL
Nastavec na helmu Nerezovy drét, acetal, nylon [Sluchétka ABS
|[Rameno |Diethoxyetan [Deska |ABS
\Vyopavky (Vycpavka) [P&novy polymer TPU |Vnitfni péna |PU péna

HMOTNOST SLUCHATEK NASAZENYCH NA HELME™ (q): Sonis®1 (nasazené na helmé) = 239 (+/-5
), Sonis® Compact (nasazené na helmé) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (nasazené na helmé) = 383 (+/-5 g).

KOMPONENTA MATERIJAL MATERIJAL
Traka za glavu TPEi juci Celik Skoljke sludalica ABS

U jacka rucica  |Acetal |Baza Skoljke slusalica  |ABS
Jastugici (jastu¢ic)  [TPU obloga Pjenasti polimer  [Unutarnja pjena |PU pjena

TEZINA SLUSALICA Sonis®S TRAKOM ZA GLAVU (g): Sonis®1 (dvostruko lijepliena traka za glavu)
=210 (+/-5g), Sonis®2 (dvostruko lijepliena traka za glavu) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact

liiepljena traka za glavu) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (dvostruko lijepliena traka za glavu) = 355 (+/-5g).
UPUTE ZA MONITRANJE SLUSALICA Sonis® NA ZASTITNU KACIGU: POZOR: Ove zastitne kacige
sa Stitnicima za usi pripadaju u vece veli¢ine. Slualice koje se mogu postaviti na zastitnu kacigu u skladu
su s EN 352-3 i “srednje su velicine” ili “manje veli¢ine” ili su “vece veli¢ine”. Slusalice koje se mogu
postaviti na zastitnu kacigu “ srednje veli¢ine” odgovaraju vecini osoba koje Ce ih nositi. Slusalice koje se
mogu postaviti na zastitnu kacigu ‘manje veli¢ine” ili “vece veli¢éine” namijenjene su osobama kojima ne
odgovaraju slusalice koje se mogu postaviti na zastitnu kacigu a koje su *srednje velicine”. Ovi Stitnici za
usi trebaju se pricvrstiti te koristiti samo sa sliedecim industrijskim zasfitnim kacigama: EVOLite®,
EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Umetnite pricvrsni krak ¢vrsto u otvor s boéne strane zastitne
kacige dok ne klikne na svoje mjesto (slika 9). 2. Za odgovarajuéu zastitu vodite racuna da je zastitna
kaciga prilagodena i podeSena prema velicini glave korisnika. 3. Povucite koljke slusalica koliko je to
moguce i postavite rucice u polozaj pripravnosti (slika 10). 4. Pritisnite Zicane trake prema unutra dok ne
Cujete zvuk “kliK" na obje strane $to oznacava ¢vrsto prianjanje (slika 11). 5. Prilagodite Skoljke slusalica
poviacenjem gore-dolje dok dobro ne nasjednu na usi (slika 12). 6. Kada se slusalice pricvrste gurnite
obje Skoljke slusalica prema glavi kako bi se jastucici pritisnuli i pobolj$alo nalijieganje i prianjanje (slika
13). 7. Pustite neka se jastuici i pjena zagriju 2 minute na glavi korisnika. 8. (slika 14) prikazuje ispravan
nacin pricvriivanja proizvoda.

POPIS MATERIJALA ZA SLUSALICE Sonis®KOJE SE POSTAVLJAJU NA ZASTITNU KACIGU:

KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA MATERIJAL
Ticvrshi krak zastitne |Zica od nenrdajuceg celika, Skolike slugalica ABS

kacige Acetal, Najlon v

( rucica  |Acetal Baza Skoljke sludalica |ABS

Jastucici (jastucic) 'TPU obloga Pjenasti polimer  |Unutarnja pjena PU pjena

TEZINA ZA SLUSALICE Sonis® KOJE SE POSTAVLJAJU NA ZASTITNU KACIGU (g): Sonis®t
(postavlieno na zastitnu kacigu) = 239 (+/-5g), Sonis® Compact (postavlieno na zastitnu kacigu) =
256 (+/-5g), Sonis®3 postavljeno na zastitnu kacigu) = 383 (+/-5g).

KOMMOHEHT MATEPUAN KOMMOHEHT MATEPUAN
TPE v Hepbxaaema
TewTa 3a rnasa CTovaKa. Yawkn ABS
BubpraL0 pamo Auetan MnactuHa ABS
TPU BbHWeH nnact  |BbTpelueH nopect
HaywHuuy (HayLwHvK) Topecr nonwiep varepian PU nopect matepuan

MACA 3A Sonis® 3A JIEHTA 3A IMABA™ (g): Sonis®1 (8bpxy Mogemvpara fiexTa 3a maga) = 210 (+-5g),
Sonis®2 (Bbpxy Mofenupana nexTa 3a masa) = 260 (+/-5g), Sonis® KomnakTHa (8bpxy Mofenupara nexTa 3a
maga) = 230 (+/ 5), Sonis®3 (BbpXy MOAENMpaHa nexTa 3a maga) = 355 (+/-5g).

YKA3AHUS! 3A 3AKPEMBAHE HA MOHTUPAHW HA MPENMA3HA KACKA Sonis®: MPEYMPEXIEHVE:

Tem Ha cyxa, npef 2} Ha Kacka, Ca C roiAM AanadoH Ha obXBaLLiaHIs
paavep. Ha cryxa, npeg 3 Ha Kacka, Ha EN 352-3, uvat
CDefIEH.  MaITbK, ) YN, FOMAM,

paawep”. Hacyxa, ) Ha KaCKka CC ,CPefieH ManasoH
Ha o6XBaLLiaHus pasviep’, Ca NoaXOmALLM 38 ncaeuem ) Ha ¢

, Tpe
32 MOHTUAHE Ha KacKa C ,MarTbk AManasoH Ha oBXBaLLiaHIA pasviep” WM fOMAM [ManasoH Ha OOXBALLIHVS
pa3mep’, He ca MoaxoasLu. Tean CryxoBi MPOTEXTOpK TPsGBa f1a GhaT 3akpeneHy 3a W M3MomnasaHy camo
ChC ClIEHHTE MHIYCTPYaNHN 3almTHY kack: EVOLte®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Brapaitte
3aKpenBalliaTa YacT CTabunHo B HEQToTO OTCTPaHM Ha MpefnasHaTa Kacka, [IOKGTO KIMKHE Ha MACTO
(M306paxeHue 9). 2. 3a npasuHa 3alLTa, yBEpeTe Ce, Ye MPeaasHaTa Kacka e 3akperieHa I perynupaxa

BOl:lVI‘-I 3A TABETUTE HA CITABEEHSE (criuka 1): H = BpearocT Ha criabeetse Ha BYCOKA (pexseHLyja

eunbenn | M = BpepHocT Ha cnabeerse Ha cpeara dpexseHuyia Bo pewwbeny | L = BpeaHocT Ha

He Ha Hicka dpexseHUvja | SNR = E,quoumqapeuo PaHMMparbe Ha WTUTHUKOT 3a ymm B0 ewubenv

| F(Hz) = mpexaenqma Mepeua 80 xepuyt | MA (dB) = Cpegto criabeerbe Bo aewybenv | SD = craHgapaHo

| APV(dB) =11 3alLITITHa BPEAHOCT BO AeLyben.

MPEA YNOTPEBA: MMpoBepeTe fanu e owTeTeHa nepHuuara. MpoepeTe ja BHaTpeluHaTa nexa BO

yavuara. lMposepeTe Aan nnoyara e npasunHo npukayexa. BAXHO! 3a ontumanta 13senba, Be Monmme

npoBepeTe Aank NepHULATa e CTaBeHa Mof} CATe 6 KyK/HKIA Ha M0YaTa, KaKo LLTO € NUKAXAHO Ha (G/1uKa

AX0 o 6una 3ameHeTa, npoBepeTe Aanu ro uvMa O-npcTeH (esuka 3).

Tpen Aia ro MecTuTe, NPOBEPETE 0 MPOMIBOSIOT 3a 1A CE YBEPUTE leka He € OLLITETEH. AKO BUAVTE fieka e
OLUTETEH, BeAHaLL dprieTe ro 1 HabaseTe HOB.

YMNATCTBA 3A MECTEHSE HA Sonis®HA NIEHTA 3A IMABA: 1. lMoerieveTe i yaluuTe [0 MakciMym Ha

TieHTaTa 3a rnaBa (c/uka 4). 2. CTaBeTe ja neHTaTa 3a [masa Ha BPBOT Ha rmasata (c/1uka 5) u

Lietojot normalos apstaklos, aizsargaustinas nodrosina atbilstosu aizsardzibu
5 gadus. Nodrosiniet, ka uzglabasanas laika galvas stipa netiek nostiepta (attiecas uz modeliem ar
galvas stipu) un sp\lvenhnl nav saspiesti, jo tas var bojat izstradajumu. APZIMEJUMI UN NOZIME:
(ne visi turpmak noraditie bas redzami uz

wm noayweYkn 1 aamenme WX HOBOW NMapoi W3 COOTBETCTBYIOLLErO
TUIMEHIIECKOrD HABopa. VIHCTDYKLIMMA 1O CHSITIO 11 3aMEHE KOMIOHEHTOB BXOZIAT B TUTMEHHECKI HaGop
(pucyrox 15-20). (Mpu 3aka3e ykasblBaiTe HOMEP MOAEmH, no
BMECTE C 3aacHbIMM YaCTAMM.)
XPAHEHME W TPAHCMOPTUPOBKA. B VBOBPEMS TP PTUPOBKM XpaHiTe
HayLLIHVKA B @MKOCT BHE 30Hb! 1GICTBIS MPAMbIX nysedt v Banu ot 1 a6y
Bemecm He nonycxame MOBPEIEHIS BCTIEACTBIE (DM3NHECKOTO KOHTAKTA C TBEP/bIMY MOBEPXHOCTSMI

‘ EN 352 |Eiropas standarls par dzirdes - | ‘ Razotaja preczime

YCTIOBUSX [laHHbIE HayLLIHVIKIA 06ECTIeUMBaIOT HaNexaLllyio 3allyTy B
Teqenme 5rer. YGeqmech B TOM, 4TO NP1 XPaHEH!Y HE PACTAVBAETCS OromNOBLE ([NA BEPCUY C OrON0BLEM)

aizsardzibas lidzekliem
RaZotaja nosaukums un adrese

(((‘I / (((2 ! (((: / (((3 ‘Modela atsauce N
C

E Atbilstiba Eiropas normativiem 2016/425

Uzglabasanas temperatiiras
diapazons

4
E@ O i

VAJINAJUMA TABULU VADLINIJAS (1. attéls): H = augstas frekvences vajinagjuma raditajs

‘Maksiméla\s relativais mitrums

lidzekla avdalas var parstrada

MI0f1yLLIE4KI. STO MOKET NOBPEAMTS MPOAYKT.
3HAHEHME MAPKMPOBKVI (He Best HIDKe MapKVPOBKa HaHECeHa Ha NPOAYKT)

Homep eBponefickoro cTaHaapTa no - * N
‘ EN 352 ‘ 3T OPraHOB Cnyxa ToBapHbIVi 3HaK NpoM3BoAUTENs

(((‘I/(((E/(((u:/(((a Sggg?auewe N
C E c o ;

vanasoH Temneparyp XxpaHeHus ‘

Ha3sanue u agpec
npou3soauTens

CTea 2016/425

‘MEKCWMaﬂbHaR OTHOCHTeNbHas

decibelos | M = vidéjas frekvences vajinajuma raditajs decibelos | L = zemas
raditajs decibelos | SNR = ausu aizsarga videjais aizsargfaktora raditéjs decibelos | F (Hz) =
frekvences raditajs hercos | MA (dB) = vidgjais vajinajums decibelos | SD = standarta novirze |
APV(dB) = pienemtais aizsardzibas raditajs decibelos.

PIRMS LIETOSANAS: Parbaudiet, vai spilventini nav bojati. Parbaudiet, vai kiveres iekSpusé ir
porolona slanis. Parbaudiet, vai plaksnite ir pareizi piestiprinata. SVARIGI! Lai nodroswr]atu optimalu

@ @ @ ‘KOMHOHEHTM HayLLIHVKOB MoANexaT BTOpUYHOI nepepaboTke

YCINOBHbIE OBO3HAYEHWA B TABIULIAX ﬂOI'l'IOI.I.lEHVIﬂ LUYMA (pucyrok 1). H = nokasatens

veikispgju, ludzu, parbaudiet, vai spilventina dala ir nostiprinata zem visiem 6
plaksnites dala, ka paradits (2. attéls). Ja plak |r nomainits, pa vai ir
nostiprinats elastlgals O-gredzens (3. attels) Pirms uzlik$ vai izstradaj nav
bojats. Ja tiek konstatéti bojajumi, a ir jaizmet un jaiegadaj

PIELAGOSANAS NORADIJUMI AIZSARGAUSTINAM Sonis?AR GALVAS STIPU 1 Pave\clet
gliemeZnicas maksimali izvilkta stavokii uz galvas stlpas (4. attéls). 2. Uzlieciet galvas stipu galvas
augSdala (5. attéls) un uzspiediet uz galvas stipas, lai ta paliktu vieta. Slidiniet katru gliemeznicu
augsup, 10z ta aptver ausi un auss netraucé biivejumanm (6. attéls). Kad aizsargaustinas ir uzliktas,

)a rmasasajaja Ha mecro. Momectete ja CO Nnu3ratbe oexoja Yaluka Harope aoaeka
YalLKaTa He ro MoKpHe YBOTO 1 He Ce MpUmenit okony Hero (cstuka 6). OTKako Ke ro HaMECTHITE LUTATHUKOT
33 YLK, NPUTUCHETE MM [BeTe Yaluki KOH rmasaTa 3a ja ja CTUCHeTe nepHuuaTa 1 Aa r noaHamectute

Pollmerska piena od
te

Unutradnja pjena  |Poliuretanska pjena

‘Jaslué\c’i (jastucic)
MASA PROIZVODA Soms®s TRAKOM ZA GLAVU (g): Sonis®1 (ukalupljena traka za glavu) = 210
(+/-5 g), Sonis®2 (ukalupnjena traka za glavu) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (ukalupljena traka za
glavu) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (ukalupljena traka za glavug 355 (+-5 ).
UPUTE ZA PRICVRSCIVANJE PROIZVODA Sonis®kKOJI SE MONTIRAJU NA KACIGU:
UPOZORENJE: Ove kacige s uho-usi su velikih veli¢ini. Kaciga s uho-usi u skladu sa EN 352-3 su
“srednjeg dometa velicine ‘i male velicini ili ‘veliki opseg veli¢ine’. ‘Srednje veli¢ine opsega’ kacigu s uho-
usi e se uklopiti u vecinu nose. ‘Mali veli¢ini' i ‘veliki asortiman veli¢ina’ kacigu s uho-usi su dizajnirani
tako da se uklapaju nose za koga ‘srednje velicine opsega’ kacigu s uho-usi nisu pogodne. Ove Stitnike
treba montirati i korlstm iskljucivo sa sljedecim industrijskim zastitnim kacigama: EVOLite®, EVO®2,
EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Cvrsto umetnite lopaticu za pricvri¢ivanje u utor sa strane kacige dok ne
Klikne i zakocl se na mjestu (shka 9). 2. Kako bi se postigla odgovarajuoa zastita, provjerite da li je kaciga
iCini glave. 3. Zategnite Casice do maksimuma i postavite krakove

veli
u polozaj pnpravnosh (slika 10). 4. Pritisnite Zicane trake prema unutra dok ne zacujete ,klik' na obje
strane $to ukazuje na évrsto briviienje (slika 11). 5. Podesite ¢asice pomicanjem gore ili dole dok ne stvore
Cvrsto prianjanje oko usiju (slika 12). 6. Nakon $to postavite fitnik za usi, gurnite obje casice prema glavi
kako biste pritisnuli jastucic i dodatno pobolj$ali prianjanie i briviienje (slika 13). 7. Pricekaijte 2 minute da
se jastucici zagriju i oblikuju prema glavi korisnika. 8. (slika 14) prikazuje pravilno postavijen proizvod.
SPISAK MATERIJALA ZA PROIZVOD Sonis®KOJI SE MONTIRA NA KACIGU:

KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA

criope/ pasvepa Ha Imagata Ha noTpebuTensi. 3. VisTermeTe yalukvTe Criope MaKCMAIHOTO UM YTbITKeHie K(a,k z Zica od nehrdajuceg celika, -
¥ NOCTaBeTe pavieHeTe B novolLa nosnLus (Msobpaxerue 10). 4. HatvcieTe newTvTe HagbTpe, fokato pricvscivanje acetat, najlon Casice ABS
yeTe KIMKBaHe OT [BETE CTpaHM, MoKasBsalLo CTaburHo ). 5. Perynupai kacige !
;auc.lnm're TUTb3raliki 1 Harope Wik Haaony, qo«zgro 0bpas, OKOIO yLLWTE 12). Stozerni krak Acetal Plogica /ABS
. Ha Cryxosvs e “allIk1 HABTDE KbM IaBaTa, 3a f1a NpUTUCHETE i ¥
Haymzﬂua v nonoﬁ;v‘r’ry: cibd fy asereﬂaz My'm 3 ‘Jastué\éi (jastucic) z?llmerskawplena od Unutradnja pjena  |Poliuretanska pjena

3aToane n 3akpenaaue Ha Haymuwuwe KbM MaBara Ha notpeburens. 8. (MzoGpa)«eHue 14) nokassa
IHO 3aKpeneH,
CI'II/IC‘bKHAMATEPMAI'IA3ASoni593AHEHTA3AI'J1ABA"‘:

KOMMOHEHT MATEPUAN KOMMOHEHT MATEPUAN
TPE v Hepbxaaema
TNenTa 3a rasa cTovaKa., YaLukn ABS
BbpTALLO pamo AueTan MnactuHa ABS
TPU BbHWeH nnact  |BbTpeluen nopect
HayLwH1uy (HayLwHIK) Tlopecr nonuiep varepuan PU nopect matepuan

MACA 3A MOHTVIPAHY HA MPEIIMA3HA KACKA Sonis®(): Sonis®! (MoHTUpaK Ha npepiadka kacka) =
239 (+/5g), Sonis® KoMnakTeH (MoHTUpaH Ha npeAnasHa kacka) = 256 (+-5g), Sonis®3 (MoHTUpaH Ha npepnasHa
Kacka) = 383 (+/-5g).

3a fla ce npurienat nouBpCTo (¢auka 7). 3. Ha nepruupTe UM Tpebaat 2 MuHyTM 3a Aa
ce 3arpear 1 ia ce npucnocobar Ha obnMKOT Ha Imasata Ha kopucHuKoT. 4. Ha (criuka 8) e npukaxan
MPaBUITHO HAMECTEH MPOM3BOJ].

CMWUCOK HA MATEPUJATIA 3A LUTUTHULIUTE Sonis®HA JIEHTA 3A ITABA:

bas pie galvas, lai sasplestu spilventinu un uzlabotu piegulumu un
biivéjumu (7. attéls). 3. Spilventini aptuveni 2 mindsu laika uzsilst un pielagojas lietotaja galvai. 4.
(8. attéls) ir paradits pareizi uzlikts izstradajums.
MATERIALU SARAKSTS Sonis®AR GALVAS STiPU:

KOMMOHEHTA [MATEPUJATT KOMMOHEHTA  |MATEPWJAN
TepmonnacTiyHu enactomepu
NenTa 3a rmasa e procyBasiki Yemk Yawn ABC
OcoBuHa AueTan Mnoya ABC
Mephuum (Mepruua) [Koxa og TMY, neHect nonuMep neda  [MY-neHa

MACA HA LUTUTHULIMTE Sonis® HA JIEHTA 3A TJTABA (rp): Sonis®1 (npeky obnukysana newTa 3a
rnasa) = 210 (+/-5rp), Sonis®2 (npeky o()nmxyaaua rieHTa 3a rnasa) = 260 (+-6rp), Sonis® Compact (npeky
oﬁnmxyaaua nienTa 3a masa) = 230 (+/-5rp), Sonis®3 (npeky 06nvkyBaHa nexTa 3a rmasa) = 355 (+/-5p).

YMATCTBA 3A MECTEHE HA LUTUTHULIX Sonis®3A HA LUTEM: Mpeaynpeaysatbe: OB WTHTHILM
3a Yl 3a Ha LUMEM Ce COOBETHN 3a MOTONIeMUTE MO Wwriemoi. [LTuTHiupTe 3a yum wro ce
B0 cornacHoct co EN 352-3 ce cooBeTHM 3a ,CpeaHuTe MOMENA LWNEMOBI' WK 33 MarnuTe Moaeni
LUNIEMOBH" UM 3a ,fonemmTe Moaen nemosu”, LLTuTHvTe 3a yww 3a ,CpeaHuTe MOAenV nemosn”
Ce COOM1BETHY 3a I0BERETO KOPUCHMLY. LLITUTHMUMTE 33 LU 33 ,ManuTe MO LNEMOBH" 1 ,foNlemuTe
MOZIeNA LINEMOBM" Ce HaMpaBeHi 3a 1a UM O[FoBapaaT Ha KOPUCHALWMTE Ha KOW He UM OffoBapaat
WITHTHALWTE 38 YLLW 38 ,CPEAHITE MOAEN LWniemoBut’. OBMe LUTHTHALY 3a Y TpeGa Aa Ce HAMECTAT U
[1a ce KopHCTaT camo co OBYe WHAyCTpucku GeabepHocku Lwnemosy: EVOLIte®, EVO®2, EVO®3, EVO®5,
EV0®6100.1. CTagere ro UBPCTO METAMHOTO Nap4e 3a MoBp3yBatbe BO OTBOPOT Ha CTpaHara Ha LLNeMoT;
TpeGa 71a Brie3e COCeM 1 NPUTOa 1a ce cnymne 3ByK (G/7uKka 9). 2. 3a COOTBETHA 3aLLTTA, NPOBEPETE Aan
LUNEMOT € HamecTeH 1 Ha [magara Ha 3. Mosrievere m vawmte
30 MaKcUMyM v riocTaseTe m npaaMnHo OCKHTE BO HUBHUTE MecTa (c/uka 10). 4. TTpUTiCHETE M KUUHIMTE
FeHTV HaBHaTPe [10/1eKa He CRYLUHETe 3BYK Ha BETE CTPaHM KOj € 3HaK [leka Ce LIBPCTO NpurienieHit (cuka
11). 5. MpucnocobeTe M YaluuTe NU3rajiu v Harope UnK Hajony AOAeKa He Ce Mpunenar okony yluTe
(cnuxa 12). 6. OTkako ke ro HaMecwrre LLITVITHMKOT 32 YLLM, NPUTICHETE MM AABETE YaLL KOH fMaBsarta 3a Ja
Ja CTUCHETE 3a /13 ce npunenar nouspeTo (cruka 13). 7.

MASA PROIZVODA Sonis®KOJI SE MONTIRAJU NA KACIGU (g): Sonis®1 (montira se na kacigu) = 239
(+/-5 g), Sonis® Compact (montira se na kacigu) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (montira se na kacigu) = 383 (+/-5g).

M rpeﬁaaT 2 MUHYTV 38 Aa ce sarpear  Aa ce npucnocoBar Ha OBNMKOT Ha rmaBaTa Ha
chmcwxor 8. Ha (criuka 14) e npukaxkaH NpaBuHO HAMECTEH NPON3BOJ.
CIMUCOK HA MATEPWUJANN 3A llJTI/ITHVILlI/ITE Sonis®3A HA LLNEM:

KOMMOHEHTA MATEPWJAN KOMMOHEHTA  |MATEPWJAN
TepMonnacTU4HM enacTomep u
NenTa 3a rmasa e proCyBaUH Yemmk Yaum ABC
OcoBuHa Auetan Mnoya ABC
Mepruum (Meprmua) [Koxa op TMY, nerect nonumep neda  [MY-nexa

MACA HA LUTUTHUALIMTE Sonis®3A HA LLMEM (rp): Sonis®1 (3a Ha wnem) = 239 (+/-5rp), Sonis®
Compact (3a Ha wwniem) = 256 (+/-5rp), Sonis®3 (3a Ha Lwunem) = 383 (+/-5p).

KOMPONENTS MATERIALS KOMPONENTS _ [MATERIALS
Galvas stipa TPE un neris&jo3ais térauds ABS
{r ie3 svira [Acetals Plaksnite |ABS

I i (Spl ing |TPU adas putu polimérs lek3&jais slanis — [PU putas

Sonls® AR GALVAS STIPU SVARS: (g): Sonis®1 (uz veidnes galvas stipas) = 210 (+/-5g), Sonis®2
(uz veidnes galvas stipas) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (uz veidnes galvas stipas) = 230 (+/-5g),
Sonis®3 (uz veidnes galvas stipas) = 355 (+/-5g).

NOSTIPRINASANAS NORADIJUMI UZ KIVERES PIESTIPRINAMAM Soms®AIZSARGAUSTINAM
BRIDINAJUMS: Sis i liela izméra pie klveres Pie kiveres

MOMTOLLIEHNS! wyma 8 M nomou.lewﬂ X oro
Luyma B |L= OTNOLLEHNS | SNR =

7 nornolLeHvs wyma B aeyvbenax | F(Hz) = uac'ro'ra a repuax | MA(dB) = cpepree
nornou.lenwe wwywma B feuybenax | SD = craHgapTHoe | APV(dB) = i1 ypOBEHb

3alyTbl 8 feuyGenax

MEPEQ UCMOMNb30BAHUEM. MposepbTe noaylueuki Ha npeameT nopexaeHuit. MposepbTe Hanvuve
MEHNCTOr0 MaTepuana B Yalukax. [poBepsTe MPaBUNLHOCTb KpenneHus nnactvhbl. BAXHO! [ns
i ybeuTecs B TOM, YTO noayLUeYHas YacTb
MO/0TKHYTa N0/} BCE 6-A3bI4KOB MNACTUHOYHON YaCTH, Kak MoKA3aHO Ha (pucyHoK 2). Ecnu npoussounace
3aMeHa NNACTUHBI/MOMYLEYKA, MPOBEPLTE HANMYME BNACTMUHOTD YIMOTHATENBHOTO KOMbLA (DUCYHOK
3). Mepen HaneBaHMeM HaylHUKOB yBeauTech B TOM, YTO OHM He noBpexaeHbl. Mpu oBHapyxeHu1
TIOBPEXKIEHIS HEMELTIEHHO YTUNUIUDYVATE HayLLIHAKI W BO3bMUTE HOBYHO iapy. 1. MakcuMarHo onycTuTe
YalLku Ha OrorioBbe (PUCYHOK 4). 2. HazjeHbTe 0rornoBbe Ha ronoBy (pUCYHOK 5) 1 3achukcupyiiTe Ha MecTe.
[POTSHUTE KaKayto 13 YalLiek BBEpX TaK, YToBbI OHIM MOMHOCTBIO 3aKPbIBANN YLLIHbIE PAKOBIHB! (PUCYHOK
6). OTperynupoBas 06e Yallku, MPWKMITE UX K FOfoBe, 4ToGbl MPIKaTb MOZYLENKM U elle YNyuLLIMTL
npurieraxye 1 3onALMIio (pucyHok 7). 3. MopoxauTe 2 MUHYTbI, NOKa NOAYLLEYKM HarpeloTCs 1 NpUMyT
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alzsargausnnas kas atbilst EN 352-3, var biit “vidgja izméra” vai ‘maza izméra’, vai “I\ela izméra”. ”\fde]a
izméra’ pie kiveres stiprinamas aizsargaustinas derés vairuma lietotaju “Maza izméra’ vai “iela izmé

pie Kiveres sfiprina irp gtas lietotajiem, kam nav piemérotas ‘vidgja izméra”
pie kweres i i uzstada uz un lieto tikai kopa ar $adam
industrialaja alzsargk\verem E\/Othe@ EV()@Z EVO®3, EVO®, EVO®6100. 1. levietojiet stiprinzjuma

lapstinu ciesi kiveres sanos esoSaja grops, fidz ta ar kiikski nostiprinas vieta (9. attéls). 2. Lai panaktu
atbilstodu 3 ka kivere ir ata un pielagota lietotdja galvai. 3. Pavelciet
gliemeznicas maksimali izvilkia stavokii un iestatiet kajinas gaidstaves pozici (10. attéls). 4. Piespiediet
stieples stipas uz iekSpusi, lidz abas pusés atskan kiikkis, kas nozimé, ka ir izveidots cieSs stiprinajums
(1. attéls). 5. Pielagojiet gliemeznicas, virzot tas augsup vai lejup, idz tas ciesi piegu] ap ausim (12. attéls).
6. Kad aizsargaustinas Ir uzliktas, piespiediet abas gliemeznicas pie galvas, lai saspiestu spilventinu un
uzlabotu piegulumu un biivéjumu (13. attéls). 7. Spilventini aptuveni 2 mindSu laika uzsilst un pielagojas
lietotaja galvai. 8. (14. attéls) ir paradits pareizi uzlikts izstradajums.

s 2 3 5 5o it Lllas il e . 4
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MACCA HAYLIHUKOB Sonis°C OFOMIOBBEM (r): Sonis™ (c oronoseem) = 210 (+/-5r), Sonis®2
(c oronoebem) = 260 (+/-5r), Sonis® Compact (c oronosenm) = 230 (+/-5r), Sonis®3 (C oronosbem) = 355 (+/-5r).
WHCTPYKLMW MO KPEMMEHWIO U PETYJIMPOBKE HAYLLHUKOB Sonis®C KPETEHWEM HA
KACKY: PERSPEJIMAS: $ios ant $almo tvirinamos ausings yra didelio dydzio. Ant $almo tvirtinamos
ausines, atitinkancios EN 352-3, yra,vidutinio dydzio*, ,mazo dydzio* arba didelio dydzio". ,Vidutinio dydzio*
ant $almo tvirinamos ausinés tiks daugumai naudotoju. ,Mazo dydzio* arba didelio dydzio* ant Salmo
tvirtinamos ausinés skirtos naudotojams, kuriems nehnka Vidutinio dydz ant Salmo tvitinamos ausinés.
[laHHble HayLHUKI ans it co
MPOMBILLNIEHHbIMY 3aLLMTHBIMM Kackamu: EVOLite®, EVW EVO®3, EVO®5, EVO®6100.

WHCTPYKLIUM NO HAOEBAHUIO HAYLLHUKOB Soms@C OI'OIIOBbEM 1. BeraBbTe Kpennenie B
npopesb Ha GOKOBOI CTOPOHE KACKY TaK, 4TOBbI OHO 3ahMKCVPOBATNOCH CO LIEMHKOM (PUCYHOK 9). 2. YToBbI
obecnieunTs Hanexalliylo 3auyTy, yBeauTech B TOM, YTO KACKa OTPEryNipoBaHa B COOTBETCTBUM C

MATERIALU UZ KIVERES PIESTIF Sonis®: pa3MepoM rofoBbI Morb3oBaTens. 3. ONyCTUTE Yallk1 1 HayLLHVKA B NONOXeHIe
KOMPONENTS MATERIALS KOMPONENTS _ |MATERIALS roToBHOCTH (pucyHoK 10). 4. TpywKMITE NPOBONOYHbIE AYKKM K FONIOBE A0 Lien|Kka ¢ 06emX CTOPOH, KoTopbIit
N —— — ,WIWQ Terauda stieple, — 03HaYaeT NNI0THOE NpUreraxyie HayLIHKOB (pucyrHok 11). 5. OTperynupyiite nonoXeHve Yaluex, furas ux
Kivere stiprinajuma kajina | ‘1= “Neilons Gliemeznicas ABS BBEPX VIV BHY3 TakK, UTOBbI OHY MOMHOCTLIO 3aKPbINW YLLHbIE PaKOBUHbI (PUCYHOK 12). 6. OTperynposas
PagrieSanas svia Acetals Plaksnite ABS npkMTe 06e Yalliky K ronose, YToBel MpYKaTb MOAYLLIEHKA 1 €llie YyMLLMTE
- — TPU 38 pull poimeTs TekSejais Sans [PU foam s n msgn;qmgu (pucynon 13). 7. Mopoxamte 2 anyrm nona noplymeqm HarpeloTes v NpuMyT
My ronosbl. 8. Ha (puc) HayLUHVAK/
UZ KNERES PIESTIPRINAMAS Sonis® SVARS (g): Sonis®1 (uz kiveres piestiprinamas) = 239 (+-5g), nEEEﬁEHb MATEPMAHOB VICI'IOHbBOBAHHbIX B HAYLLIHVIKAX Soms’-"c KPEMNEHVEM HA’IK(ACKY
Soms@ Compact (uz kiveres piestiprinamas) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (uz kiveres piestiprinamas) = 383 (+/-5g). KOMMOHEHT |[MATEPWAN KOMMOHEHT MATEPWAN
Haxacouoe [TpoBofioka us Hepxaseiower [, ABC-nnacTuk
Kpennewue |cTanu, aletanb, HeinoH
Auetanb Mnactuxa /ABC-nnacTuk
i aH  |BHyTPEeHHMit p n

|(noay )
MACCA HAYLLUHUKOB Sonis®C KPEMMEHUEM HA KACKY (r): Sonis® (c kpennexvem Ha kacky) =
239 (+/-5r), Sonis® Compact (C kperinenuem Ha Kacky) = 256 (+/-5r), Sonis®3 (¢ kperneHmem Ha Kacky) =
383 (+-6).
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